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To my mother
and all Kurdishmothers,
the real guardians of this language.

Bo dayika min
U hemi dayikén kurd,
ku ew parézgerén rastin én vi zimani ne.
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Introduction

This Kurdish newspaper reader is the latest addition to a small corpus of
resources available to advanced student of Kurdish.

The articles that Mr. Ekici has chosen for this Kurmanji newspaper reader
are timely, and the topics reflected in them give a good idea of how varied
Kurdish life is today. The additional explanatory notes which have been
provided -- some about cultural matters, others about grammatical points —
add to the book’s value. The world of Kurdish studies welcomes a work
such as this, showing things as they are in the first decade of the 21st
Century. A great deal of effort has been put into this impressive
undertaking: the newness of the material is truly refreshing.

With the exception of the correction of obvious typographical errors, the
articles have been taken word for word as they appeared in their original
format: grammatical inaccuracies have not been altered, although they are
pointed out and discussed in the notes. This means that the spelling of
certain words may vary from one article to the next, an inevitable situation
in a language as rich in multiformity and regional variation as Kurmanji
Kurdish. The vocabulary also manifests variability, as some writers borrow
liberally from Sorani, while others refrain from this practice.

The articles in this volume have been limited to publications and web sites
that use the Latin orthography for Kurdish, although Kurmanji is also
written in the Arabic script in Iraq and Iran (but not in Syria, interestingly
enough, where it is written in the Latin script), and at least until recently in
a modified Cyrillic script in the lands of the former Soviet Union (Armenia,
Azerbaijan, Georgia, Kazakhstan).

The very first Kurdish reader was Alexandre Jaba’s Recueil de notices et
récits kourdes servant a la connaissance de la langue, de la littérature et
des tribus du Kourdistan, réunis et traduits en frangais published in St.
Petersburg, Russia in 1860. It was in Kurmanji, the northern dialect of
Kurdish, and consisted of 40 texts in Arabic script, accompanied by French
translations. (A reprint edition is available through APA-Philo Press,
Amsterdam.) Not until 1959 did the first modern Kurdish reader for
foreigners appear, in the guise of Stig Wikander’s Recueil de textes
kourmandji, which was published in Uppsala. It contained only the texts
themselves, without accompanying translations, vocabularies, or
explanatory notes. This was reprinted in Istanbul in 1992 under the Kurdish
title Berhevoka Kurdi, without any editorial changes whatsoever. In 1968,
Joyce Blau published a small volume entitled Kurdish Kurmandji Modern
Texts: Introduction, Selection and Glossary, which includes a glossary. Her

iii



Manuel de kurde: Kurmanji, co-authored with Veysi Barak and published
in 1999, contains a larger number of reading passages, with French
translations and vocabulary. Geoffrey Haig’s Corpus of Kurmanji Texts on
CD-ROM consists of texts from two Kurdish publications, the weekly
newspaper Azadiya Welat published in Istanbul, and CTV, a company
broadcasting news items in Kurdish on the internet. The material in it
covers the decade of the 1990’s.

This survey would be incomplete without the mention of several important
Sorani readers. Sorani is the dialect of central Kurdistan, with its own
written tradition in the Arabic script. In 1967 at the University of Michigan,
Jamal Jalal Abdulla and Ermest McCarus published three Sorani Kurdish
readers (1. Newspaper Kurdish. - 2. Kurdish essays. - 3. Kurdish short
stories) together with a textbook and glossary. These readers, which are still
in print, and badly in need of an updated second edition, are accompanied
by helpful vocabularies and a battery of comprehension exercises. These
are still an essential part of the training of any serious student of Sorani.
Joyce Blau’s Manuel de kurde: (dialecte sorani) appeared in 1980 and the
second edition, renamed Methode de kurde: Sorani appeared in 2000. Both
contain several texts with French translation, as well as a glossary.

It is a privilege and an honor to present this new contribution to Kurdish
studies to the public. I have gotten to know Deniz Ekici’s work over the
past few years. He belongs to a new breed of Kurdologist, a native speaker
with a respect for the difference between his native dialect and the
standardized language that is in the process of being formed. Deniz has
several years of experience teaching Kurmanji to foreigners. He is one of
an all too small group of native speakers who can do so with an awareness
of the grammatical rules that few of his compatriots take seriously.

The book includes a pronunciation key, grammatical explanations with
examples taken from the readings in the book, and vocabularies. Because
of the English translations, this reader will be of use to people interested in
the Middle East who have no knowledge of Kurdish, as well as to the
increasing number of students of Kurdish language and culture.

Michael L. Chyet

Washington, D.C.
February 2007
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User’s Guide

In the selections, notes in the square brackets that indicate either the literal
translations of words/sentences or alternative spellings, synonyms,
corrections, various explanations, etc., belong to the author of this book. In
each grammar section, after the examples with pronouns as the subject and
objects of the verb, the reader will find at least two additional examples
with proper nouns -Berfin (female) and Ferho (male) - to show how the
proper nouns are treated when they are in different positions in the
sentence.

Abbreviations

adj: adjective

f: feminine

lit: literally

m: masculine

pl: plural

S.0.: someone

s.t.: something

Vi intransitive verb
vt: transitive verb
v: verb
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Grammar

The Kurmanji Alphabet and Pronunciation Key

The Kurmanji alphabet consists of 31 letters; 8 vowels, and 23 consonants
as follows.

Kurmanji Alphabet | Pronounciation Key | Kurmanji Example
Vowels

A, a as in car adar, sal

E,e as in pen endam, xalige
E, & as in fake €s, h¢ja

ILi as in dim incas, Xizan
L1 as in seek iro, pivaz

0,0 as in boat olan, bablisok
U,u as in wing urf, kurmanci
U, as in cool Uris, pl¢
Consonants

B,b as in book bira, Mahabad
C,c as in John carinan, encam
C,¢ as in cheap ¢ar, cem

D,d as in door derew, kendal
F, f as in far Farqin, serfiraz
G g as in bargain gazin, belengaz
H,h as in ahead heval, dahol
1] as in leisure, casual jiyan, bajar

K, k as in Kite Kurdistan, hék
L1 as in lock leheng, balif
M, m as in morning mijar, name

N, n as in net navdar, evin
P,p as in poll payiz, gopal
Q,q as Arabic & (qaf) qawe, paqij
R,r as Arabic _ (ra) ronahi, zarok
S, s as in sad serma, hesp

S, s as in shake sev, pesk

T, t as in ten tazi, bazin
V,v as in victory vala, havin

W, w as in wide wéne, bawer
X, x as in German c/ auch xtsk, tax

Y,y as in young yar, yek

Z,z as in zoo zava, bazin




Grammar

Case Terminology

There are only two cases in Kurmanji: the nominative (direct case) and the
oblique case. To lessen the confusion that may arise among students
familiar only with English grammar, the term “possessive” will be used
when the noun or pronoun appears in an obvious possessive usage, €.g., my
friend or friend of mine. The term “oblique” will be used in all other
circumstances of this case. The term “nominative” will be used throughout.

I. PERSONAL PRONOUNS
In Kurmanji, there are two groups of personal pronouns.

A. Nominative Case Personal Pronouns

Ez 1
Tu You
Ew | He, she, it

Em | We

Hiin | You (pl.)

Ew | They
Copulas

In Kurdish, the verb biin (to be) is the copulative verb that connects a
subject with its complement.
The verb biin (to be) is conjugated in the present tense as follows.

Ez... im Tam... before vowel: Ez... me
Tu... i You are... Tu... yi
Ew... e He, She, Itis... Ew... ye
Em... in We are... Em... ne
Hin... in You (pl.) are... Hiin... ne
Ew... in They are... Ew... ne

Note that in Kurmanyji, the word order is subject + object + verb.

Ez xwendekar im. | [ am a student. [1it: T student am]
Tu xwendekar i You are a student. You student are.
Ew xwendekar e. He/she is a student. He/She student is.
Em xwendekar in.! | We are students. We students are.
Hiin xwendekar in. | You (pl.) are students. | You students are.
Ew xwendekar in. | They are students. They students are.

'In Behdini, in becomes in in the first-person plural, e.g., em xwendekar in.
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Postvocalic copulas

As stated above, when the noun ends in a vowel:
im becomes me

i becomes yi

e becomes ye

in becomes ne

Consider the noun mamosta [teacher] which ends in a vowel.

Ez mamosta me. I am a teacher.

Tumamosta  yi. Yor are a teacher.
Ew mamosta  ye. He/she is a teacher.
Emmamosta ne.? | We are teachers
Hin mamosta ne. Yo (pl.) are teachers.
Ew mamosta  ne. They are teachers.

B. Possessive (Oblique Case) Pronouns

Min | [, my

Te You, your,

Wi | He, it, his, its (masculine)
Weé | She, it, her, its (feminine)

Me We, our
We | You, your (pl.)
Wan | They, their

II. EZAFEH (NOUN CONNECTOR)

All Kurmanji nouns have grammatical gender. Thus, a Kurmanji noun is
either masculine or feminine. Masculine nouns require the ending -é,
feminine ones require -a, and the plural of both masculine and feminine
nouns require -én. These endings are called ezafeh or noun connector. The
gender of a noun cannot be deduced from the bare form, i.e., without
ezafeh.

In two instances, these endings (ezafeh) can be used: (1) to indicate the
possessive (genitive) case, that is, when a noun precedes pronouns such as
min, te, wi/wé, me, we, wan, and (2) when a modifier modifies a noun, i.e.,
pirtitka sor (the red book). It is not possible to make a possessive
determiner or to modify or qualify a noun without these connectors.

Note that in the second part of a possessive construct, nouns and pronouns
should be in the oblique form.

?In Behdini ne becomes yne in the first-person plural, e.g., em mamosta yne.
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A. Ezafeh with Definite Nouns

1. Ezafeh in the Possessive Structure
To form this structure, suffix the appropriate ezafeh to the head noun and
use a possessive pronoun as determiner. Without ezafeh it is not possible to

say, for example, his sister, your book, my brother, ctc.

The use of ezafeh in the possessive structure is applied as follows:

Note: If the bare noun ends in a vowel, a y is inserted between the head
noun and the ezafeh ending, e.g., ‘bira-y-&” min.

xusk f.: sister
bira m.: brother

feminine
singular -(y)a

masculine
singular -(y)é

plural -(y)én?

xuska min birayé min xuskén min birayén min
my sister my brother my sisters my brothers
xugka te birayé te xugkén te birayén te

your sister

your brother

your sisters

your brothers

xugka wi/wé

birayé wi/wé

xugkén wi/wé

birayén wi/wé

his/her sister his/her brother | his/her sisters his/her brothers
xugka me birayé me xugkén me birayén me

our sister our brother our sisters our brothers
xugka we birayé we xugkén we birayén we

your (pl.) sister | your (pl.) brother| your (pl.) sisters | your (pl.) brothers

xugka wan

birayé wan

xuskén wan

birayén wan

their sister

their brother

their sisters

their brothers

? In Behdinan —t or —éd are used instead of plural ezafeh —én, e.g., birayét min [my
brothers], xuskéd min [my sisters].
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Examples
sentences:
Mamostay€ min
My (male) teacher

Mamostaya wi
His (female) teacher

Zaroktiya wé
Her childhood

Simbilén genim
Blades of wheat

Idiom:
Hundiré xwe ji wan re vala bikin.
Get it off your chest [lit. Empty your inside for them].

Komara Mahabadé
Republic of Mahabad

Qabiliyeta zarokan
The children’s
skill...

Axayé gund
The chief of the village

Al nisana nasname 0 heblina wan e.
The flag is a sign of their identity and existence.

Idiom:

Kurd li zimané xwe xwedi derdikevin.

The Kurds take pride in their language [lit. The Kurds come out
masters of their language].

Birayé wé
Her brother

Alfabeya Latini
The Latin alphabet [the alphabet of Latin]

Pirsgiréka perwerdehiyé
The problem of education

Dadgeha Hiqaqgé
Court of First Instance
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Malperén interneté
Web pages on [of] Internet

Rojnamegerén me
Our journalists

Pirsgirékén rojnamegerén kurd

The problems of Kurdish journalists

2. Ezafeh with a Modifier
As indicated above, the other function of ezafeh is to form an adjective
phrase or a noun phrase.

Xalicge f.: carpet, rug
Welat m.: country, homeland

feminine
singular -(y)a

masculine
singular -(y)é

plural -(y)én

xaligeya nil

welaté mezin

xaliceyén nl

welatén mezin

the new carpet | the great country | the new carpets | the great
countries
xaliceya dir§j | welaté xaliceyén diréj | welatén
dewlemend dewlemend
the long the wealthy the long carpets | the wealthy
carpet country countries

xaligeya kevn

welaté azad

xaligeyén kevn

welatén azad

the old carpet

the free country

the old carpets

the free countries

xaligeya buha

welaté dar

xaligeyén buha

welatén dir

the expensive
carpet

the remote
country

the expensive
carpets

the remote
countries

Examples:

Atmosfera giran
Dense atmosphere

Zivistana sar

Cold winter

Nifsé nG

The new generation
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Wesanén cir bi cir
Various publications

Tv @ radyoyén kurdi
Kurdish TV and radio [channels]

Pirsgirékén sereke
Main problems

Mir Celadet li ser elfabeya kurdi ya latini G i ser rézimana kurdi
xebatén giranbuha kirine.

Prince Celadet carried out valuable studies on Kurdish in the Latin
alphabet and on Kurdish grammar.

Note: With very few exceptions, in Kurmanji the noun always precedes the
adjective which modifies it.

3. The verb hebiin (to exist/to have/there is/there are)

In addition to its use in expressions such as there is and there are, the verb
hebiin also corresponds to the English verbs to have and to exist.
Therefore, in Kurmanji instead of “T have two pens” one would say, “there
are two pens to me.”

In the present tense, the singular form of the verb is heye and the plural is
hene. Two different functions of the verb are as follows:

a) In the Northern Dialect, the object is connected to the pronouns
through an ezafeh construction as demonstrated in the examples
below.

Yek gelema min
heye.
I have one pen.

Du xuskén min
hene.
I have two sisters.

Li St. Gallené du sinif 0 zarokxaneyeke kurdi hene.
In St. Gallen, there are two Kurdish classes and one kindergarten.

Li bajaré Gossau sinifek heye.
There is one class in Gossau.

Gelek gotinén basit hene.
There are many simple words.
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Negative forms:
Tune and tunin (or tune ye and tune ne) are the negative forms.

Tékiliyeke wan bi diwarén bajér an bi bajér bi xwe re tune ye.
They do not have a [an emotional] connection with the walls of the city
or with the city itself.

Helbestvan hene, 1€ wesanxane tune ne.
There are poets but there are no publishers.

Li ser vi ¢iyayé Sipané Xelaté ji min mértir kes tune.
On this Sipané Xelaté Mountain there is no one braver than me.

Pirtikxane tune ne.
There are no bookstores.

Mafé tu kesi tune, ku béje muzika Ciwan ne politik e.
No one has the right to say Ciwan’s music is not political

L& belé derfet bi wan re tune ye ku pirtikén xwe biwesinin
However, they have no opportunity to get their works published.

b) In the Southern (Behdini) Dialect, the object and the appropriate
form of the verb hebiin (to have) is preceded by a possessive pronoun
or noun in the oblique case.

Min yek xani
heye.
I have one house.

Min du xusk
hene.

I have two
sisters.

Wan du zaro[k] hene.
They have two children.

Her neteweyé, xelké i dewleté alek heye.
Every nation, people, and state has a flag.

Her wesané li gori xwe lijneyek heye.
Every publication has its own committee.

Xweseriyeka me ew e ko me weki medya serkaniyén bas yén
enformasyoné hene.

10
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One of our qualities as a news medium is that we have reliable sources
of information.

Negative forms:
Nine is the negative form of heye while ninin is the negative form of hene.
Nine and ninin are mainly used in Behdinan. The particles e (for singular)
and in (for plural) can be attached to or be separate from nin as in the
examples below:

Bi vé statistiké em dikarin bib&jin ko di név hemi malper 0 portalén
kurdi yén di Interneté de ti rojnameyén kurdi ko hejmara xwendevanén
wan ji yén me zédetir bin ninin.
On the basis of this statistical information we can say that among all
the Kurdish web sites there is no Kurdish newspaper on the Internet
that has more readers than ours.

Di albtmé de te bi temami amirén rojavayi bi kar anine G amrén
rojhilatl yén weki; tembir, ney, bilir, erbane, def nin in.

You have used western instruments for the entire album and there are
no eastern instruments such as the tembur [saz], ney, bilur, tambourine,
and drum.

Armanceka me ya ticari yan hizbi nine.
We have no commercial or partisan purpose.

Gelo di vir de monotoniyek nin e?
Isn’t there monotony here?

Ziman nin be,* netewe jinin e.
If there is no language, there is no nation.

Ji ber ku di nav kurdan de lijneyek weki Lijneya Zimané Kurdi nin e,
her wesané li gori xwe lijneyek heye.

Because there is no organization among the Kurds such as a Kurdish
Language Society, every publication has its own [editorial] committee.

B. Indefinite Nouns

1. The Indefinite Singular Article (-ek/-yek):

In Kurmanji Kurdish, nouns with no indefinite article suffix are considered definite.

The -ek/-yek indefinite article in Kurmanji Kurdish serves the same
purpose as the English indefinite articles @ and an. For nouns ending in a
vowel, the indefinite article is represented by the unstressed suffix -yek. For

* The present subjunctive form of the verb biin [to be].

11
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nouns ending in a consonant, the indefinite article is represented by the
unstressed suffix -ek.

Examples:

mase: maseyek (a table), xani: xaniyek (a house), masi: masiyek (a
fish), tili: tiliyek (a finger)

welat: welatek (a country), bajar: bajarek (a city), dar: darek (a tree),
biskok: biskokek (a button).

Xaniyek i ser € heye.
There is a house on the road.

Min masiyek girt.
I caught a fish.

Weé gaweyek vexwar.
She drank a [cup of] coffee.

Nameyek ji aliyé wi ve hat sandin.
A letter was sent by him.

Ta ku zimanek di qada fermi ya civaké de neyé bikaranin...
As long as a language is not used at an official level in a society...

Hem di hejmara kovar, rojname 1 pirtiikan de z&€dehiyek heye hem ji di
nav rewsenbirén kurd de hezkirina kurdi z&de dibe.

There is an increase in both the number of magazines, newspapers,
and books and in devotion to Kurdish among the Kurdishintellectuals.

Her neteweyé, xelké 0t dewleté alek heye.
Every nation, people, and state has a flag.

2. The Indefinite Plural Article -(y)in:

The indefinite plural article -yin is added to nouns ending with a vowel
while -in is added to nouns ending with a consonant. The particle -in is
derived from the determiner hin (some). When it is attached to the end of
the noun, the letter /4 is omitted.

Note: This usage is regional and particularly common in Mérdin [Mardin].

Examples:

mase: hin mase (maseyin), xani: hin xani (xaniyin), mamoste: hin
mamoste (mamosteyin), tili: hin tili (tiliyin)

welat: hin welat (welatin), bajar: hin bajar (bajarin), zilam: hin zilam
(zilamin), welat: hin welat (welatin)

12
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Mamosteyin ji dibistané derdikevin.
[Some] teachers are leaving the school.

Xaniyin gelek buha ne.
[Some] houses are very expensive.

Gundiyin gelek xizan in.
[Some] villagers are very poor.

C. Ezafeh with Indefinite Nouns

To connect an indefinite noun to a qualifier or to a possessive determiner,
ezafeh will be needed again. In this case, the connector e is used for
singular feminine nouns after the indefinite article; the ending 7 is used for
singular masculine nouns; e is used for both feminine and masculine nouns

in the plural after in.

1. Ezafeh in the Possessive Structure
In the possessive structure, ezafeh is applied as follows:

Péci [=tili] /; finger
Heval m.& f.: friend

feminine masculine plural -(y)in-e

singular -(y)ek-e| singular -(y)ek-

péciyeke min hevaleki min péclyine min hevaline min

a finger of mine | a (male) friend of | some fingers of | some friends of
mine mine mine

one of my one of my (m.) some of my some of my

fingers friends fingers friends

péciyeke te hevaleki te péclyine te hevaline te

péciyeke wi/wé | hevaleki wi/wé péclyine wi/wé€ | hevaline wi/wé

péciyeke me hevaleki me péclyine me hevaline me

péciyeke we hevaleki we péclyine we hevaline we

péciyeke wan hevaleki wan péclyine wan hevaline wan

13
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2. Ezafeh with a Modifier
The same endings will be used in conjunctive with an adjectival modifier.

Roj f.: day
Bajar m.: city

feminine
singular -(y)ek-e

masculine
singular -(y)ek-i

plural -(y)in-e

rojeke germ

bajareki Ewropi

rojine germ

bajarine Ewropi

a hot day

a European city

some hot days

some European
cities

rojeke giring

bajareki ciran

rojine giring

bajarine ciran

an important day

a neighboring

some important

some

city days neighboring
cities
rojeke dijwar bajareki pésketi | rojine dijwar bajarine pésketi

a difficult day

an advanced city

some difficult
days

some advanced
cities

rojeke xwes

bajareki navdar

rojine xwes

bajarine navdar

a nice day

a famous city

some nice days

some famous
cities

Examples:

Gelo ciheki taybet[1] & v€ alblmeé ji bo te heye?
I wonder if this album is special to you for some reason.
[lit. Does this album have a special place for you?]

Programeke berfirech
A wide ranging program

Misa Anter di biraninén xwe de qala réxistineke illegal dike.
Musa Anter in his memoirs talks about an illegal organization.

Di rewseke wiha de...
In such a situation. ..

Demeke kin
A short time

Rojnameyeke rojane
A daily newspaper

14
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Kureki elman
A German boy

Lageki gemari
An impure body [lit. A dirty body]

Goreyine rengin
Some colorful socks

Pirtikine buha
Some expensive books

It is important to note that in Behdinan after the indefinite article —ek, -€ is
used for masculine and -a is used for feminine ezafeh, which are identical
with the endings used with definite nouns.

feminine singular ek-a \ masculine singular ek-€

Maleka min

Xaniyeké mezin

A house of mine

A big house

Examples:
Medyaya kurdan medyayeka parti-politik e.
The Kurdish media is a media of party-politics.

Heta ko heqé endameké PSK-y¢é bi qasi yé Kemal Burkayi neyét
parastin...

As long as the rights of a PSK [male] member are not protected as
much as those of Kemal Burkay...

Civineka siyasi
A political meeting

Ji ber ko kengé min kareké ne bi dilé wan bikiriya dé bi argiimenta ko
ew “li diji réxistina azadiyé ye” bi meqesé bibiranda yan ji newesanda.
Because if 1 did something they didn’t like, they would use the
argument that it “is against the Freedom Movement” as a reason to
either cut it up with scissors or not publish it at all.

Kontrolnekirina agahdariyén desthilatdari [rayedari] xweseriyeka
rojnamevané kurd e.

Lack of control over the information the official is giving is a
characteristic of the Kurdish journalist.

Ji ber wéqesé ji zimané wan hertim zimaneke eskeri G siyasi ye.
Therefore, their language is always military and political language.
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D. The Secondary Ezafeh

When two modifiers modify the same noun, a secondary ezafeh is needed.
To form a secondary ezafeh structure, repeat the same ezafeh ending that is
attached to the noun of the first modifier. The secondary ezafeh appears

detached from the noun.

An alternative way to perform the secondary ezafeh is as follows: In the
second part of the construction instead of repeating the primary ezafeh (a, &
or €n), use the ending e for feminine singular and the ending 1 for
masculine singular as well as plural nouns. Note that in this case the

secondary ezafeh must be attached to the first modifier.

Pirtika min a nd | or | Pirtlika mine ni
My new book
Pésgira ni ya sor | or | Pésgira niiye sor

The new, red towel

Xaniyé wan € buha \ or

\ Xaniyé wani buha

Their expensive house

Kuré wé yé jir | or

| Kuré wéyd jir

Her intelligent son

Péniisén wé yén res | or | Pénlsén wéyi rés
Her black pencils
Xwendekarén diréj yén jéhati \ or \ Xwendekarén diréji j€hati

The tall, hard-working students

Examples:
Ala kurdi ya iro
Today’s Kurdish flag

Xeca min a delal

My beautiful Khej (woman’s name)

Elfabeya kurdi ya latini

Kurdish alphabet in Latin [Roman] script

Qabiliyeta zarokan ya guhdarikiriné bi pés dikeve.
The children’s listening skills are advancing.
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Belé, rewsenbirén kurd li derveyi ¢anda kurdi dijin, di xwendingehan
de di bin tesira ideolojiya fermi de diminin G di bin atmosfera giran ya
bajaran de dijin.

It is true that Kurdish intellectuals live detached from Kurdish culture
[lit: Kurdish intellectuals live outside of Kurdish culture]; in school,
they come under the influence of governmental ideology; and live
under the dense atmosphere of [big] cities.

Bi rasti ev alblima min a bi navé “Derya” tisteki ni ye.
Actually, this album of mine named “Derya” is a new thing [style].

Ji ber vé yeké zimané xwe yé zikmaki nizanin.
That is why they do not speak [lit: know] their mother tongue.

Qursén taybet én zimané kurdi
Private Kurdish language courses

Tevgerén siyasi yén kurdan
Kurdish political movements

E. The Secondary Ezafeh with Indefinite Nouns

After an ezafeh construc with an indefinite noun, us ezafeh enings é for
masculine and a for feminine nouns as secondary ezafeh to connect the
second modifier. However, in some regions the indefinite ending is
repeated as secondary ezafeh (7 for masculine and e for feminine). Both
uses are demonstrated in the examples below.

masculine | feminine
ioré eora

Examples:

Saleki rind & erzan

or

Saleki rind 1 erzan

A nice, cheap pair of pants

Deriyeki wan & hesin
or

Deriyeki wan 1 hesin
An iron door of theirs

Maseyeke darin a kevn
or

Maseyeke darin e kevn
An old wooden table
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Maseyeke min a girase
or

Maseyeke min e girase
A huge table of mine

Gelo ciheki taybet € vé albimeé ji bo te heye?
Is this album special to you for some reason?
[1it. Does this album have a special place for you?]

Mesela ferhengeke me ya téginan nine.
For instance, we do not have a terminological dictionary.

F. Conjunction “@” as a Secondary Ezafeh
If the noun has two modifiers, the conjunction #& (and) can be used instead
of a secondary ezafeh.

Examples:
Kega ciwan ii delal
The young, beautiful girl

Saleki rind @ erzan

A nice, cheap pair of pants

Xwendekarén diréj 0 jéhati

The tall, hard working students

Me &€ ji xwe re li seré Sipané Xelaté ¢ekira koneki rind @ delal.

We would have pitched a delightful and beautiful tent for ourselves on
Sipané Xelaté mountain’s top.

G. The Comparative Form of Adjectives and Adverbs

The comparative form of adjectives or adverbs can be obtained by suffixing
the particle —ir as shown in the examples below.

bas: good, well | — | bagtir [bétir]: | better
kin: short — | kintir: shorter
fireh: | wide — | firehtir: wider
hésan: | easy — | hésantir: easier
bilind: | high — | bilindtir: higher
pir: very [much] | — | pirtir: more
z{ fast — | zltir: faster
hédi: slow — | héditir: slower
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Examples:
Ferho dikare ziitir bimese.
Ferho can walk faster.

Berfin héditir dixwine.
Berfin reads slower.

Bi vé statistiké em dikarin bib&jin ko di név hemi malper 0 portalén
kurdi yén di interneté de ti rojnameyén kurdi ko hejmara xwendevanén
wan ji yén me zédetir bin ninin.
On the basis of this statistical information, we can say that among all
the Kurdish web sites there is no Kurdish newspaper on the Internet
that has more readers than ours.

Bi ya min Tirkiye nasnameya Ciwan a politiki ji me hemiyan bastir
dizane.
I think Turkey knows Ciwan’s political identity better then any of us.

Siyasetvanén elman niha li ser zagonén li dij zewaca bi zoré guftigoyé
dikin 0 dixwazin ku keg bétir béne parastin.

German politicians are currently talking about laws against forced
marriages, and they want girls to be better protected.

Divé mirov li siina peyvén ku zarok j& fém nakin, peyvén hésantir bi
kar bine.

One must use easier words in place of words the children don’t
understand.

Di nav kurdan de kesén ku bi awayeki profesyonel karé ditbariyé bikin
yan nin in an ji ji asteké derbasi asteke bilindtir nebine.

Among the Kurds there is either no one who can professionally layout
pages [lit. perform visual work] or who has reached a higher level.

Ji %49’¢€ wan, rojé 7 an ji z€detir katjimér dixebitin.
49% of them work 7 or more hours a day.

Xebata jinan li Sryay€ pirtir e.
There are more works by women in Syria.

Portala me weki medya niho yeko yeko ji Brayeti, Kurdistan-i Nwe,
Hewlati, Rojev, Ozgur Politika G hemi malperén medyaya kurdi pirtir
xwendevan hene.

Our web site, as a medium, has now more readers than Brayeti,
Kurdistan News, Hewlati, Rojev, Ozgur Politika, and the rest of the
Kurdish media.
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Li ser vi giyayé Sipané Xelaté ji min mértir kes tune
On this Sipané Xelaté Mountain there is no one braver than me

Ji bo agahdariyén berfirehtir li ser vé deré bitikine.
Click here for more [detailed] information.

III. PRONOUNS AND NOUNS IN THE NOMINATIVE CASE

In the present and future tenses, the subject of the sentence, be it a noun or
a pronoun, is always in the nominative case. In the past tenses the subject is
in the nominative case only when the verb is intransitive.

A. Nominative Case Personal Pronouns

Ez |

Tu you

Ew | he/she/it

Em | we

Hiin | you (pl.)

Ew | they
Examples:

Ez dixwinim.
I am reading or I am studying.

Tu dibini.
You see or You find.

Ew dixwe.
He/She eats.

Em ¢ herin.
We will go or We are going to go.

Hiin € binin.
You (pl.) will bring.

Ew ¢ bikirin.
They will buy.

Xwendekar ¢ 1éntliské bine.
The student will bring the notebook.

Zilam dige mala xwe.
The man is going [to his] home.

Ferho li wi [1€] digere.
Ferho is looking for him.
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Tu ¢lyi.
You went.

Ew hat.
He/She came.

The direct object of a transitive verb in the past tense is also in the
nominative case:

Min ew xwend.
I studied it or I read (past tense) it.

Te em ditin.
You saw us.

Berfiné siv xwar.
Berfin ate dinner.

Me heval birine dibistané.
We have taken the friends to the school.

B. Nominative Case Demonstrative Pronouns

Ev: this, these
Ew: that, those

Ev heval
Ew xwendekar

Depending on the context ev and ew can be singular or plural.
Examples:
Ev hevalé min ji Amedé¢ ye.

This friend of mine is from Amed.

Ev xwendekarén min jir in.
These students of mine are smart.

Ew hevalé min ji Silémaniy€ ye.
That friend of mine is from Sulaimania.

Ew xwendekarén min jéhati ne.
Those students of mine are talented.
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Ev st jina Mirza Boti ye.
This lady is Mr. Boti’s wife.

Ev réxistin li Tirkiyeyé bi séweyeki fermi di bin navé “Komeleya
PENa Kurd” de hate qeyd kirin.

This organization was officially registered under the name of “The
PEN Kurdish Association.”

Ev portal bl serkaniyeka heri xurt ya nice G enformasyoné.
This portal became the largest web site of news and information.

Ew cih ku piyasa serbest 1€ serdest e...
[That] place where the open market is dominant...

Ev bar 1i ser milé kurdan e.

This burden is on the Kurds’ shoulders.

Ji xwe ev kémasiya mezin di nav me kurdan de ne nil ye.
This major [lit. great] deficiency is not new among us Kurds, in any

case.

Ev peywir a kurdan e.

This is the duty of the Kurds.

C. The Negative Form of the Verb Biin (To Be)
The negative of the verb biin can be obtained in two different ways:

1. By using the particle ne before the predicate

Ev pirtik giran e. — | This book is heavy (or expensive).
Ev pirtik ne giran e. — | This book is not heavy.

Ew mamostaya me ye. — | That (or she) is our teacher.

Ew ne mamostaya me ye. — | That is not our teacher.

Ev xwendekarén min in. — | These are my students.

Ew ne xwendekarén min in. | — | Those are not my students.

2. By prefixing the particle nin to the verb

Ev pirtik giran e. — | This book is heavy (or expensive).
Ev pirtik giran nine. — | This book is not heavy.

Ew mamostaya me ye. — | That (or she) is our teacher.

Ew mamostaya me nine. — | That is not our teacher.
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Ev xwendekarén min in.

These are my students.

Ew xwendekarén min ninin.

N
— | Those are not my students.

Examples:
Encama vé yeke ji ew e, ku kurdi ne pir balkés e.
The result is that Kurdish is not very interesting.

Jina Mirza Boti ne kurd e.
Mr. Boti’s wife is not Kurdish.

Ev ne bas e.
This is not good.

Mizika Ciwan ne politik e.
Ciwan’s music is not political.

Mizika Ciwan politik nine.
Ciwan’s music is not political.

Lé gelo ¢ima rewsenbirén kurd ji bo ku féri zimané xwe bibin 0
zimané xwe biaxivin, di nav hewldaneke mezin de ninin?

However, why Kurdish intellectuals don’t make a big effort to learn
and speak their language.

Note that the negative particle ne is written separately while the nin is
attached to the verb.

D. The Days of the Week
All the days of the week are feminine.

Semi Saturday
Yeksem | Sunday
Dusem Monday
Sésem Tuesday
Carsem Wednesday
Péncsem | Thursday
In[i] Friday
E. The Periods of the Day
All the times of the day are feminine.
Sibeh morning
Beri nivro mid morning, forenoon
Nivro noon, midday
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Pisti nivro afternoon

Evar evening

Sev night

Nivesev midnight
F. The Months

All the months are feminine.

Kantina (Cileya) Pasin January
Sibat February
Adar March
Nisan April
Gulan May
Heziran June
Tirmeh July
Tebax/Gelawéj August
Ilon September
Ciriya Pésin October
Ciriya Pagin November
Kantina (Cileya) Pésin December

G. The Seasons
All the seasons are feminine.

Havin Summer
Payiz Fall
Zivistan Winter
Bihar Spring

IV. PRONOUNS AND NOUNS IN THE OBLIQUE CASE

In Kurmanyji, the direct object of a transitive verb in the present and future
tenses is in the oblique case. Furthermore, the subject of all transitive verbs
in all past tenses, and the object of prepositions, is also in the oblique case.
Pronouns have oblique case forms, but nouns take special endings that
signify the gender and number of a noun.

A. Oblique Case Personal Pronouns

Min | I, my, mine

Te you, your, yours

Wi he, his, it, its

Weé | she, her, hers, it, its

Me we, our, ours

We | you, your, yours

Wan | they, their, theirs
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Note that when nouns are used for the third person singular and plural in
the oblique case, the nouns take special endings, too.

The masculine singular nouns take the particle -#; the feminine singular
ones take the particle -é; and in the plural; the nouns require -an for both

feminine and masculine.

Also note that the pronouns have the same oblique endings as nouns:

wi — |1
wé — | é
wan | — | an

W1 nan xwar= Ferhoyi nan xwar.
Weé nan xwar =Berfiné nan xwar.
Wan nan xwar= Hevalan nan xwar.

Examples:
Min nan xwar.
I ate [food] or I had a meal.

Te tirembélek ajot.
You drove a car.

‘Wi em nas nekirin.
He did not recognize us.

Ferhoy1 em nas nekirin.
Ferho did not recognize us.

W¢e rojname xwend.
She read the newspaper.

Berfiné rojname xwend.
Berfin read the newpaper.

Me mala xwe bar kir.
We moved out.

[lit. We loaded up our home.]

We deri vekir.
You [plural] opened the door.

Hevalan ez anim.
The friends brought me.
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Wan ez anim.
They brought me.

Ez hékan dikelinim.
I am boiling the eggs.

Ez wan dikelinim.
I am boiling them.

Berfin te dixapine.
Berfin is fooling you.

Em Ferhoyi disinin.
We are sending Ferho.

Em wi disinin.
We are sending him.

Em ji gulan hez dikin.
We love roses.

Em ji wan hez dikin.
We love them.

Hiin € bi me re werin.
You will come with us.

Ji ber ko parti, rojnameyé weki organa propagande 1 seri dibine...
Because the party considers [its] newspaper to be a propaganda organ
and an instrument of war...

Bi ya min, heta ko li Kurdistané qedré gundiyeki bi qasi yé Abdullah
Ocalani neyét girtin...

In my view, in Kurdistan, as long as a villager is not respected as much
as Abdullah Ocalan...

Hon® ew kesén ko di MED-TV-yé de dixebitin (i hemi rojnamevanén
kurd pesné kurdan G réxistinén wan bidin, 1€ ez€ bi hinek hevkaran re
programeké ¢ékim ko rexneyan li civat, parti, rewsenbir, serok,
niviskar 0l hwd.-yan bigire.

You people who work at MED-TV and all Kurdish journalists praise
the Kurds and their organizations, but I will work on a program with a
few colleagues that will criticize society, [political] parties,
intellectuals, leaders, writers, etc.

> Hon is a variant of hiin.
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B. Reflexive Pronoun Xwe

In Kurmanji, when the object of a sentence is the same as the subject, that
is, when the subject performs an action on itself, the special pronoun “xwe”
is used.

While in English, each personal pronoun has its own reflexive form —e.g.,
myself, yourself, herself —in Kurmanji, the reflexive pronoun “xwe” is
used for all persons.

“Xwe” is also used as a possessive pronoun when the object is something
that belongs to the subject, e.g., my [own], your [own], her [own].

Both uses are demonstrated in the examples below.

Examples:
Berfin xwe diréj kir.
Berfin lay [herself] down.

Ji bo ku ez hini kurdi bibim @ xwe bikanibim 1fade bikim, t€ém
dibistané.

I come to school in order to learn Kurdish and to be able to express
myself.

Di nava bihusteke sirtsti G huneré de mirov xwe winda dike.
One loses oneself in a natural paradise and [architectural] art.

[W1] Cend sal bi siin de digel malbata xwe kog¢i Bazid¢ kir.
A few years later, he moved to Bazid [Beyazid] with his family.

Divé em bi hevalén xwe re tené bi kurdi biaxivin.
We must speak only Kurdish with our friends.

V¢ yeké histiye ku komiteya Navenda PENa Kurd a Elmanyayé hérs
bibe 0 hemi hewldanén xwe bike, ku niviskarén li Bakur xwe weki
saxeki réxistina li Elmanyay€ bibinin.

The PEN Kurdish Center in Germany, therefore, has gotten angry and
is doing everything in its power to make Northern writers perceive
themselves as a branch of the organization in Germany.

Ev yek dihéle ku helbestvan ji wéjeyé bixeyide 0 xwe jé dir bixine.
This causes the poet to become estranged and distance himself or
herself from literature.

Is it clear when xwe is one word and when it is two? Would a student
know that the last example should be translated as “himself or herself”
or would a Kurmanji speaker just revert to whatever the expected
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referent is? In English, though this is debated, male is assumed.
Perhaps “poet” has a gender component?

In Kurmanji, certain nouns can be of either gender, e.g., poet, friend,
etc. The sex of person in question determines the gender of the noun.
In the last sentence “helbestvan” (poet) does not have any suffix that
signifies the gender of person(s) in question since it is in the
nominative case. And since there is no gender distinction in the
pronoun “xwe” either, one, either a student or a native speaker, would
translate it as “himself or herself.”

Look at these sentences:

Helbestvané xwe di neyniké de dit. — The (female) poet saw herself in
the mirror.

Helbestvani xwe di neyniké de dit. — The (male) poet saw himself in
the mirror.

Here the noun helbestvan is in the oblique case with suffixes that
signifies its gender. Therefore, “xwe” in the first sentence is feminine,
whereas the second one is masculine.

I hope I understood your question correctly.
Again, thank you very much for your detailed work on this book.

C. Oblique Case Demonstrative Pronouns

As previously mentioned, the nominative case demonstrative pronouns are
ev and ew. However, unlike the nominative case demonstrative pronouns,
the oblique case pronouns distinguish gender and number. Therefore, they
take on different forms:

Ev becomes:

Vi : masculine singular

Vé: feminine singular

Van: plural (for both masculine and feminine)

Examples:

vi kurf this boy
vé kecé this girl
van kuran these boys
van kecan these girls

Ez vi kuri dibinim.
I see this boy.

Tu ji vé kegé hez diki?
Do you love this girl?
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Zarokén kurd én vi bajari
Kurdish children of this city

Pisti vé agahiya giring® ew dé bikaribin Rudank stcdar derxinin 0 wi
bixin zindane.

After this important information they will be able to find Rudank
guilty and throw him in prison.

Hin ti [tu] berhem li ser vé bobelaté nehatiye ¢ap kirin.
No work on this tragedy has so far been printed.

Em heta hetayé bi imkanén xwe yén sexs1 nikarin vi kari bikin.
We cannot carry out this work forever with our own [limited]
resources.

Ez van kuran dibinim.
I see these boys.

Tu ji van sévan hez diki?
Do you love these apples?

Ew becomes:

Wi: masculine singular
We: feminine singular
Wan: plural

Examples:

wizilami  that man
wé pirtliké that book
wan solan those shoes

Em wi zilami nas dikin.
We know that man.

Htin wé pirtiké dixwinin?
Are you reading that book?

Ew wan solan difirosin.
They sell those shoes.

® The ezafeh construction has priority over the oblique case.
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D. Definite Nouns in the Oblique Case
In the oblique case, definite nouns take the following endings:

feminine singular
-(y) &

masculine singular
-1

plural
-(y) an

Ez pirtiiké dixwinim.

Tu zilami (or zilém)’
dibini.

Hun sévan dixwin.

I am reading the book.

You see the man.

You eat the apples.

Ew gqaweyé vedixwe. | Ez desti (or dést)® Em tiyan dixwin.
dibinim.
He drinks the coffee. I see the hand. We eat the mulberries.
Examples:

Berfiné zilamek dit.
Berfin saw a man.

Bayeé firoke firandin.
The wind blew the kites.

Ferhoyt pirtiikek xwend.
Ferho read a book (past tense).

Cemi pira kevn xirand.
The river destroyed the old bridge.

Hevalan sév xwarin.
The friends ate apples.

Gundiyan ez birim.
The villagers took me.

Canteyek di bin masé de ye.
A bag is under the table.

Cuk li ser bani ye.
The bird is on the roof.

Ew ji fékiyan hez nake
He/She doesn’t like fruit[s].

"In the northern dialect (Behdini), instead of adding an 7 to the masculine noun, the
last a or e of many masculine nouns in the oblique case changes into €. In such a
case zilam would become zilém. However, if the oblique noun has a
demonstrative, the northern (Behdini) form cannot be applied.

¥ The rule mentioned in footnote 7 is true for dest. The northern version of the noun
dest in the oblique case is dést.
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Guhdarén min dg ji v€ albimé hez bikin.
My listeners are going to love this album.

Kurd niha di ¢apemeniya xwe de du alfabeyan bikar tinin.
Kurds are currently using two alphabets in their press.

E. Indefinite Nouns in the Oblique Case
In the oblique case, indefinite nouns take the following endings:

feminine singular
-(y) eké

masculine singular
-(y) eki

plural
-(y) inan

Ez pirtlikeké dixwinim.

Tu zilameki dibini.

Ew sévinan dixwin.

I am reading a book.

You see a man.

They eat [some]
apples.

Examples:

Em rojnameyekeé dixwinin.

We read a newspaper.

Hiun desteki dibinin.
You see a hand.

Ew tllyinan dixwin.

They eat some mulberries.

Xwendekareké zilam dit.
A [female] student saw the man.

Keseki name ani.

Someone [male] brought the letter.

Ez stiseyeké dixwazim.

I want a bottle.

Hiin € xaniyeki bikirin.

You will buy a house.

Zarokeki pirtiik xwend.
A [male] child read (past tense) the book.

Ew ji fékiyinan hez nake.
He/She does not like some fruits.

31




Grammar

Sahideké zilam dit.
A [female] witness saw the man.

Xwendekareki ¢ay vexwar.
A [male] student drank tea.

Bayeki ji niskave dest pé kir.
A wind suddenly started up.

Em get rojekeé 1€ nefikirin ka dewleta Tirkiyeyé yan her dewleteka di
ya ciran dé ji me aciz bibe yan nebe.

We never thought, even for a single day, whether either the Turkish
government or another neighboring government would get angry with
us.

Ji bo ku mirov tigteki bixwaze, beri her tisti divé mirov wi tisti wek
hewcedariyek[€] his bike.

In order for someone to desire something, first of all, one must feel it
[Lit. that thing] as a necessity.

Ez dibéjim, insané ku nikaribe ji pirekeké hez bike, hezkirina pirekeké
pé re ¢énebe, nikare ji welaté xwe ji hez bike....

I think one who cannot love a woman, who doesn’t experience a
woman’s love, wouldn’t be able to love his own country....

Kesé ku bi tirki nizanibe, nikare bibe xwedi kareki.
A person who does not speak Turkish cannot find a job.

[lit. A person who does not speak Turkish cannot be a possessor of a
job].

Ew dé bikaribe van hestan bine ser riipeleké.
He [or she] will be able to put those feelings down on a piece of paper.

Civak gava zimaneki wek hewcedariyeke péwist nebine, ji bo hinbiiné
z&de hewl nade xwe.

If society does not consider a language an essential necessity, it does
not try hard to learn it.

F. Nouns and Pronouns in the Oblique Case as the Object of a
Preposition

Some Kurdish Prepositions:

bi: with, by
bi...raorbi... re: with
di: in, at
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di bin ... de: under

di ... da or di...de: in, inside

di nav ... de: inside, among

di... re: through

jiz from

ji...raorji...re: for, to

li: in, at

li ser: on
Examples:

Wi ji ¢anteyi 1éntiskek derxist.

He took a notebook out

of the bag.

Piyén wé di bin maseyé de ne.
Her legs are under the table.

Ferhoy1 ji min re gogek ani.
Ferho brought me a ball.

Di nav xwendekaran de

Among the students

Ew li frané ye.
He/She is in Iran.

Alfabeya kurdi heye, 1€ li her perceyé alfabeyek té bikaranin G ev ji
dibe ku em nikaribin wesanén bir€ xwe bixwinin, én xwe ji bi wan

bidin xwendin.

While a [standard] Kurdish alphabet exists, each part of Kurdistan uses
its own alphabet, which means that we cannot read the publications of

our brothers and we cannot have them read ours.

Divé ev zaafiyet ji holé
This weakness must be

Li St. Gallené du sinif 0 zarokxaneyeke kurdi hene.

bé rakirin.
eliminated.

In St. Gallen, there are two Kurdish classes and one kindergarten.

Wan di réxistiné de sondek ji dixwar.

In the organization they took an oath as well.

Medyaya partiyan li ser problemén xelké nanivise.

Party-controlled media [lit. Party’s media] do not report on the

problems of the people.
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Li Swisreyé li gelek bajaran perwerdeya kurdi heye.
In many cities of Switzerland, there is Kurdish education.

Di van konan de dé filmén zarokan, sano 0 govendén geléri bén
péskeés kirin.

Children’s movies, plays, and folk dances will be presented in these
tents.

Di bin zexté de heblina xwe domandiye.
[1t] has survived under pressure [lit. [It] has continued its existence
under pressure].

Her yek ji wan di temeneki cuda de ye G bi séweyeke cuda hestén
xwe digihinin helbesta kurdi.

Each one of them is at a different age and has a different way of
expressing her feelings in Kurdish poetry.

Li ba zarokan germiyek ¢édibe, wan nézi hev dike.

[1t] gives children a warm feeling and they become closer to each other
[lit. A warm feeling occurs among children and it makes them get
closer to each other].

The prepositions bi, di, ji, and li can be combined with the third person
singular pronouns wi and wé as demonstrated below.

bi wi or bi wé becomes pé

di wi or di wé becomes té

ji wi or ji wé becomes jé

li wi or li wé becomes 1é

Note that the gender distinction disappears.
Examples:
Kéfa min ji wi re té.

I like him.

Kéfa min ji we re té.
I like her.

Kéfa min jé re té.
I like him [or her].

Ez kincén paqij 1€ dikim.
I am dressing him [or her] in clean clothes.

34



Grammar

Loma [wan] jé re digot Siyabendé Silivi.
Thus, they called him Siyabend of Siliv.

Li hemt welatén ku kurd 1€ dijin
In all countries in which Kurds live

Mizgefta ku Ehmedé Xani té de sagirt gihandine li hemberé gesré ye.
The mosque in which Ahmed-i Khani taught students is opposite the
palace.

Lewre di vir de pédiviya alfabeyek ku hemi kurd pé binivisin G
bixwinin heye.

Therefore, now an alphabet in which all Kurds can read and write is
needed.

G. The Adverbial Uses of the Oblique Case

1. The Days of the Week in the Oblique Case
All the days of the week are feminine.

Semiyé on Saturday
Yeksemé on Sunday
Dusemé on Monday
Sésemé on Tuesday
Carsemé on Wednesday
Péncsemé on Thursday
Iné [iniyé] on Friday
Examples:

Ew, [roja] semiyé€ di¢in bindartikeé.
They are going on a picnic on Saturday.

Tu yeksemé dixebiti?
Are you working on Sunday?

Ders rojén ¢arsemé tén dayin.
Classes are held [lit. are given] on Wednesdays.

Mamosteyén kurdi, di 19¢ [nozdehé] adaré de, roja iniyé€ saet di
16:00an [sanzdehan] de, li Stockholmé, li “Tansta Traff’é bi sagirt G
détbavén wan re Newrozé piroz dikin.

On Friday, March 19th at 4:00 p.m. Kurdish teachers in Stockholm are
celebrating Newroz with students, and their parents at “Tansta Traff.”
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2. The Periods of the Day in the Oblique Case
All the times of the day are feminine.

Sibehé in the morning (also tomorrow)
Beri nivroyé toward noon, in midmorning or in the forenoon
Nivroyé at noon
Pisti nivroyé in the afternoon
Evaré in the evening
Seveé at night, by night
Nivegeve at midnight
Examples:

Sibehé hevalé min hat G 1i dérf xist.
My friend came and knocked on the door in the morning.

Sibehé pisti nivroyé dive ku ez te bibinim.
I need to see you tomorrow afternoon.

Hinek caran me hinek berpirsén kurd seet 3 yan 4-€ sevé ji xewé
rakirine 1 pirs ji wan kirine da em bizanin ka ¢i ¢i ye.

Sometimes we have awoken up Kurdish authorities at three or four
o’clock in the middel of the night and questioned them to find out what
is what.

3. The Months in the Oblique Case
All the months are feminine.

di kanGina pasin da in January

di sibaté da in February
di adaré da in March

di nisané da in April

di gulané da in May

di hezirané da in June

di tirmehé da in July

di tebaxé da in August

di floné da in September
di ¢iriya Pésin da in October
di ¢iriya Pasin da in November
di kantina Pésin da in December

or

di meha kantina pasin da
di heyva kantina pasin da
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Examples:
Di sibaté da ew ¢ heriné dibistané.
They will go to school in February.

Em é di [meha] hezirané de mala xwe bar bikin.
We are going to move in June.

Newroz di heyva adaré de té piroz kirin.
Newroz is celebrated in March.

Yekitiya Rojnamegerén Kurdistané (YRK) ji di kongreya xwe ya dawi
de biryar girt ku 22°¢ avrélé [nisané] weki Roja Neteweyi ya
Rojnamegerén Kurd her sal bé piroz kirin.

The Union of Journalists of Kurdistan (YRK) at its last congress also
decided that the 22nd of April would be celebrated every year as the
National Day of Kurdish Journalism.

Festival dé di 12¢€ gulané de ji Deriyé Ciyé heta Mizgefta Ofis€ bi
meseké dest pé bike.

The festival will begin on 12 May with a march from Deriyé Ciyé
[Dag Kapi-the Mountain Gate] to the Ofis Mosque.

Yekem car di sala 1921°¢ de 1i Kopenhaginé di konferanseke jinén
sosyalist de 8¢ adaré weke roja jinén cihané hate binav kirin.

The first time that the 8th of March was named as World Women’s
Day was at a Socialist Women’s conference in Copenhagen in 1921.

4. The Seasons in the Oblique Case
All the seasons are feminine in Kurdish.

Haviné summer, in the summer (time)

Payizé fall, in the fall

Zivistané winter, in the winter

Biharé spring, in the spring
Examples:

Zivistané em hez nakin derkevin derve.
We do not like to go out in the winter.

Biharé kulilkén daran dibiskivin.
The flowers on the trees blossom [or bloom] in the spring.

Havinan, em digin Kurdistané.
In the summers, we go to Kurdistan.
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Ez nizanim ¢ima payizé pel rengé xwe diguhérin.
I do not know why leaves change their color in the fall.

H. The Numbers
0 sifir |11 yanzdeh 21 bist G yek | 105 sed G pénc
1 yek 12 donzdeh / diwazdeh 22 bist i didu | 119 sed G nozdeh
2 [di]du |13 sézdeh 30 si/sth 200 du sed/du sid
3 [si]s€ |14 gardeh 40 ¢il 500 pénc sed/pénc sid
4 gar 15 panzdeh 50 pénci 1.000 hezar
5 pénc |16 sanzdeh 60 sést 10.000 deh hezar
6 ses 17 huvdeh/hivdeh 70 hefté 100.000 sed hezar
7 heft |18 hijdeh 80 hesté 1.000.000 yek milyon
/ milyonek
8 hest |19 nozdeh 90 nod/not
9 neh 20 bist 100 sed
10 deh

In Kurmanji, the number yek (1) and all other numbers ending in yek are
feminine. Therefore, they take the feminine singular particle é when they
are in the oblique case as shown in the examples below.

Di sala 1941¢€ [hezar  nehsed 1 ¢il G yeké] de
In [the year] 1941

Ehmedé Xani, di sala 1651€& de li gundé Xané ku li ser Colemérgeé ye,
ji dayik buye.

Ahmed-i Khani was born in 1651 in Khani village of Jolemerg
[Hakkari].

However, when the number yek refers to a pronoun, the noun will
determine the gender of the number as shown in the examples.

Yeki ji min ra got.
Someone [male] told me.

Yeke ji min ra got.
Someone [female] told me.

Numbers ending in 0 (zero) such as bist (20), sth (30), ¢il (40), and sed
(100) take the masculine singular ending -7 as in the example below.

Di sala 19701 [hezar {i nehsed G heftéyi] de

38



Grammar

The remaining numbers 2 through 9 and all numbers ending in them are
plural and therefore take the particle an. In some regions numbers ending
in 0 (zero) too, are treated as plural and thus take the plural ending an.

Examples:
Ez péncan dixwazim.
I want five [of them].

Di sala 1970an [hezar @ nehsed G heftéyan] de
In [the year] 1970

Misa Anter di biraninén xwe de qala réxistineke illegal dike ku di sala
1948an [hezar G nehsed 1 ¢il G hestan] de li gel Yusif Azizoglu 0 ¢end
kurdén din daniye.

Musa Anter in his memoirs talks about an illegal organization which
he set up in 1948 with Yusuf Azizoglu and several other Kurds.

Zarokeén kugeyan, di sala 1990’an de ketin rojeva Amedé.
In 1990, street children became a current issue [lit. entered the agenda]
in Amed [Diyarbakir].

Di sala 1975an [hezar G nehsed 1 ¢il @ péncan] de
In [the year] 1975

Apé Miisa di sala 1992an [hezar {i nehsed G not G duduyan] de li
Diyarbekiré sehid ket.
Uncle Musa was martyred in Diyarbakir in 1992.

In addition, when a number refers to a plural noun, the number will take the
noun’s oblique plural ending -an. In the sentences given below the number
takes the noun’s oblique ending when the noun is omitted.

Examples:

Em yek kuri [or kureki] dibin stiké. We are taking one boy to the
market.

Em yek kecé [or keceké€] dibin siiké. We are taking one girl to the
market.

Em ¢iliipénc kuran dibin stiké. We are taking forty-five boys to the
market.
Em ¢iliipénc kegan dibin siiké. We are taking forty-five girls to the
market.
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If we omit the nouns kur and ke¢ then it will be as followings.

Em yeki dibin Hewléré. We are taking one [masculine] to Hewlér
(Erbil).
Em yeké dibin Hewléré. We are taking one [feminine] to Hewlér.

Em ¢ilipéncan [45an] dibin Hewléré. We are taking forty-five [boys
or girls, etc.] to Hewlér.

Other examples:
Yek xwendekari [or xwendekareki] bersiva rast da vé pirsé.

One (male) student gave the correct answer to this question.

Yek xwendekaré [or xwendekareké] bersiva rast da vé pirse.
One (female) student gave the correct answer to this question.

27 xwendekaran bersiva rast da vé€ pirsé.
Twenty-seven students gave the correct answer to this question.

Now omit the noun xwendekar.

Yeki bersiva rast da vé pirsé.
One (male) person gave the correct answer to this question.

Yekeé bersiva rast da vé pirsé.
One (female) person gave the correct answer to this question.

27an bersiva rast da vé pirsé.
Twenty-seven (students) gave the correct answer to this question.

I. Ordinal Numbers
There are several ways to express ordinal numbers in Kurmanji Kurdish.

One way is by using the plural oblique case.

Note that because the number yek (1) is singular and feminine, it requires
the ending -€ while the rest of the numbers take the ending -an.

In the spoken language, the letter n can be omitted, e.g., hestan or hesta.

yeké’ first
diduya[n] second
sisiya[n] third

? yeké is synonymous with pésifn].
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cara[n] fourth
pénca[n] fifth
sesa[n] sixth
hefta[n] seventh
hesta[n] eight
neha[n] ninth
deha[n] tenth
yanzdeha[n] eleventh
bista[n] twentieth
pénciya[n] fiftieth
seda[n] hundredth

Examples:

Meha yeké

The first month (January)

Meha pési[n]
The first month

Dersa diduyan
The second lesson

Ripela péncilipénca
The fifty-fifth page

Qata heftan
The seventh floor

Xaniyé deha
The tenth house

Dersa dawin
The last class

Pisti xwendina bes€ pésin
After reading the first part

Bi taybeti j1 di nava wan salén dawin de
Especially in recent [the last few] years

Yekitiya Rojnamegerén Kurdistané (YRK) ji di kongreya xwe ya
dawi[n] de biryar girt ku 22°¢ avrélé (nisan¢) weki Roja Neteweyi ya
Rojnamegerén Kurd her sal bé pirozkirin.

The Union of Journalists of Kurdistan (YRK) at its last congress also
decided that the 22nd of April would be celebrated every year as the
National Day of Kurdish Journalism.
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Additionally, even though the forms above are common in Kurmanji, in
Behdinan region the singular feminine article -é is used as the ordinal
number ending for all numbers. This ending has also been used in some
Kurmanji classical literature.

yekeé [eké] first
duwé second
s€yé third
caré fourth
péncé fifth
sesé sixth
hefté seventh
hesté eighth
nehé ninth
dehé tenth
yanzdehé eleventh
cilé fortieth

Examples:

Meha éké

The first month

Dersa duwé
The second lesson

Ripela péncilipénciyé
The fifty-fifth page

Qata hefté
The seventh floor

Some other forms of ordinal numbers have become popular in Kurmanji.
These forms, which have been taken from the Sorani dialect of Kurdish, are
obtained by adding the particles -em or -emin at the end of the numbers.

It is important to note that -emin precedes the noun.
Examples:
Meha yekem
Yekemin meh

The first month (January)

Firina yekem ya balafirén Kurdistané
The first flight of the planes of Kurdistan
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Dersa duyem
Duyemin ders
The second lesson

Qata heftem
Heftemin qat
The seventh floor

Te digot qey ew kes cara yekem derdikeve ser diké.
You would have thought it was his first time on stage.

Yekemin doza ku di vé mijaré de hate vekirin, di meha Kantina [pésin-
ya] sala 2003an de li Colemérgé bi encam bi.

The first case filed on this issue concluded in December 2003 in
Jolemerg [Hakkari].

Ew cara pési ji bo Séyemin Festivala Cand 1t Hunera Kurdi ¢liye
Amedé.

She went [has gone] to Amed for the first time for the Third Kurdish
Culture and Art Festival.

V.IMPERATIVE MOOD

Imperative mode is used to give someone a command. It is always in the
second person singular or plural and requires no expressed subject.

Conjugating a verb in the imperative mood can be challenging because
finding the stem of a verb from the infinitive form does not always follow a
predictable pattern. Therefore, each verb should be learned along with its
stem. The The imperative is formed by prefixing bi- to the stem and
suffixing the personal ending -e (or -in to address more than one person) to

it.
Infinitive | Stem Imperative
Singular Plural
mesin mes | bi-mes-e! bi-mes-in! walk!
ditin bin bi-bin-e! bi-bin-in! see!
xwarin XW bi-xw-e! bi-xw-in! eat!
kirin k bi-k-e! bi-k-in! do/make!
kirin kir bi-kir-e! bi-kir-in! buy!
birin bir bi-bir-e! bi-bir-in! cut!
sandin sin bi-sin-e! bi-sin-in! send!
Examples:

Ji bo agahdariyén berfirehtir li ser vé deré bitikine.
Click here for more information.
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Wan berheman ji min re bisinin.
[You (pl.)] Send those works to me.

Negative:
To obtain the negative form, replace the affirmative bi- with the negative
prefix ne-.

Examples:
Nemese!
Nemesin!
do not walk!

Neke birayé min neke.
Don’t do it, my brother, don’t do it.

VI. VERB TENSES

Conjugation of a verb in the present and future tenses is similar to the
imperative mood, in that, the stem of the imperative mood is used to form
the present and future tenses.

A. Present Tense

In Kurmanyji, there is only one form of the present tense, which includes
both the present progressive and the simple present tenses. To conjugate a
verb in the present tense, put the verb stem between the unstressed present
tense affirmative prefix di- and the appropriate personal endings im, I, e, in
(m, yt, n'* after stems ending in a vowel). Note that in the present tense, the
subject (noun or pronoun) is always in the nominative case while the direct
object of a transitive verb is in the oblique case. The subject and the verb
must agree in person and number.

The formula for conjugating a verb in the present tense is:
di + [stem] + personal endings
Examples:

mesin vi: to walk

stem: mes
Ez | di-mes-im. I walk or I am walking.
Tu | di-mes-i. You walk or you are walking.
Ew | di-mes-e. He/she/it walks or he/she/it is walking.
Em | di-mes-in. We walk or we are walking.

!0 The stems ending with a vowel do not take a personal ending in the third person
singular.
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Hin

di-mes-in.

You (pl.) walk or you are walking.

Ew

di-mes-in.

They walk or they are walking.

xwarin vt.: to eat
stem: xw

Ez | séveké dixwim.| I eat an apple or I am eating an apple.

Tu | séveké dixwi. | You eat an apple or you are eating an apple.

Ew | sévekeé dixwe. | He/she/it eats an apple or he/she/it is eating an
apple.

Em | séveké dixwin. | We eat an apple or we are eating an apple.

Han | séveké dixwin. | You (pl.) eat an apple or you are eating an apple.

Ew | sévekeé dixwin. | They eat an apple or they are eating an apple.

siistin vt.: to wash

stem: so
Ez | cilan disom.| I wash clothes or I am washing clothes.
Tu | cilan disoyi.| You wash clothes or you are washing clothes.
Ew | cilan diso.!! | He/she/it washs clothes or he/she/it is washing
clothes.
Em | cilan dison. | We wash clothes or we are washing clothes.
Han | cilan dison. | You (pl.) wash clothes or you are washing clothes.
Ew | cilan dison. | They wash clothes or they are washing clothes.
Examples:

Ferho dimese.
Ferho walks or Ferho is walking.

Berfin séveke dixwe.
Berfin is eating an apple.

Ez zilami [or zilém] dibinim.
I see the man.

Tu vi kari diki.
You are doing this job.

Ew kincan dikirin.
They are buying clothes.

Em van hirméyén tamdar dixwin.
We eat these delicious pears.

Hiin ¢ima daran dibirin?
Why are you cutting the trees?

"' The form in Hakkari and Behdinan for the third person singular is di-so-t.
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Ew min dibinin.
They see [or find] me.

Xwendevanén me yén tirk wisa diyar e ko pir ji wesana portala me aciz
dibin.

Our Turkish readers seem to be so angry about our web site
publication.

Tendens ber bi nivisandina bi erebi ve dige.
There is a growing tendency to write in Arabic.

Ciwan Haco bi her berhema xwe ya nli guhdar  hezkiriyén xwe
saswaz dike.
Ciwan Haco surprises his listeners and fans with each new album

Ez behsa ciranén xwe dikim.
I am talking about my neighbors.

Bi vi rengi hisén hevaltiyé qewitir dibin.
In this way, the feeling of friendship grows.

Imkanén axaftiné dide wan.
[1t] gives them opportunities to talk.

Cirok dunya zarokan fireh dike. [Ew] imkanén hilbijartina alternatifan
dide wan.

The story expands the world of children. [It] give them opportunities
for alternative choices.

Misa Anter di biraninén xwe de qala réxistineke illegal dike.
Musa Anter in his memoirs talks about an illegal organization.

Qabiliyeta zarokan ya guhdarikiriné bi pés dikeve.
The children’s listening skills are advancing.

di her wari de tégihistina wan zédetir dibe.
They learn new words and terms. When they listen to stories, their
understanding increases in all areas.

Tv @ radyoyén kurdi ji wesanén xwe didominin.
Kurdish TV and radio [channels] are continuing their broadcasts.
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Cirok cthana zarokan ya xeyalan (fantazi) firehtir dikin.
Stories expand children’s imaginations [fantasy world].

Seroké Saredariya Stiré Abdullah Demirbas li ser armancén festival€ ji
DIHAyé!? re weha dibéje. ..

Abdullah Demirbas, the mayor of Sur, told DIHA the following about
the goals of the festival...

Em wan ji diwesinin.
We are publishing them, too.

Zimané wan bi pés dikeve. Ji zimané niviski hini zimané rast dibin.
Their language skills develop. They learn proper language from the
written language.

Negative:

Replace the prefix di- with na- to obtain the negative form. The prefix na-
is the accented syllable. Note that the verbs karin and zanin require the
negative prefix ni- instead of na-.

Examples:
Ferho namese.
Ferho is not walking.

Li Siryayé niviskarén wéjeyé nikarin berhemén xwe bigihinin
xwendevanan.
The writers of literature in Syria cannot get their works to the readers.

Ji ber vé yeké zimané xwe yé€ zikmaki nizanin.
For this reason, they do not speak their mother tongue.

Berfin séveké naxwe.
Berfin is not eating an apple.

Zimang kurdi ciheki balkés di wéje, huner i jiyana rojane de nagre.
The Kurdish language doesn’t hold an interesting place in literature,
art, or [lit. and] daily life.

Ew van tigtan hest nakin.
They do not feel these things.

Li ¢iroké bas guhdari nakin.
They do not listen well to the story.

12 Abbreviation for Dicle Haber Ajansi-Dicle News Agency.
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Ev zarok tékiliya xwe ya bi malbaté re ji qut nakin.
These children do not cut their connection with their families.

Pirsgirék ne ew e ku kurd li zimané xwe xwedi dernakevin 1 ji zimané
xwe hez nakin.
The problem is not that the Kurds don’t like their language and do not
take pride in it.

Lé ev tékildari ne bes e. Rewsenbirén kurd, mina gundiyén kurdan li
zimané xwe xwedi dernakevin, jé hez nakin.

But this attachment is not enough. Kurdish intellectuals do not
appreciate [take pride] in their language and do not like it as much as
villagers [peasants] do.

Idiom:
Desté min ji Xecé nabe.
I can never let Khej go [lit. My hand cannot be [away] from Khej].

1. Compound Verbs

A compound verb in Kurdish might have a preverb or prefix that precedes
the verbal part. To conjugate a compound verb, place the present tense
affirmative prefix di- between the preverb and the verb stem. For example,
razan [to sleep] is a compound verb made up of the preverb ra and the
stem zan. To conjugate this verb, place the present tense prefix di between
the preverb and the conjugated stem. Hence, the present affirmative form of
this verb would be ez ra-di-zém [I am sleeping]."® The formula for
compound verbsiis:

prefix or preverb +di + stem + personal ending

Here are some common prefixes used in compound verbs:

hil | hildidim | — | hil-di-d-im

jé | jédikim | — | jé-di-k-im

18 | lédidim | — | l1é-di-d-im

pé | pédixim | — | pé-di-x-im

ve | vedikim | — | ve-di-k-im

¢é | ¢édikim | — | ¢é-di-k-im
Examples:
Hédi hédi 1i Kurdistané qursén taybet én zimané kurdi bi fermi
vedibin.

Gradually, private Kurdish language courses are [being] opened
officially in Kurdistan.

13 The form dirazém is used in some dialects.
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Tembiré ez bi xwe 1édidim.
I myself play tembur.

Ez bi xwe muziké ¢édikim.
I myself make the music.

2. Present Tense to Convey Present Progressive Meaning

In order to convey a present progressive meaning, that is, to emphasize that
the action is in progress, va or va ye might be added to a sentence in the
present tense. The particle va or va ye can be placed between the subject
and the verb or can precede the subject.

Examples:
Ez va di¢im/Ez va ye di¢gim. or Va ez digim/Va ye ez digim.
[ am going.

Em va tén/Em va ye tén. or Va em tén/Va ye em tén.
We are coming.

Ew va sivé dixwin/ Ew va ye sivé dixwin. or Va ew sivé dixwin/Va ye
ew sivé dixwin.
They are having [lit. eating] dinner.

3. Present Tense to Convey Present Perfect Progressive Meaning
The present perfect progressive tense refers to the duration of an action or
activity that began in the past and continues into the present.

To form this tense in Kurmanji, use the present tense along with the time
words, since (ji ... vir de or ji ... ve) or for (ev ... e/in or ev seré ... e/in),
which will give the meaning of the duration of the activity.

Note that the present perfect progressive tense can also be obtained by
combining the time words above with the present perfect tense which will
be dealt with later.

since: ji ... (vir)deorji... ve
for: ev ... e/in (ku) or ev seré ... e/in (ku)

Examples:
Ev du saet in (ku) ez li benda te me.
I have been waiting for you for two hours.

Ev heft meh in (ku) Ferho dersén inglizi werdigre.
Ferho has been taking English lessons for seven months.

Ji hefteya ¢liyl ve Berfin li vir dixebite.
Berfin has been working here since last week.
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Ev hefteyek e Berfin li vir dixebite.
Berfin has been working here for a week.

Ev ¢end sal in li héviya te [me].
I have been waiting for you for years.

Ev demeke diréj e ku dewletén zilmkar, ji yén ku li diji wan
soresgeriy€ dikin G 1i ber xwe didin re dib&jin terorist.

For a long time, the brutal governments have been labeling as
terrorists those who are conducting revolutionary actions and resisting
against them.

Ji 1loné ve Ferho dersén kurdi werdigre.
Ferho has been taking Kurdish lessons since September.

Ev hevde sal in ew jina Mirza Boti ye.
She has been Mr. Boti’s wife for seventeen years.

Ev hefteyek e ko heroj ji 100 000 [sed hezar] hitsan pirtir ¢édibin.
For a week, more than 100,000 hits have been made every day.

Ev demeke diréj e (ku) em li Silémaniyé dijin.
We have been living in Suleimania for a long time.

Ji dihi (vir) de ez li te digerim.
I have been looking for you since yesterday.

Ji 1996¢ (vir) de hin li Kerkukeé dijin.
You have been living [you have lived] in Kerkuk since 1996.

Kurdén Bakur ji ji pisti sala 1990°1 [ve] vé rojé piroz dikin.
Northerner Kurds have been celebrating this day since the 1990s.

Pisti wé rojé, heta iro kurd alfabeyén latini @i erebi bikar tinin.
Since that day [lit. after that day, until today] Kurds have been using
both the Arabic and the Latin alphabets.

Ev demeke diréj e ku Navenda PENa Kurd dixwaze  hewl dide, ku li
hergar pergeyén Kurdistané saxén wé ¢ébibin.

For a long time, the PEN Kurdish Center has wanted and has been
trying to get its branches in all parts of Kurdistan.

Negative:

The negative form is obtained by replacing the affirmative prefix di- with
the negative prefix na-.
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Examples:
Ev heft meh in (ku) Ferho dersén inglizi wernagire.
Ferho has not been taking English lessons for seven months.

Ev hefteyek e (ku) Berfin li vir naxebite.
Berfin has not been working here for a week.

Ev du saet in em naleyizin.
We have not been playing for two hours.

Ev demeke diréj e (ku) ez li kiigiké xwe y€ winda nagerim.
I have not been looking for my lost dog for a long time.

Bi sedan sal in ku kurdi di xwendingehan de wek zimané hindekari G
perwerdehiyé nayé bikaranin.

For hundreds of years it [Kurdish] has not been used in schools as the
language of instruction and education.

Ev demeke diré€j e ku zimané kurdi di qada hindekari 0 perwerdehiyé
de 0 wek zimaneki nivisé nayé bikaranin.

The Kurdish language has not been used in schooling and education as
a written language for a long time.

4. The Subjunctive Mood and Its Use in the Present Tense

In Kurmanyji, the subjunctive mood is used to express a desire, a wish, or a
suggestion. It is used after certain auxiliary verbs such as xwestin, karin,
tirsin, zanin; after subordinating conjuctions i.e., da ku; and after some
model auxiliaries such as mecbiir biin/man and viyan, etc.

The subjunctive mood is also used to form the future and conditional tenses
that will be dealt with later.

To conjugate a verb in the present subjunctive, simply replace the present
tense indicative prefix di- with the prefix bi-. Use the same personal
endings and stems as in the present indicative mood.

Infinitive | Stem | Present Present Subjunctive Mood
Indicative

mesin mes | Ezdimesim | Ez bimesim that I may walk

ditin bin Tu dibini Tu bibini that you may
see

xwarin XW Ew dixwe Ew bixwe that he/she may
eat

kirin k Em dikin Em bikin that we may do
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kirin kir Hn dikirin | Han bikirin that you may
buy

rablin ra-b | Ew radibe Ew rabin/rabibin!# | that they may
getup

The negative form is obtained by replacing the affirmative prefix bi- with
the negative prefix ne-.

Ez nemesim | [that] | I may not walk or | lest I walk...

Tu nebini You may not see or | lest you see...

Ew nexwe He/she may not eat or | lest he/she eat...

Em nekin We may not do or | lest we do...

Hiin nekirin You (pl.) may not buy | or | lest you buy...

Ew ranebin They may not get up or | lest they get up...
Examples:

Herweha niviskar mecbir dibin, ku pirtikén xwe bi desté xwe
bigerinin G belav bikin.
Furthermore, writers have to hand out and distribute their own books.

Divé mirov w1 tistl wek hewcedariyek[€] his bike.
One must feel it [lit. that thing] as a necessity.

Divét tu vé pirtike bikiri 0 dayni ber seré xwe.
You should buy this book and keep it handy [lit. keep it by your head]
all the time.

Kij parti kengé bixwaze dikare béy1 asteng wesana rojnameya ko ew
derdiéxe [derdixe] bide rawestandin.

Any party that wants to stop publishing its newspaper can do so at any
time without hindrance.

Celal Talebani dikare Kurdistani Nwé bigire i Meslid Barzani dikare
Xebat€ bigire.

Jalal Talabani can shut down the Kurdistan News, and Massoud
Barzani can shut down Xebat.

Ew kesén ku li Tirkiyeyé dijin dixwazin ku bi vi zimani bizanibin.
Those who live in Turkey want to speak [lit. to know] this language.

Cihé ku mirov 1€ ¢iroké bixwine divé aram be, ango b€ deng be. Divé
mirov di nava sagirdan de riiné 0 ¢iroké bixwine.

The place where one reads the story must be peaceful, that is to say,
quiet. One must read the story sitting among the students.

' The prefix bi- is optional with compound verbs.
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Maneya vé ew e ko rojnamevan nikare nligeyén ko ne bi dil€ partiyé be
binivise, nikare rexneyan li partiyé bigire 0 ya rasttir nikare
rojnamevaniyé bike.

What this means is that the journalist cannot write news unsanctioned
by the party, cannot criticize the party, and, more accurately, they
cannot practice journalism.

Negative:
Replace the prefix bi- with ne- to obtain the negative form.

Examples:

Lé tistek ta ku wek hewcedariyek péwist dernekeve holé, zéde rexbet
nabine.

However, as long as something does not appear as an essential
necessity, it is not popular.

Ti [tu] kes ji nikare li diji vé rewsé derbikeve.
No one can oppose this situation.

Civak gava zimaneki wek hewcedariyeke péwist nebine, ji bo hinbiné
z&de hewl nade xwe.

If society does not consider a language an essential necessity, it does
not try hard to learn it.

Ez bi tirs bim [or ez tirsim] ku ez ji Amedé€ hez nekim.
I was afraid that I wouldn’t like Amed.

Kesé ku bi tirki nizanibe, nikare bibe xwedi kareki, heke xwenda be
nikare kariyer bike, nikare bibe rektor, dekan, endezyar, bijisk,
dadmend, mamoste, polis, heta nikare bibe dergevan ji.

A person who does not speak Turkish cannot find a job, [for example],
if he or she is an educated person, he cannot make a career, cannot
become a rector, a dean, an engineer, a doctor, a judge, a teacher or a
policeman, in fact, he cannot even become a janitor.

Vé yeké kiriye ku niice gelek diréj bin G neyén xwendin.
This has caused the news to be very long and [therefore] not to be read.

a) Present Tense Optative Mood with Bila and Ka
bila, ka + subjunctive
Bila, ka: let me (let’s), I want (I would like), I suggest

Depending on the context, bila and ka could mean either let me/him/us etc.
or I want or you suggest as in the examples given below.
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Examples:

Bila xwendekar bixwinin.

Let the students study/I want the students to study/I suggest the
students study.

Bila [ew] ji me re pirtiikan bine.
I want him [or her] to bring books for us.

Bédeng bin zarokino; bila Ferho dersa xwe ya malé ¢ébike.
Be quiet kids; let Ferho do his homework.

Ka em herin.
Let’s go.

Ka em herine xwaringeheké.
Let’s go to a restaurant.

Ka ji wé ra ji [or jé ra j1] bibéje.
I would like you to tell her, too.

Bila qaweya min ne pir sirin be.
I do not want my coffee too sweet/My coffee should not be too sweet.

Ku imkanén kopi kiriné hebin, wéneyén ku di ¢iroké de ne kopi bike,
bide sagirdan bila boyax bikin.

If there are opportunities for copying [lit. If copying is possible], copy
the pictures that are in the story, give them to the children, and let them
color them.

Hema bila navé wé muzika [or mizika] Ciwan be.
Let’s call it Ciwan’s music.

Polat berdewam kir 0 got: “Her neteweyek dikare 5 navendén xwe yén
PENE hebin; bila navendén PENE li her perceyeki Kurdistané
herweha li sirginé j1 hebe.”

Polat continued as follows, “Each nation can have 5 PEN centers. |
suggest that there be [or let there be] PEN centers in each part of
Kurdistan, as well as in exile.”

b) The Use of the Subordinating Conjunction da ku

In Kurmanyji, da ku is used to form a subordinating clause. It introduces the
result of the situation that was mentioned in the main clause. The
conjunction da ku corresponds to the English conjunctions “se thaf” and
“in order to/that.”
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da ku + subjunctive mood.

Examples:

Paltalk programeke berfireh ya galgalé ye, ku gelek miletén cihané ji
xwe re bi kar tinin, da ku di riya wé re bigihéne hevdu 0 danGistandiné
bi hev re bikin.

Paltalk is a widespread chat program that many people of the world
use in order to get in touch and interact with each other.

Li véderé ez careke din bangi hemi kesén ko berhemén li ser sewata
sinema Amidé li cem wan peyda dibin, an ji daxwaza wan 0
nivisandiné heye dikim, bi min re tékili deynin @i wan berheman ji min
re bisinin, da ko'® bikaribim projeya xwe bi awayeki héja G serketi
pék binim.

Here, once again I call on all those who have written anything on the
burning of the Amud Cinema, or those who would like to write on this
topic, to contact me, and send those works to me, so that I can carry
out my project in a worthwhile and successful manner.

Dema malbatek jineké ji welaté xwe ji kuré xwe re bine, ew keg
mecbir dibe, ku 2 [du] salan bi méré xwe re bigedine da ku bikaribe li
Elmanyayé bimine.

When a family brings a woman from their country for their son, she is
forced to stay [lit. complete] two years with her husband so that she
can [legally] stay in Germany.

Hinek caran me hinek berpirsén kurd seet 3 yan 4-& sevé ji xewé
rakirine 0 pirs ji wan kirine da [ku] em bizanin ka ¢i ¢i ye.

Sometimes we have awoken Kurdish authorities at three or four
o’clock in the middle of the night and questioned them to find out what
is what.

B. Future Tense

To form the future tense, place the future tense particle é'° between the
subject, which is always in the nominative case, and the present tense
subjunctive verb. The stem for the present tense and for the future tense is
the same; the only difference is that the prefix bi-, as in the subjunctive
mood, will be used instead of the present tense indicative prefix di-. Suffix
the same personal endings as in the present tense.

" ko is a variant of ku
16 The future tense particle & has the variant forms dé and wé, as is illustrated in the
articles.
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Note that the subject and the verb must agree in person and number.

The formula for conjugating a verb in the future tense is:

Subject + é (dé, wé) + present subjunctive form of the verb.

Examples:

mesin vi.: to walk

stem: mes
Ez | @ bi-mes-im. | | am going to walk or I will walk.
Tu | & bi-mes-i. You are going to walk or you will walk.
Ew | & bi-mes-e. He/she is going to walk or he/she will walk.
Em | € bi-mes-i. We are going to walk or we will walk.
Htn | € bi-mes-in. | You (pl.) are going to walk or you will walk.
Ew | € bi-mes-in. | They are going to walk or they will walk.

xwarin vt.: to eat
stem: xw

Ez

€ séveké bi-xw-im.

I am going to eat an apple or I will eat an apple.

Tu | &séveké bi-xw-1. | You are going to eat an apple or you will eat an
apple.

Ew | & séveké bi-xw-e. | He/she is going to eat an apple or he/she will
eat an apple.

Em | & séveké bi-xw-in. | We are going to eat an apple or we will eat an
apple.

Han | & séveké bi-xw-in. | You (pl.) are going to eat an apple or you will
eat an apple.

Ew | & séveké bi-xw-in. | They are going to eat an apple or they will eat

an apple.

Note: Sometimes the particle é is attached to the subject pronouns (e.g.,
ezé, tué, ewe).

Examples:
Ferho € bimese.
Ferho is going to walk or Ferho will walk.

Berfin dé séveké bixwe.
Berfin will eat an apple.

Di paserojé de ezé disan xwe néziki wan bikim.
In the future, I will get close to them.

Ez & disa Xecé ji xwe re binim.
I will still get married to Khe;j.
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Festival dé di 12¢ gulané de ji Deriyé Ciyé heta Mizgefta Ofisé bi
meseké dest pé bike.

The festival will begin on 12 May with a march from Deriyé Ciyé
[Dag Kapi-the Mountain Gate] to the Ofis Mosque.

Niha ezé di alblima xwe ya bé de, hema bibéje hemi stranan ji
meqamé beyat hilbijérim.

For my next album, I am going to select almost all my songs from the
Beyat [melodic] register.

D@ di 16€ gulané de bi seyran 0 sahiya firokeyan festival dawi bibe.!”
The festival will conclude on May 16th with a picnic and kite flying.

Yén din ji ji bo destpékiriné wé peyderpey izin bistinin.
One by one the others will get permission to start.

Careseriya pirsgiréka kurd dé li hem@ welatén ku kurd 1€ dijin, bé€yi ku
sinor werin guherandin, li ser bingeha yekitiya azad a demokratik pék
were.

The solution to the Kurdish issue in all countries in which Kurds live
will be made on the basis of a free, democratic union, without
changing the borders.

Ez & 1i gori bir G baweriya xwe basi 0 xerabiyén Paltalké réz bikim.
I will list the pros and cons of Paltalk from my point of view.

Zarok dé bi cilé xwe yén geléri besdari vé mesé bibin.
The children will participate in this walk wearing traditional outfits.

Di civina ¢apemeniyé de, Aydar got ku besé réxistina nll yé leskeri dé
bimine. KGK dé riya xweparastiné li pésiya xwe vekiri bihéle.

At the press conference, Aydar said, “The military section of the new
organization will remain. The KGK will keep the self-defense option
available for itself.”

Lé belé ez & di nivisa xwe de - wek ku min li jor behs kir - tené li ser
odeyén sevbuhérk 0 galgalan rawestim.

But in my article, I will -as I mentioned above- just concentrate on
traditional evening entertainment and chat rooms.

Kongreya Gel wé bi kéra sererastkirinén Emerika yén 1i herémé were.
The People’s Congress will be useful for America’s realignment in the
region.

' The future tense particle can come first in the sentence.
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Negative:

The negative form of the future tense is the same as the present tense. Thus,
basically, omit the particle é and replace the prefix bi- with na- to obtain
the negative form.

Examples:
Ferho namese.
Ferho is not going to walk or Ferho will not walk.

Berfin séveké naxwe.
Berfin is not going to eat an apple or Berfin will not eat an apple.

Ez heta roja miriné ji te dar nakevim.
I will never leave you.
[Lit. I will not leave you until the day of death].

However, although the standard is the form above, in some regions the
prefix bi- is replaced with ne- without omitting the particle é to obtain the
negative form as in the examples below.

The formula is: é + ne-

Ferho € nemese = Ferho namese.
Ferho is not going to walk or Ferho will not walk.

Berfin dé séveké nexwe = Berfin séveké naxwe.
Berfin is not going to eat an apple or Berfin will not eat an apple.

Heta ko rojnameyek jiyana rojane ya pésmergeyeki himberi civineka
siyasi ya Mesid Barzaniyl giranbiha nebine, dé rojnamevani li
Kurdistané bi pés nekeve i dé medya ji rola xwe ya ragihandiné
nelehize.

As long as a newspaper does not consider the everyday life of a
peshmerga to be as valuable as one of Massoud Barzani’s political
meetings, then journalism in Kurdistan will fail to make progress, and
the media will not fulfill their role of providing information.

Li gori vé yeké, Muduriyeta Niflisé wé serlédanén ji bo navén kurdji,
gebul neke.

The Public Registration Office, therefore, will not accept applications
for Kurdish names.
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PAST TENSES

In Kurdish, all past tenses are formed from the infinitive form of the verb.
To obtain the past tense stem, remove the —in or just —n (if a vowel other
than short i precedes the letter n) from the infinitive as demonstrated below.

Infinitive | Stem
birin bir
¢lin ¢l
anin ani
slstin sst
mesin mesi
hatin hat
xwarin Xxwar
kirin kir
kirin kiri
rabln rabi
firin firi
dan da

The most important factor in the past tenses is whether the verb is transitive
or intransitive.

An intransitive verb does not take a direct object. The subject of any
intransitive verb in the past tense is in the nominative case, similar to the
present and the future tenses.

A transitive verb, on the other hand, takes a direct object. With transitive
verbs, there are two very important facts to be aware of in past tenses. The
first is that the subject is always in the oblique case, and the direct object is
in the nominative case. The second is that the verb must agree with the
object, not with the subject. The verb will indicate whether the object is
singular or plural. This is called ergativity or ergative construction.
Historically, the ergative construction is similar to the passive voice; in the
ergative, the subject becomes the agent of a transitive verb and the direct
object becomes the grammatical subject. Therefore, in Kurmanji, “He
bought a book” turns into “The book was bought by him.”

C. Simple Past Tense

1. Intransitive Verbs

As mentioned above, an intransitive verb does not take a direct object. The
subject must be in the nominative case and must agree with the verb in
person and number. Furthermore, the personal endings are the same as
those of the present and the future tenses, except that the third person
singular does not require a personal ending.
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Infinitive | Stem

girin giri | Ez girfim. I cried.

¢lin il Tu ¢lyi. You went (or you left).
hatin hat Ew hat. He/she/it came.

biin bt Em bln. We were/became.
rabiin rabtt | Hin rabin. | You (pl.) got up.

ketin ket Ew ketin. They fell.

man ma Ez mam. I stayed.

Full conjugation of the verbs hatin (to come) and ¢iin (to go) in the simple
past tense follows:

hatin vi.: to come

stem: hat
Ez | hat-im. I came.
Tu | hat-. You came.
Ew | hat. He/she/it came.
Em | hat-in. We came.
Hin | hat-in. You (pl.) came.
Ew | hat-in. They came.

Ez hatim malé. | I came home.

Tu | hati malé. You came home.

Ew | hat malé. He/she/it came home.
Em | hatin malé. | We came home.

Han | hatin malé. | You (pl.) came home.
Ew | hatin malé. | They came home.

clin vi.: to go

stem: cii
Ez | ¢ci-m. I went.
Tu | ¢O-yi. You went.
Ew | cl. He/she/it went.
Em | ¢O-n. We went.
Hin | ¢G-n. You (pl.) went.
Ew | ¢l-n. They went.

Ez | ¢lm dibistané.

I went to school.

Tu | ¢lyi dibistané.

You went to school.

Ew | ¢U dibistané. He/she/it went to school.
Em | ¢ln dibistané. | We went to school.

Hin | ¢in dibistané. | You (pl.) went to school.
Ew | ¢in dibistané. | They went to school.
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Examples:
Ferho hat malé.
Ferho came home.

Berfin ¢t dibistané.
Berfin went to school.

Bavé Xecé kurdeki dewlemend bii.
Khej’s father was a rich Kurd.

Rojeké qiz, blik 0 xortén €la Zilan top bln  ¢lin bindartke.
One day, girls, brides, and boys of the Zilan tribe got together and
went on a picnic.

Siyabend i Xec sé€ roj 1l s€ sevan li wir bi hev sa biin.
There Siyabend and Khej made love for three days and nights.

Fadia kegeke Ezidi ba.
Fadia was a Yezidi girl.

Li Tirkiye G bakuré Kurdistané pisti salén 1990’1 rojnamegeriya kurdi
pésket, dengé kurdan zédetir derket.

After the 1990’s, Kurdish journalism advanced in Turkey and Northern
Kurdistan [Kurdistan of Turkey], [and] the voice of the Kurds became
more prevalent.

Yekemin doza ku di vé mijaré de hate vekirin, di meha Kaniina sala
2003an de li Colemérgé bi encam bil.
The first case filed on this issue was concluded in 2003 in Hakkari.

Edi zarokén kugeyan bin pirsgirékeke civaki.
From then on, street children became a social problem.

Zarokén kugeyan, di sala 1990’an de ketin rojeva Amedé.
In 1990, street children became a current issue [lit. entered the agenda]
in Amed.

Ji niska ve agirek bi firmeyé ket G 129 jin sewitin G mirin.
Suddenly a fire broke out at the firm and 129 women burned up and
died.

Ez hineki li héviyé mam.
I waited for a little bit.
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Kongreya Gelé Kurdistané li ser rewsa Iraqé ji rawestiya.
The Kurdistan People’s Congress also mentioned [focused on] the
situation in [lit. of] Iraq.

Siyabend li pey gaktiviyan ket G ¢.
Siyabend set out after the deer.

Li ser albima “Derya” em pére peyivin.
We talked to him about the album “Derya.”

Negative:
The verb is made negative by prefixing the particle ne-.

Examples:
Ferho nehat malé.
Ferho did not come home.

Berfin neci dibistané.
Berfin did not go to school.

Cawan nebl mirazé min 1 te?
How come our [mutual] wish did not come true?

Ji bo navén ku t€ de tipén “w, x, g, €” hene destlir nehat dayin.
Names including the letters “w,” “x,” “q,” and were not allowed

[to be used].

[37-%1)
(S

2. Transitive Verbs

As far as the transitive verbs are concerned, be aware of two essential facts
already mentioned above; First, as a rule of the ergative construction, the
subject should always be in the oblique case while the direct object should
always be in the nominative case. Second, the verb must agree with the
object in person and number. As previously stated, in the ergative the
subject becomes the agent of a transitive verb and the direct object becomes
the grammatical subject. Therefore, in Kurmanji, “He bought a book,” turns
into “The book was bought by him.”

Subject conjugation of the verb kirin (to buy):

Min kiri | I bought = | was bought by me.

Te kirl You bought = | was bought by you.
Wi/wé He/she bought = | was bought by him or her.
kirl

Me kiri We bought = | was bought by us.

Wekiri | You (pl.) bought | = | was bought by you.

Wan kirl | They bought = | was bought by them.
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Object conjugation of some verbs:

Infinitive | Stem

ditin dit We ez | ditim You (pl.) saw me.
anin ani Wan tu ani They brought you.
kirin kirl Min ew | kirl I bought it.

girtin girt Wi/wé€ | em | girtin He/she/it caught us.
birin bir Min hiin | birin I took you (pl.).
vexwarin | vexwar | Te ew | vexwarin | You drank them.

Full conjugation of the verbs histin and birin:

histin vz.: to leave, to allow

stem: hist

Subject conjugation
Min hist. | T left.
Te hist. | You left.
Wi/wé | hist. | He/she left.
Me hist. | We left.
We hist. | You (pl.) left.
Wan | hist. | They left.

Object Conjugation
Te ez | histim. | You left me.
Wan tu | histi. They left you.
Me ew | hist. We left him/her/it.
We em | histin. | You (pl.) left us.
Wi1/wé | hiin | histin. | He/she/it left you.
Min ew | histin. | I left them.

birin vz.: to take

stem: bir

Subject conjugation
Min bir. | I took.
Te bir. | You took.
Wi/wé | bir. | He/she took.
Me bir. | We took.
We bir. | You (pl.) took.
Wan | bir. | They took.
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Object Conjugation
Wan ez | birim. | They took me.
Me tu | birl We took you.
We ew | bir. You (pl.) | took him/her/it.
Te em | birin. | You took us.
W1/wé | hin | birin. | He/she/it | took you (pl.).
Min ew | birin. | I took them.
Examples:
Ferhoy1 Berfin bir?
Did Ferho take Berfin?

Na. Berfiné Ferho bir.
No. Berfin took Ferho.

Min li dér da.
I knocked on the door.

Partiya Kongreya Gelé Kurdistané Abdullah Ocalan weki Seroké Gelé
Kurd hilbijart.

The Kurdistan People’s Congress chose Abdullah Ocalan as the
president of the Kurdish People.

Min her yek niv mitro, ¢ar reng qiimas kirin.
I bought half a meter each of four colors of fabric.

Wi ez ji nivisandina helbesté re germ kirim.
He excited my interest in writing poetry [lit: He warmed me to poetry].

Siyabend rabi ser xwe, [wi] sir G mertalé xwe girédan. [W1] Tir 0
kevané xwe hildan.

Siyabend got up and put on his sword and shield. [He] picked up his
bow and arrow.

Struyé xwe li Siyabend xist i [wi] ew avét bin geli.
[He] struck Siyabend with his antler and threw him down into the
ravine.

Negative:
To make the verb negative add the prefix ne-.

Ferhoy1 Berfin nebir?
Didn’t Ferho take Berfin?

Na. L€ Berfiné ji Ferho nebir.
No. But Berfin did not take Ferho either.

64



Grammar

Min li Diyarbekiré helbestvaneke jin nedit.
I was unable to come across [lit. I did not find/see] a single female poet
in Diyarbakir.

D. Past Progressive (Continuous) Tense

The past continuous tense expresses repeated or habitual action in the past.
In Kurdish, the past progressive tense is formed by adding the continuous
(continuative) prefix di- to the conjugated form of the verb in the past
tense. For instance, while the simple past tense form of the verb ¢iin (to go)
in the first-person singular is “ez ¢iim” (I went), the past continuous tense
form of the same verb for the first singular person is “ez digim” (I was
going or I used to go).

1. Intransitive Verbs

hatin vi.: to come

stem: hat
Ez | di-hat-im | I was coming. or | I used to come.
Tu | di-hati You were coming. or | You used to come.
Ew | di-hat He/she was coming. or | He/she used to come.
Em | di-hat-in | We were coming. or | We used to come.
Hin | di-hat-in | You (pl.) were coming. | or | You (pl.) used to come.
Ew | di-hat-in | They were coming. or | They used to come.

Ez | di-hat-im | malé. | I was coming home.

Tu | di-hati malé. | You were coming home.

Ew | di-hat malé. | He/she/it was coming home.
Em | di-hat-in | malé. | We were coming home.

Han | di-hat-in | malé. | You (pl.) were coming home.
Ew | di-hat-in | malé. | They were coming home.

clin vi.: to go

stem: ¢ii
Ez | di-¢i-m | I was going. or | Tusedto go.
Tu | di-¢O-yi | You were going. or | You used to go.
Ew | di-ct He/she was going. or | He/she used to go.
Em | di-¢i-n | We were going. or | We used to go.
Hin | di-¢i-n | You (pl.) were going. | or | You (pl.) used to go.
Ew | di-¢i-n | They were going. or | They used to go.

Ez | di-¢i-m | dibistané. | I was going to school.

Tu | di-¢l-yi | dibistané. | You were going to school.

Ew | di-¢h dibistané. | He/she was going to school.
Em | di-¢0-n | dibistané. | We were going to school.

Hin | di-¢i-n | dibistané. | You (pl.) were going to school.
Ew | di-¢i-n | dibistané. | They were going to school.
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Examples:
Ferho dihat malé.
Ferho was coming home. or Ferho used to come home.

Berfin dict dibistané.
Berfin was going to school. or Berfin used to go to school.

Li ser ¢iyayé Sipané Xelaté xorteki nécirvan digeriya.
A young hunter was wandering on Sipane Xelate Mountain.

Xec digiriya.
Khej was weeping [Khej would weep].

Gelek kurén axayan, began i dewletiyan dihatin.
Many sons of aghas, chiefs, and wealthy families were coming.

Ji ber ku di albimén te yén din de tembiira te derdiket!® pés.
Because in your other albums you featured the tembur.

Du-se heb ji ji dir ve li pey wan di¢tn.
2 or 3 other [deer] were following them.

Di civata kurdan a gundan de, gava ku dibll évar, hemt gundi li ciheki
diciviyan.
In Kurdish village society when evening came, the entire village used

to gather at a place.

2. Transitive Verbs

histin vt.: to leave

stem: hist
Subject conjugation
Min dihist | I was leaving. or | 1 used to leave/would leave.
Te dihist | You were leaving. | or | You used to leave/would
leave.
Wi/wé | dihist | He/she was leaving| or | He/she used to leave/would
leave.
Me dihist | We were leaving. | or | We used to leave/would leave.
We dihist | You (pl.) were or | You (pl.) used to leave/would
leaving, leave.
Wan dihist | They were leaving.| or | They used to leave/would
leave.

'8 In compound verbs, the past continuous indicative prefix di- is put between the
preverb and the stem of the verb as in the present tense.
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Object conjugation
Te ez | di-hist-im. | You were leaving me.
Wan tu di-hist-i. They were leaving you.
Me ew | di-hist. We were leaving him/her/it.
We em | di-hist-in. | You (pl.) were leaving us.
Wi1/wé | hiin | di-hist-in. | He/she/it was leaving you (pl.).
Min ew | di-hist-in. | I was leaving them.

birin vz.: to take

stem: bir

Subject conjugation

Min dibir | I was taking or | 1 used to take/I would take

Te dibir | You were taking or | You used to take/You would
take.

Wi/wé | dibir | He/she was taking | or | He/she used to take/He-she
would take.

Me dibir | We were taking or | We used to take/We would
take.

We dibir | You (pl.) were or | You (pl.) used to take/You

taking (pl.) would take.

Wan | dibir | They were taking | or | They used to take/They would

take.
Object conjugation

Wan ez | di-bir-im. | They were taking me.

Me tu di-bir-. We were taking you.

We ew | di-bir. You (pl.) were taking him/her/it.

Te em | di-bir-in. | You were taking us.

Min hiin | di-bir-in. | I was taking you (pl.).

Wi/wé€ | ew | di-bir-in. | He/she was taking them.

Examples:

Ferhoyi Berfin li dibistané dihist.
Ferho was leaving Berfin at school.

Berfiné Ferho dibir malé.
Berfin was taking Ferho home.

Me bi hevre helbest dixwendin. [helbest is plural]
We used to read poems together.

[Wan] bi hev re henek dikirin. [henek is plural]
They were joking with each other.

67




Grammar

Min carcaran sirisa xwe ji van gesideyan distand.
Sometimes I would get my inspiration from these qasidas (poems).

[Wan] di réxistiné de sondek ji dixwar. Ji bo wé€ destén xwe dadianin
ser ala kurdi 0 ¢ekeké.

In the organization, they took [they were taking] an oath, as well. To
do this they would place their hand upon the Kurdish flag and a
weapon.

Her kes beré xwe dida van odeyan 1 bi réz besdari wan civinan diba.
Everyone would head to these rooms and participate respectfully in
those meetings.

Negative:
The negative is formed by adding the prefix ne- to the prefix di-.

Examples:
Ferho nedihat malé.
Ferho was not coming home.

Berfiné Ferho nedibir dibistané.
Berfin was not taking Ferho to school. or Berfin did not take Ferho to
school.

Lé Xecé ew gebil nedikirin.
But Khej would not accept them. or But Khej did not accept them.
[regularly, repeatedly]

Malbata min lagé kega min nedixwest.
My family did not want [lit: was not wanting] my daughter’s corpse.

3. Past Progressive Tense to Convey Past Perfect Progressive Meaning
This tense indicates the duration of an action or activity that was continuing
in the past before another action or activity began in the past.

To form this tense, conjugate the verb in the past progressive tense and use
time words ev ... bit (singular)/ ev biin (plural)/ that means “for,” or ji ...
[ve] de that means “since,” or fim that means “always,” to render the
meaning that the action was in progress before another action.

Note that as in the present perfect progressive tense, the past perfect
progressive is also the combination of a tense and the time words.

For: ev ... bli/blin

Since: ji ... [ve] de
Always: tim
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Examples:

Berfiné projeya xwe axir par xilas kir. Ev pénc sal biin ku ew i ser vé
projeyé dixebiti.

Berfin finally finished her project last year. She had been working on
this project for five years.

Berfiné projeya xwe par xilas kir. Ji sala 2000-1 ve ew li ser v€ projeyé
dixebiti.

Berfin finished her project last year. She had been working on this
project since 2000.

Dihi hevaleke min ji Ewropayé vegeriya. Ev salek b ew li wé deré
dijlya.

Yesterday a friend of mine returned from Europe. She had been living
there for a year.

Dihi hevaleke min ji Ewropayé¢ vegeriya. Ji sala 2004-an ve ew li wé
deré dijiya.

Yesterday a friend of mine came from Europe. She had been living
there since 2004.

Wexta ku xwe gihand bajér ev neh saet bin ku ew ré diga.
When he arrived in the city, he had been traveling for nine hours.

Binevs pérar sehid bi. Ev pénc sal blin ku wé li seré ¢iyayén
Kurdistané ser dikir.

Binevs was martyred last year. She had been fighting in the mountains
of Kurdistan for five years.

Ji zaroktiya min de, Amed tim ji min re xewnek bi.
Ever since my childhood, Amed had always been a dream for me.

Negative:
The negative is formed by adding the prefix ne- to the prefix di-.

Examples:

Min dihi ji nive dest bi karé xwe kir. Ji ber ku nexwes blim ev du hefte
blin ku ez nedixebitim.

Yesterday I returned to my job. I had not been working for two weeks
because I was sick.

Hefteya ¢yl Berfiné nan pijand, ji meha ¢liyl ve li malé nan
nedipijand.

Last week Berfin cooked. She had not been cooking at home since last
month.
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E. Present Perfect Tense

The present perfect tense expresses an event or an action that happened

before the present at an unspecified time in the past.

To conjugate a verb in this tense simply take the verb stem of the past tense
and attach the appropriate personal ending me, yi, ye, ne (or ime, iyi, iye,

ine if the stem ends in a consonant).

Adverbs such as %éj (yet), get (never or ever), and héja (just) often
accompany this tense.

1. Intransitive Verbs

xebitin vi.: to work
stem: xebit

Ez | gelek xebiti-me. | I have worked hard.

Tu | gelek xebiti-yl. | You have worked hard.

Ew | gelek xebiti-ye. | He/she/it has worked hard.
Em | gelek xebiti-ne. | We have worked hard.

Hin | gelek xebiti-ne. | You (pl.) have worked hard.
Ew | gelek xebiti-ne. | They have worked hard.

ketin vi.: to fall

stem: ket
Ez | ji hespé xwe ket-ime. | I have fallen from my horse.
Tu | ji hespé xwe ket-iyi. | You have fallen from your horse.
Ew | ji hespé xwe ket-iye. | He/she has fallen from his/her horse.
Em | ji hespé xwe ket-ine. | We have fallen from our horse.
Han | ji hespé xwe ket-ine. | You (pl.) have fallen from your horse.
Ew | ji hespé xwe ket-ine. | They have fallen from their horse.
Examples:
Ferho gelek xebitiye.
Ferho has worked hard.

Berfin ji hespé xwe ketiye.

Berfin has fallen from her horse.

Ango ‘Paltalk’ li ba hin kesan ketiye dewsa telefon, faks G nameyan.

That is to say, pal talk for some people has taken the place of the

telephone, fax, and letters.
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Ew cara pési ji bo S€yemin Festivala Cand @t Hunera Kurdi ¢liye
Amedé.

She went [has gone] to Amed for the first time for the Third Kurdish
Culture and Art Festival.

Lé pijiskan eskere kir, ku kér bi xurti ketiye cané Fadiayé.
However, doctors clarified that Fadia’s body has been stabbed
forcefully.

[lit. However, doctors clarified that the knife has forcefully entered
Fadia’s body].

Piraniya van kesan musilman in G ji welatén mina Tirkiye, Kosovo G
Mexribé (Marokko) hatine.

The majority of these people are Muslims and have come from
countries such as Turkey, Kosovo, and Morocco.

L& bel€ bi saya seré zanin 1 pésketiné ev cthana me geleki bigiik biiye.
However, thanks to knowledge and progress, this world of ours has
become so small.

[Ew] bline mijara roman 1 helbestan ji.
They have become the subject of novels and poems, as well.

Ev pirsgirék, pési li welatén Latin Amerikayé [Amerikaya Latini]
derketiye holé.

This problem [has] emerged for the first time in Latin American
countires.

Negative:
Simply add the negative prefix ne- to the verb.

Examples:
Ferho gelek nexebitiye.
Ferho has not worked hard.

Berfin ji hespé xwe neketiye.
Berfin has not fallen from her horse.

Rojnamevané kurd héj féri pirskiriné nebtiye.
The Kurdish journalist has not yet learned to ask [real] questions.

Di diwarén gesré de hunera ¢ini nehatiye bikaranin.

The porcelain art [of tiling (tiles)] has not been used on the walls of the
palace.
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Li Siryay€ asimilekirin neketiye nav malan.
In Syria, assimilation has not reached into homes.

Ji ber ku editor [redaktor] ji ne editoreki/e [redaktor] bas e, nikariye bi
vé€ niiceye bilize, tistén ku divé j€ béne avétin neavétine, tistén ku
dubare ne jé dernexistine G bi vi awayi niige hatiye wesandin.

Because the editor is not a good one, he or she can’t edit [lit: play on]
this article; things that should be thrown out have not been thrown out,
things that are repeated haven’t been removed, and the news has been
published without editing [lit. in this way].

2. Transitive Verbs

histin vt.: to leave
stem: hist

Subject conjugation

Min histiye. | I have left.

Te histiye. | You have left.

Wi/wé | histiye. | He/she has left.

Me histiye. | We have left.

We histiye. | You (pl.) have left.

Wan histiye. | They have left.

Object conjugation

Te ez | hist-ime. | You have left me.

Wan tu | hist-iyi. | They have left you.

Me ew | hist-iye. | We have left him/her/it.

We em | hist-ine. | You (pl.) have left us.

W1/wé | hiin | hist-ine. | He/she/it has left you (pl.).

Min ew | histine. | I have left them.

girtin v£: to catch, to take
stem: girt

Subject conjugation

Min girtiye. | I have caught/taken.

Te girtiye. | You have caught/taken.

Wi/wé | girtiye. | He/she has caught /taken.

Me girtiye. | We have caught/taken.

We girtiye. | You (pl.) have caught/taken.

Wan girtiye. | They have caught/taken.
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Object conjugation
Wan ez | girt-ime. | They have caught me.
Me tu | girt-iyl. | We have caught you.
We ew | girt-iye. | You (pl.) have caught him/her/it.
Te em | girt-ine. | You have caught us.
Wi/wé | hiin | girt-ine. | He/she has caught you (pl.).
Min ew | girt-ine. | I have caught them.
Examples:
Ferhoyi Berfin histiye.
Ferho has left Berfin (behind).
Berfiné Ferho girtiye.
Berfin has caught Ferho.

Min té de [di albumé de] bi temami miizika modern bi kar aniye.
I have used modern music for the entire [album].

Seyda got ku wéjeya kurdi heri z&de ji asimilekiriné derbe xwariye.
Seyda asserted that Kurdish literature has received its biggest blow
from assimilation.

Wan ji alek an ji li slina alé sembolek bi kar aniye.
They have also used a flag or a symbol that stands for it.

Li gor agahiyén ku me ji rayedarén Saredariya Stré ya Amedé
girtine...

According to information that we have received from the officials of
Amed’s Sur Municipality...

Ji %31°€ [ji sedi si i yek’€] wan, beriya hest saliya xwe dest bi xebaté
kiriye.
31% of them have started to work before the age of 8.

Herweha mamoste Tori Bamerd, bi sagirdan re, li ser giringiya zimané
zikmaki i daxwaz G pésniyarén wan yén ji bo bastirkirina perwerdeya
kurdi hevpeyivin kiriye.

Additionally, teacher Tori Bamerd has had an interview with his
students on the importance of the native language and their requests
and suggestions for the improvement of Kurdish education.

Di navbera Navenda PENa Kurd a Elmanyayé G Komeleya PENa Kurd

An organizational argument has flared up between the PEN Kurdish
Center in Germany and the PEN Kurdish Association in Amed.
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Negative:
By adding the prefix ne- the negative form can be obtained.

Examples:
Ferhoy1 Berfin li dii xwe nehistiye.
Ferho has not left Berfin behind.

Berfiné Ferho negirtiye.
Berfin has not caught Ferho.

3. Present Perfect Tense to Convey Present Perfect Progressive
Meaning

As we saw, the present perfect progressive tense refers to the duration of an
action that began in the past and continues in to the present. In addition to
its use in the present tense, it is possible to form this tense with the
combination of the present perfect tense along with such time words as
since and for as demonstrated in examples below.

Care should be taken to determine whether the verb is transitive or
intransitive.

since: ji ... (vir)de orji... ve
for: ev ... e/in (ku) or ev seré ... e/in (ku)

Examples:
Ev du saet in (ku) ez li benda te mame.
I have been waiting for you for two hours.

Ji 1loné ve Ferhoyi dersén kurdi wergirtine.
Ferho has been taking Kurdish lessons since September.

Lé ew kurdén ku ev seré 6-7 hezar salan in ku li Kurdistané dijin,
bégliman wan ji gelek dewlet G imaret ava Kirine.

But those Kurds who have lived in Kurdistan for 6-7 thousand years
have of course built many states and establishments.

Ev demeke diréj e (ku) em li Xaneqiné jiyane.
We have been living in Khaneqin for a long time.

Negative:
Attach the negative prefix ne- to the verb.

Examples:

Ev heft meh in (ku) Ferho dersén inglizi wernegirtine.
Ferho has not been taking English lessons for seven months.
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Ji garsemé (vir) de me ew neditine.
We have not been seeing (have not seen) them since Wednesday.

F. Past Perfect Tense

The past perfect tense expresses an event or action that was completed
before another event or action in the past. The conjugation of a verb in the
past perfect bears comparison with the present perfect tense; the same stem
is used to form both tenses. The only difference is that for the personal
ending, the auxiliary verb bin is required with its simple past tense
conjugation.

Put the short i between the past stem ending in a consonant and the
personal ending, e.g., girt-i-bii, but ¢ili-bi.

The conjugation of the verb bién in the simple past tense provides the
personal endings for the past perfect tense. Here is the full conjugation of

the auxiliary verb biin in the simple past tense.

biin vi.: to be

stem: bi
Ez biim
Tu | biyi
Ew | bii
Em | biin
Hin | biin
Ew | biin

1. Intransitive Verbs

clin vi.: to go
stem: cii

Ez ¢O-biim. I had gone.

Tu ¢u-biiyi. You had gone.

Ew | ¢i-bi. He/she/it had gone.
Em | ¢O-biin. We had gone.

Hin | ¢i-biin. You (pl.) had gone.
Ew | ¢U-biin. They had gone.

ketin vi.: to fall

stem: ket
Ez ket-i-biim. | I had fallen.
Tu ket-i-bliyl. | You had fallen.
Ew | ket-i-bii. He/she/it had fallen.
Em | ket-i-biin. We had fallen.
Hin | ket-i-béin. | You (pl.) had fallen.
Ew | ket-i-blin. They had fallen.
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Examples:
Wexta ku Ferho hat, Berfin ¢bt.
By the time Ferho came, Berfin had (already) left/gone.

Gava ku Ferho 0 Berfin hatin malé, diz reviba.
By the time Ferho and Berfin arrived home, the thief had fled.

Enstituyé, ji bo perwerdehiya zimané kurdi, pirtika bi navé “Kurdiya
Nijen,” ku salén bori hatibii ¢ap kirin, jinGve di ber ¢avan re derbas
kir.

For the sake of Kurdish language education, the Institute has revised
the book Kurdiya Niijen [Modern Kurdish], which had been published
some years ago [lit. in past years].

Gelek kesén li diji gistinameyé derketin, ji bo ku navén xwe bi navén
kurdi yén ev tip di nav de ne biguherin, seri li dadgehé dabd.

Many people who rejected the circular had gone to court to change
their names to names containing these letters.

Serokeé beré yé Komeleya Mafé Mirovan a Colemérgé Naif Kayacan ji
bo ku navé xwe bike ‘Xemgin’ doz vekiribi.

Naif Kayacan, the former president of the Hakkari Human Rights
Association, had filed a case to change his name to Xemgin.

Negative:
By adding the prefix ne- the negative form is obtained.

Examples:
Wexta ku Ferho hat, Berfin héj ne¢ibd.
By the time Ferho came, Berfin had not yet left/gone.

Gava ku Ferho 0 Berfin hatin malé, diz héj nerevib.
When Ferho and Berfin arrived home, the thief had not yet fled.

2. Transitive Verbs

ditin vz.: to see, find
stem: dit

Subject conjugation

Min dit-i-bai. | I had seen/found.

Te dit-i-bii. | You had seen/found.

Wi/wé | dit-i-bii. | He/she had seen/found.

Me dit-i-bii. | We had seen/found.

We dit-i-bi. | You (pl.) had seen/found.

Wan dit-i-bi. | They had seen/found.
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Object conjugation
Wan ez | dit-i-bim. | They had seen me.
Me tu dit-i-biiyi. | We had seen you.
We ew | dit-i-bi. You (pl.) had seen him/her/it.

Te em | dit-i-biin. | You had seen us.
Wi/wé | hiin | dit-i-biin. | He/she/it had seen you (pl.).
Min ew | dit-i-biin. | I had seen them.

histin vz.: lo leave
stem: hist

Subject conjugation
Min hist-i-ba. | I had left.
Te hist-i-b@i. | You had left.
Wi/wé | hist-i-bii. | He/she had left.
Me hist-i-bfi. | We had left.
We hist-i-b@i. | You (pl.) had left.
Wan | hist-i-b@i. | They had left.

Object conjugation
We ez | hist-i-btim. | You (pl.) had left me.
Wan tu | hist-i-béiyi. | They had left you.
Min ew | hist-i-bil. I had left him/her/it.
Wi/wé | em | hist-i-blin. | He/she/it had left us.
Me hiin | hist-i-biin. | We had left you (pl.).

Te ew | hist-i-blin. | You had left them.
Examples:
Ferhoy1 canteyé xwe 1i malé
histiba.

Ferho had left his bag at home.

Ferhoy1 Berfin vexwend sinemayé 1€ Berfiné ew film ditiba.
Ferho invited Berfin to the theatre, but Berfin had already seen that
movie.

HikGimeta Cumhuriyeta Mahabadé Ala Kurdistané ya ku di 1920’an de
ji ali[yé] Teskilati ictimaiye Cemiyetiyé ve hatibi tesbit kirin, girt.

The Government of The Republic of Mahabad adopted the Kurdish
flag which had been sanctioned by the Kurdish Social Organization in
1920.

Ji %79°€ [ji sedi hefté G nehé] van zarokan, ji heréma ¢olteré kog
kiribi.
79% of these children had migrated from the rural regions.
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Negative:
By adding the prefix ne-, the negative form is obtained.

Examples:

Ferhoy1 ¢anteyé xwe 1i malé
nehistiba.

Ferho had not left his bag at home.

Ferhoy1 Berfin vexwend sinemayé ji ber ku Berfiné ji héj ew film
neditiba.

Ferho invited Berfin to the theatre because Berfin had not seen that
movie either.

Ji ber ku Ferhoyi dersa xwe ya malé ¢énekiribii, Berfin aciz b.
Because Ferho had not done his homework, Berfin got angry.

VII. THE PASSIVE VOICE

In the passive structure, the object of an action becomes the subject of the
passive verb. The subject of the verb does not perform the action expressed
by the verb, but, rather, it is acted upon.

For example, in the sentence “She was elected,” the verb was elected is in
the passive voice.

To form the passive voice in Kurmanji Kurdish, a verb and an auxiliary
verb are needed. While the finite verb appears in its infinitive form, the

auxiliary verb hatin is be conjugated in the appropriate verb tense.

It is important to note that only transitive verbs can be used: intransitive
verbs are not made passive.

Another important characteristic of the passive voice is that the subject of
an active verb becomes the agent of a passive verb. A noun that tells who
performed the action (the agent) is followed by a phrase introduced by the
preposition by. Without by, who performed the action is unknown or not
stated. The equivalent of the preposition by in Kurmanji is ji aliyé ... ve.
The formula for the passive voice is:

hatin + (infinitive of a transitive verb)

Hatin is conjugated according to the appropriate tense and person.
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A. Passive Present Tense
Given below is the conjugation of the verb hatin in the present tense.

Ez tém
Tu | téyl
Ew | té
Em | tén
Hin | tén
Ew | tén"”
Example:

sélandin vz.: to rob

Ez | tém sandin. I am (being) sent.

Tu | téyl sandin. You are (being) sent.

Ew | t€ sandin. He/she is (being) sent.
Em | tén sandin. We are (being) sent.

Hin | tén sandin. You (pl.) are (being) sent.
Ew | tén sandin. They are (being) sent.

Name ji aliyé wi ve t€ sandin.
The letter is sent by him.

Av ji aliyé me ve té sandin.
The wather is sent by us.

Pare ji aliyé wan ve té sandin.
The money is sent by them.

Em ji aliyé wi ve tén sandin.

We are sent by him.

Examples:
Ferho ji aliyé Berfiné ve t€ parastin.
Ferho is (being) protected by Berfin.

Y In the Northern dialect, the shortened from above is used. However, in Behdinan,
the original form of the verb is still in use: ez dihém/tu dih€yi/ew dihé[t]/em
dihéyn/hilin dihén/ew dihén.
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Berfin ji aliyé Ferhoyi ve té parastin.
Berfin is (being) protected by Ferho.

L& tevi vé rastiy€, zimané kurdi ji aliyé kurdan ve té hez kirin.
However, in spite of this fact, Kurds love their language [lit: Kurdish is
loved by the Kurds].

Ala kurdan a ku iro té bikaranin...
The Kurdish flag that is used [or in use] today...

Heger berjewendiyén xelkeé li diji yén partiyé bin, xeta partiyé tét [or
té] parastin.

If the interests of the people run counter to those of the party, the
party’s interests are [lit. the party’s line is] protected.

Li Elmanyayé, her sal bi hezaran keg - G di nav wan de ji ke¢én kurd -
bi zoré téne? zewicandin.

In Germany, every year thousands of girls -and among them Kurdish
girls- are being forced into marriage.

Niha li bastré Kurdistané her du alfabe ji téne bikaranin.
Both alphabets are currently being used in Southern Kurdistan [Iraqi
Kurdistan].

Ger méré €zidi jineke ne €zidi ji xwe re bine, ew ji ola €zidi t€ avétin G
kém caran té kustin.

If a Yezidi man marries a non-Yezidi girl, he is kicked out of the
Yezidi religion and, in rare cases, is killed.

Di 12-16’¢€ gulané de li Amedé ¢aremin festivala zarokan té lidarxistin.
On the 12-16 May, the fourth children’s festival is being organized in
Amed.

Ders rojén ¢arsemé té€n dayin.
Classes are held [lit. are given] on Wednesdays.

Negative:
To form the negative, replace the present indicative prefix di- with the
negative prefix na- on the auxiliary verb hatin.

Examples:
Ferho ji aliyé Berfiné ve nayé [or nahé] s€landin.
Ferho is not robbed by Berfin.

In some regions, an optional -e can be attached to the verb hatin.
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Berfin ji aliyé Ferhoyi ve nay¢€ sélandin.
Berfin is not robbed by Ferho.

Li Siiryayé helbestén kurdi ji ber tunebiina wesanxane G pirtikxaneyan
nayén xwendin.

In Syria, Kurdish poetry is not being read because of the lack of both
publishers and bookstores.

Ji ber vé yeké ji ripelén wesanén me bas nayén saz kirin.
For this reason, the pages of our publications are not well formatted.

B. Passive Future Tense

Ez ¢ bém

Tu | € béyl
Ew | € bé

Em | € bén
Hin | € bén

Ew | ébén?

The verb werin also means “to come,” but this irregular verb does not have
a present or past indicative. Werin can be used only in the subjunctive.

Ez ¢ werim
Tu ¢ weri
Ew | € were
Em | é werin
Hin | é werin
Ew | é werin

vexwendin vz.: to invite

Ez € bém/werim vexwendin. | I will be invited.

Tu | € béyl/werl vexwendin. You will be invited.

Ew | € bé&/were vexwendin. He/she will be invited.
Em | € bén/werin vexwendin. | We will be invited.

Hin | € bén/werin vexwendin. | You (pl.) will be invited.
Ew | € bén/werin vexwendin. | They will be invited.

Examples:
Ez & i aliyé hevalén xwe ve bém vexwendin.
I will be invited by my friends.

''In the Northern dialect, the shortened from above is commonly used. However, in
Behdinan, the original form of the verb is still in use: ez bihém/tu bihéyi/ew
bihé[t]/em bihén/hin bihén/ew bihén.
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Tu & ji aliyé hevalén xwe ve béyi vexwendin.
You will be invited by your friends.

Ew € ji aliyé hevalén xwe ve bé vexwendin.
He/she will be invited by his/her friends.

Em & ji aliyé hevalén xwe ve bén vexwendin.
We will be invited by our friends.

Hun € ji aliyé hevalén xwe ve bén vexwendin.
You (pl.) will be invited by your friends.

Ew € ji aliyé hevalén xwe ve bén vexwendin.
They will be invited by their friends.

Examples:
Berfin € ji aliyé Ferhoyi ve bé vexwendin.
Berfin will be invited by Ferho.

Ferho & ji aliyé Berfiné ve bé vexwendin.
Ferho will be invited by Berfin.

Zarokén ku ji bajar G welatén din tén Amedé dé li malan, li ba
hevsaliyén xwe bén bicth kirin ku heviidu nas bikin @ hini kiltira hev
bibin.

The children who come to Amed from other cities and countries will
be put up in homes with someone of their own age so that they can get
to know each other and learn each other’s cultures.

Bi hezaran pirtikén zarokan yén bi kurdi ku ji aliyé Weqfa Kultura
Kurdi 1i Stockholmé 0 bi alikariya madi ya dewleta Swédé ve hatine
cap kirin ji dé di festivalé de belas bén belav kirin.

Thousands of Kurdish children’s books that were published by The
Kurdish Cultural Foundation in Stockholm with financial assistance
from the Swedish Government will be handed out for free at the
festival.

Di dema festivalé de, dé li bajér, li gelek cihan kon bén vekirin. Di van
konan de dé filmén zarokan, sano i govendén geléri bén péskés kirin.
Dé di kargehan (atolye) de xebatén wek ¢ékirina wéne, peyker, listok,
mask, mizik, ¢cap, boyaxkirina xwezayi bén li darxistin.

Tents will be set up in many places in the city during the festival.
Children’s movies, plays, and folk dances will be presented in these
tents. In these workshops, activities like painting, sculpture, games,
mask-making, music, printing, and coloring will be offered.
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Piraniya van konan dé li taxén geraxa bajar bén ava kirin ku zarokén
wan taxan yén ji malbatén xizan bikaribin besdar bibin.

Most of these tents will be set up in outlying neighborhoods so that
children from poor families who live in these neighborhoods can
participate.

Negative:

As previously mentioned, the standard future negative is identical with the
present tense negative. The same rule is true of the negative passive future
tense. Accordingly, by replacing the subjunctive prefix bi- with the prefix
na-, the negative form can be obtained.

Examples:
Berfin ji aliyé Ferhoyi ve na[h]é/na[y]é vexwendin.
Berfin will not be invited by Ferho.

Ferho ji aliyé Berfiné ve na[h]é/na[y]é vexwendin.
Ferho will not be invited by Berfin.

Substandard:

Li gori biryara Dadgeha Hiqigé ya Esliyé ya Colemérgé, navén kurdi yén
té de tipén “w”, “x”, “q” 0 “€” hebin, wé neyén gebilkirin.

According to a decision by the Jolemerg Court of First Instance Kurdish
names containing the letters “w,” “x,” “q,” and are unacceptable [lit.

will not be accepted].

[17-32]
(S

C. Passive Simple Past Tense

Ez hatim
Tu | hati
Ew | hat
Em | hatin
Hin | hatin
Ew | hatin
Example:

hilbijartin vt.: to select, to elect
Ez | hatim | hilbijartin. | I was elected.
Tu | hatl | hilbijartin. | You were elected.
Ew | hat hilbijartin. | He/she was elected.
Em | hatin | hilbijartin. | We were elected.
Hin | hatin | hilbijartin. | You (pl.) were elected.
Ew | hatin | hilbijartin. | They were elected.

Ez ji aliyé ciranan ve hatim hilbijartin.
I was elected by the neighbors.
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Tu ji aliyé ciranan ve hati hilbijartin.
You were elected by the neighbors.

Ew ji aliyé ciranan ve hat hilbijartin.
He/she was elected by the neighbors.

Em ji aliyé ciranan ve hatin hilbijartin.
We were elected by the neighbors.

Hun ji aliyé ciranan ve hatin hilbijartin.
You (pl.) were elected by the neighbors.

Ew ji aliyé ciranan ve hatin hilbijartin.
They were elected by the neighbors.

Examples:
Berfin ji aliyé Ferhoyi ve hat hilbijartin.
Berfin was selected by Ferho.

Ferho ji aliyé Berfiné ve hat hilbijartin.
Ferho was selected by Berfin.

Rengin Muhammed G Osman Ocalan ji weki alikarén seroké gisti hatin
hilbijartin.

Rengin Muhammed and Osman Ocalan were elected as assistants to
the [general] leader.

Fadia 21-sali bli, dema ku di 3’y¢ ¢iriya pasin ya 20001 de li bajaré
Elmani Celleyé ji aliyé birayé xwé Rudank ve hate kustin.

Fadia was 21 years old on November 3, 2003 when she was killed by
her brother Rudank in the German city of Celle.

Hevgotin, ji aliyé Hindekaré Besa Psikiyatriyé ya Fakulteya Tibé ya
Zaningeha Dicle Prof. Dr. Remzi Oto ve hate péskés kirin.

The seminar was presented by Prof. Dr. Remzi Oto, a lecturer at Dicle
University, in the Psychiatric Division of the Medical Faculty.

Yekem car di sala 1921°¢ de 1i Kopenhaginé di konferanseke jinén
sosyalist de 8¢ adaré weke roja jinén cihané hate binav kirin.

The first time that the 8th of March was named as World Women’s
Day was at a Socialist Women’s conference in Copenhagen in 1921.

Di van qursan de bi sedan mamoste hatin perwerde kirin.
Hundreds of teachers were educated in these courses.
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Di civina ¢apemeniyé de, ya ku iro li gundeki Bastré Kurdistané hate
lidarxistin G ji aliyé televizyona erebi El-Cezire ve bi séweyeki zind1
hate péskeés kirin...

At the press conference, which was held today in a village in Southern
Kurdistan [Iraqi Kurdistan] and broadcast live by Arabic TV Al
Jazeera, ...

Negative:
To form the negative, add the prefix ne- to the verb.

Examples:
Berfin ji aliyé Ferhoyi ve nehat hilbijartin.
Berfin was not selected by Ferho.

Ferho ji aliyé Berfiné ve nehat hilbijartin.
Ferho was not selected by Berfin.

Ji xwe bi ya min, herdu kasetén dawi j1 hem di waré huneri de, hem ji
di waré tekniki de li Tirkiyeyé nehatin ecibandin.

But, in any case, in my opinion, the last two cassettes were not really
liked in Turkey for both artistic and technical reasons.

D. Passive Past Progressive Tense

Ez dihatim
Tu | dihati
Ew | dihat
Em | dihatin
Hin | dihatin
Ew | dihatin

perwerde Kirin vt.: to educate
Ez | dihatim | perwerde kirin. | I was being educated.
Tu | dihati | perwerde kirin. | You were being educated.
Ew | dihat perwerde kirin. | He/she was being educated.
Em | dihatin | perwerde kirin. | We were being educated.
Hin | dihatin | perwerde kirin. | You (pl.) were being educated.
Ew | dihatin | perwerde kirin. | They were being educated.

Examples:
Ez ji aliyé mamostayé ve dihatim pewerde kirin.
I was being educated by the (female) teacher.

Tu ji aliyé mamostayé ve dihati perwerde kirin.
You were being educated by the (female) teacher.
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Ew ji aliyé mamostayé ve dihatin perwerde kirin.
He/she was being educated by the (female) teacher.

Em ji aliyé mamostayé ve dihatin perwerde kirin.
We were being educated by the (female) teacher.

Hun ji aliyé mamostayé ve dihatin perwerde kirin.
You (pl.) were being educated by the (female) teacher.

Ew ji aliyé mamostayé ve dihatin perwerde kirin.
They were being educated by the (female) teacher.

Examples:

Berfin ji aliyé Ferhoyi ve dihat perwerde kirin.
Berfin was being educated by Ferho.

Ferho ji aliyé Berfiné ve dihat perwerde kirin.
Ferho was being educated by Berfin.

Beri wé di nav kurdan de bi tené alfabeya erebi dihat bikaranin.
Before that, only the Arabic alphabet was [being] used among the
Kurds.

Negative:
By adding the prefix ne- to the verb, the negative form can be obtained.

Examples:

Berfin ji aliyé Ferhoyi ve nedihat perwerdekirin.
Berfin was not being educated by Ferho.

Ferho ji aliyé Berfiné ve nedihat perwerde kirin.
Ferho was not being educated by Berfin.

Li ser ¢iyayé Sipané Xelaté ewqas qiz, bk @i xort civiyabiin, ku

nedihatin hejmartin.

On Sipané Xelaté Mountain’s top there were so many girls, brides and
boys that they could not be counted.

E. Passive Present Perfect Tense

Ez | hatime
Tu | hatiyi
Ew | hatiye
Em | hatine
Hin | hatine
Ew | hatine
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tawanbar Kirin vz.: to accuse

Ez | hatime tawanbar kirin. | I have been accused.

Tu | hatiyi tawanbar kirin. | You have been accused.

Ew | hatiye tawanbar kirin. | He/she hes been accused.
Em | hatine tawanbar kirin. | We have been accused.

Hin | hatine tawanbar kirin. | You (pl.) have been accused.
Ew | hatine tawanbar kirin. | They have been accused.

Ez ji aliyé dozgeré ve hatime tawanbar kirin.
I have been accused by the (female) prosecutor.

Tu ji aliyé dozgeré ve hatiyi tawanbar kirin.
You have been accused by the (female) prosecutor.

Ew ji aliyé dozgeré ve hatiye tawanbar kirin.
He/she has been accused by the (female) prosecutor.

Em ji aliyé dozgeré ve hatine tawanbar kirin.
We have been accused by the (female) prosecutor.

Hn ji aliyé dozgeré ve hatine tawanbar kirin.
You (pl.) have been accused by the (female) prosecutor.

Ew ji aliyé dozgeré ve hatine tawanbar kirin.
They have been accused by the (female) prosecutor.

Examples:
Berfin ji aliyé Ferhoyi ve li balafirgehé hatiye péswaz kirin.
Berfin has been met by Ferho at the airport.

Ferho ji aliyé Berfiné ve li balafirgehé hatiye péswaz kirin.
Ferho has been met by Berfin at the airport.

Pirtlk ji aliyé Endamé Enstituya Kurdi ya Stenbulé Ceto Ozel ve hatiye
amade kirin.

The book has been prepared by Ceto Ozel, a member of the Istanbul
Kurdish Institute.

Besa grameré li gor sewiyeya zarokén 9—12 sali hatiye amade kirin.
The grammar section has been prepared for age-appropriate levels for
children 9-12.
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Ev kitéb 160 riper [rapel] e 0 hemi materyalé wé ji hémanén ko zereré
nadin tebi’eté hatine ¢ékirin.

This book consists of 160 pages and it has been made entirely of
environmentally friendly materials.

Ev pirtiik beré parge-parce di “Hawaré” de hatiye wesandin.
Formerly, this book has been published piecemeal in “Hawar.”

Diyalog bi zimanek[1] hésan G gotinén ku di nav jiyana rojane de
derbas dibin hatine nivisin.

The dialogues have been written in simple language and with words
which are used in everyday life.

Pirtlik li ser kaxeza kuse hatiye ¢ap kirin.
The book has been printed on quality, glossy paper.

Lé di dema dagirkeriya tris de ji aliyé artésa iiris ve ev derd ji stina
xwe hatiye derxistin.

But, during the Russian invasion this gate was [lit. has been] removed
by the Russian army.

Negative:
To form the negative, add the prefix ne- to the auxiliary verb hatin.

Examples:
Berfin ji aliyé Ferhoyr ve li balafirgehé nehatiye péswaz kirin.
Berfin has not been met by Ferho at the airport.

Ferho ji aliyé Berfiné ve li balafirgehé nehatiye péswaz kirin.
Ferho has not been met by Berfin at the airport

Ji bili van di téginan de ji problem hene G ev ji nehatine sererast kirin.
In addition to this, there are problems concerning terminology, and

these have not been resolved either.

F. Passive Past Perfect Tense

Ez hatibim
Tu | hatibly?
Ew | hatibll
Em | hatiblin
Hin | hatiblin
Ew | hatiblin
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sandin vz: to send

Ez | hatibim sandin. | I had been sent.

Tu | hatiblyi sandin. | You had been sent.

Ew | hatibi sandin. He/she had been sent.

Em | hatibin sandin. | We had been sent.

Hin | hatibin sandin. | You (pl.) had been sent.

Ew | hatibiin sandin. | They had been sent.

Ez ji aliyé wan ve hatiblim sandin.
I had been sent by them.

Tu ji aliyé min ve hatiblyi sandin.
You had been sent by me.

Ew ji aliyé te ve hatibQi sandin.
He/she had been sent by you.

Em ji aliyé we ve hatiblin sandin.
We had been sent by you (pl.).

Hun ji aliyé wi ve hatibiin sandin
You (pl.) had been sent by him.

Ew ji aliyé wé ve hatiblin sandin.
They had been sent by her.

Examples:
Berfin ji aliyé Ferhoyi ve hatibl sandin?
Had Berfin been sent by Ferho?

Na. Ferho ji aliyé Berfiné ve hatibl sandin.
No. Ferho had been sent by Berfin.

Gelek kurd ji aliyé dewleta tirk ve hatiblin misext kirin.
Many Kurds had been exiled by the Turkish government.

HikGimeta Cumhuriyeta Mahabadé Ala Kurdistané ya ku di 1920an de
Jji aliyé Teskilati Ictimaiye Cemiyetiyé ve hatibi tesbit kirin girt.

The Government of The Republic of Mahabad adopted the Kurdish
flag which had been sanctioned by the Kurdish Social Organization in
1920.
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Enstituyé, ji bo perwerdehiya zimané kurdi, pirtika bi navé “Kurdiya
Niijen” ku salén bori hatibli ¢ap kirin, jinGve di ber ¢avan re derbas kir.
For the sake of Kurdish language education, the Institute has revised
the book Kurdiya Nijen [Modern Kurdish], which had been published
some years ago [lit. in past years].

Negative:
The negative is formed by adding the prefix ne- to the auxiliary verb hatin.

Examples:
Berfin ji aliyé Ferhoyi ve nehatibu girtin.
Berfin had not been caught by Ferho.

Ferho ji aliyé Berfiné ve nehatibi girtin.
Ferho had not been caught by Berfin.

VIII. CAUSATIVE

The causative is used to express an action that a person causes another
person to do. In English, causative forms such as to get/to have something
done or to get/to have somebody to do something are used.

In Kurmanji Kurdish, the formation of the causative is very similar to that
of the passive voice, in that, it requires two verbs, one of which is
conjugated (the auxiliary verb dan) while the finite verb remains in the
infinitive form. The preposition bi is used to indicate that a person is made
to do something.

The auxiliary verb dan will be conjugated according to the appropriate
tense and person, and the main (finit) verb will always remain in the
infinitive form.

In addition, because dan is a transitive verb, the subject is in the oblique
case in the past tenses, but in the present and future tenses in the

nominative case.

The formula is:
dan + (infinitive of a transitive verb)

Its use in all tenses is illustrated below.

A. Causative Present Tense

dan:

stem:d
Ez didim
Tu | didi
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Ew | dide

Em | didin

Han | didin

Ew | didin

temir kirin vz.: to repair, to fix

Ez | saeta xwe didim temir kirin. | I am getting (or having) my watch
fixed.

Tu | saeta xwe didi temir kirin. | You are getting (or having) your
watch fixed.

Ew | saeta xwe dide temir kirin. | He/she is getting (or having) his/her
watch fixed.

Em | sacta xwe didin temir kirin. | We are getting (or having) our
watch fixed.

Hln | saeta xwe didin temir kirin. | You (pl.) are getting (or having)
your watch fixed.

Ew | saeta xwe didin temir kirin. | They are getting (or having) their

watch fixed.

Ez sacta xwe bi wi [or pé€

]22

I make him fix my watch.

didim temir kirin.

Tu saeta xwe bi wan didi temir kirin.
You make them fix your watch.

Ew saeta xwe bi min dide temir kirin.
He makes me fix his watch.

Em saeta xwe bi te didin temir kirin.
We make you fix our watch.

Hiin saeta xwe bi wé (p€) didin temir kirin.
You make her fix your watch

Ew saeta xwe bi me didin temir kirin.
They make us fix their watch.

Examples:
Berfin saeta xwe bi Ferhoy1 dide temir kirin?
Does Berfin make Ferho fix her watch?

Berevajiyé wé€, Ferho saeta xwe bi Berfiné dide temir kirin.
On the contrary, Ferho makes Berfin fix his watch.

2 When the prepositions bi, di, ji, and li are combined with the third person
singular, the gender distinction disappears.
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Hostetiya bikaranina teknika romané ya niviskér bi awayeki vekiri xwe
bi mirov dide his kirin

One is obviously moved by the expertise of the author’s novel writing
technique [lit. The mastery of using the technique of novel [writing] of
the author in an obvious manner makes itself felt to man].

Rews wisa dide xuyakirin ku ne rewsenbirén kurd, ne ji tevgerén siyasi
yén kurdan téra xwe li zimané kurdi xwed1 derdikevin.

The [current] situation seems [lit. shows itself] to be that neither
Kurdish intellectuals nor political movements are taking enough pride
in the Kurdish language.

Negative:
To form the negative, replace the present indicative prefix di- with the
negative prefix na- attached the auxiliary verb dan.

Examples:
Berfin saeta xwe bi Ferhoyi nade temir kirin.

Berfin does not make Ferho fix her watch.

Ferho ji saeta xwe bi Berfiné nade temir kirin.
Ferho does not make Berfin fix his watch either.

B. Causative Future Tense

dan
Ez ¢ bidim
Tu | ébidi
Ew | € bide
Em | é bidin
Hin | € bidin
Ew | € bidin

kirin vz.: to buy

Ez | € nén bi wé [pé€] bidim kirin. | I will have her buy bread.

Tu | € nén bi min bid1 kirin? Will you have me buy bread?

Ew | € nén bi wan bide kirin. He/she will have them buy bread.

Em | € nén bi we bidin kirin. We wil have you (pl.) buy bread.

Htn | € nén bi wi (pé€) bidin kirin. | You (pl.) will have him buy bread.

Ew | € nén bi te bidin kirin. They will have you buy bread.
Examples:

Ferho € nén bi Berfiné bide kirin.
Ferho will get Berfin to buy bread.
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Berfin dé nén bi Ferhoyi bide kirin.
Berfin will get Ferho to buy bread.

Negative:

The future negative is identical with the present tense. So, basically, omit

the auxiliary verb [d]é and replace the prefix bi- with na-.

Ferho nén bi Berfiné nade kirin.

Ferho will not get Berfin to buy bread.

Lé Berfin ji nén bi Ferhoyi nade kirin.
But Berfin will not get Ferho to buy bread either.

Substandard

Ferho dé nén bi Berfiné nede kirin.
Ferho will not get Berfin to buy bread.

C. Causative Simple Past Tense

dan:
stem: da

Subject conjugation

Min da

Te da

Wi/wé | da

Me da

We da

Wan da
Object conjugation

Te ez dam.

Min tu dayi.

Me ew da.

Wi/wé | em dan.

Wan hiin dan.

We ew dan.

Examples:

sekinandin vt.: to stop
Wan ez bi mamostayi dam sekinandin.
They got the (male) teacher to stop me.

Wi tu bi mamostayi dayi sekinandin.
He got the (male) teacher to stop you.
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Me ew bi mamostayi da sekinandin.
We got the (male) teacher to stop him/her.

Te em bi mamostayi dan sekinandin.
You got the (male) teacher to stop us.

Weé hiin bi mamostayi dan sekinandin.
She got the (male) teacher to stop you (pl).

Min ew bi mamostayi dan sekinandin.
I got the (male) teacher to stop them.

Examples:
Ferhoyi ez bi Berfiné dam sekinandin.
Ferho got Berfin to stop me.

Berfiné ez bi Ferhoyi dam sekinandin.
Berfin got Ferho to stop me.

Negative:
To obtain the negative form, add the prefix ne- to the auxiliary verb dan.

Examples:
Ferhoyi ez bi Berfiné nedam sekinandin.

Ferho did not get Berfin to stop me.

Berfiné ez bi Ferhoyi nedam sekinandin.
Berfin did not get Ferho to stop me.

D. Causative Past Progressive Tense

dan

Subject conjugation
Min dida

Te dida

Wi/wé | dida

Me dida

We dida

Wan dida
Object conjugation
Te ez | didam | [ We [ ew | didan |
Min tu | didayi
Me ew | dida
Wi/wé | em | didan
Wan hiin | didan
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ast Kirin vz.: to calm

Examples:
Wan ez bi te didam ast kirin.
They were getting you to calm me down.

Min tu bi weé (pé€) didayi ast kirin.
I was getting her to calm you down.

We ew bi wan dida ast kirin.
You (pl.) were getting them to calm him down.

W1 em bi we didan ast kirin.
He was getting you (pl.) to calm us down.

Me hiin bi wi (pé€) didan ast kirin.
We were getting him to calm you (pl.) down.

Te ew bi min didan ast kirin.
You were getting me to calm them down.

Examples:
Ferhoyi ez bi Berfiné didam ast kirin?
Was Ferho making Berfin calm me down?

Belé, Berfiné ji te bi Ferhoyi dida ast kirin.
Yes, and Berfin was making Ferho calm you down.

Negative:
To obtain the negative form, add the prefix ne- to the auxiliary verb dan.

Examples:
Ferhoyi ez bi Berfiné nedidam ast kirin
Ferho was not making Berfin calm me down.

Berfiné ew bi Ferhoyi nedida ast kirin.
Berfin was not making Ferho calm him/her/it down.

E. Causative Present Perfect Tense

Subject conjugation

Min daye We | daye
Te daye Wan | daye
Wi/wé | daye
Me daye
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Object conjugation
We | ez | dame
Min | tu | dayl
Me | ew | daye
Wi | em | dane
Me | hin | dane
Te | ew | dane

hisyar Kkirin vt.: to wake s.o. up

Examples:
We ez bi wi [pé] dame hisyar kirin.
You (pl.) have had him wake me up.

Min tu bi wé [pé€] dayi higyar kirin.
I have had her wake you up.

Me ew bi te daye hisyar kirin.
We have had you wake him/her up.

Wi em bi te dane hisyar kirin?
Has he had you wake us up?

Me hiin bi wi [pé]dane hisyar kirin.
We have had him wake you (pl.) up.

Te ew bi min dane hisyar kirin.
You have had me wake them up.

Examples:
Berfiné ez bi Ferhoyi dame hisyar kirin.
Berfin has had Ferho wake me up.

Ferhoyi ez bi Berfiné dame hisyar kirin.
Ferho has had Berfin wake me up.

Kongreya Gelé Kurdistané bang li Emerikay¢ j1 kir G pistrast kir, ku
ew “destwerdana Emerikay¢ ya li rejima Saddam di cih de dibine, [ji
ber] ku vé yeké li Rojhilata Navin pévajoyeke nii daye destpékirin.”
The Kurdistan People’s Congress called on America, too, and
confirmed that they “see America’s intervention in Saddam’s regime to
be appropriate because it has caused a new process to begin in the
Middle East.”
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Negative:
Add the negative prefix ne- to the verb.

Examples:
Berfiné ez bi Ferhoyi nedame hisyar kirin.

Berfin has not had Ferho wake me up.

Ferhoyi ez bi Berfiné nedame hisyar kirin.
Ferho has not had Berfin wake me up.

F. Causative Past Perfect Tense

dan
Subject conjugation
Min dabii
Te dabii
Wi/wé | dabi
Me dabii
We dabii
Wan | dabi
Object conjugation

We | ez | dabim
Min | tu | dabiyi
Me | ew | dabi
Wi | em | dabin
Me | hin | dabln
Te ew | dabin

hildan vz: to lift, to pick up
We ez bi wan dabtim hildan.
You had had them lift me up.

Min tu bi wé (pé) dabtiyi hildan.
I had had her lift you up.

Me ew bi we dab hildan.
We had had you (pl.) lift him/her up.

Wi em bi te dabiin hildan.
He had had you lift us up.

Me hiin bi wi (p€) dabiin hildan.
We had had him lift you up.
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Te ew bi min dabiin hildan.
You had had me lift them up.

Examples:
Berfiné ew bi Ferhoyi dabi anin.
Berfin had made Ferho bring her.

Ferhoyi ew bi Berfiné dabi anin.
Ferho had made Berfin bring her.

Negative:
Add the negative prefix ne- to the verb to obtain the negative form.

Examples:
Berfiné ew bi Ferhoyi nedabi anin.
Berfin had not made Ferho bring her.

Ferhoyi ew bi Berfiné nedabi anin.
Ferho had not made Berfin bring her.

IX. CONDITIONAL

A. Present Tense Subjunctive

As previously stated, to conjugate a verb in the present tense subjunctive
put the verb stem between the prefix bi- and the appropriate personal
endings im, i, e, in (m, yi, n after stems ending in a vowel). Review the
present tense subjunctive under the heading “Subjunctive Mood and Its Use

in the Present Tense.”

B. Past Tense Subjunctive

The past tense subjuctive is mainly used in conditional sentences. To
conjugate a verb in the past subjunctive mood simply put the past tense
stem of the verb, which is obtained by removing the [i]ln part of the
infinitive, between the prefix bi- and the appropriate personal suffix ama,
ayi, a, or ana.

The formula is:
bi + stem + ama, ayi, a, or ana

1. Intransitive Verbs

hatin vi.
Ez bi-hat-ama
Tu | bi-hat-ayi
Ew | bi-hat-a
Em | bi-hat-ana
Hin | bi-hat-ana

| Ew [ bi-hat-ana |
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2. Transitive Verbs

ditin vz.
Subject conjugation

with singular object | with plural object
Min bi-dit-a Min bi-dit-ana
Te bi-dit-a Te bi-dit-ana
Wi/wé bi-dit-a Wi/wé bi-dit-ana
Me bi-dit-a Me bi-dit-ana
We bi-dit-a We bi-dit-ana
Wan bi-dit-a Wan bi-dit-ana
Object conjugation
Te ez bi-dit-ama

Wan tu bi-dit-ayi
Me ew | bi-dit-a

We em | bi-dit-ana
Wi/wé | hin | bi-dit-ana
Min ew | bi-dit-ana

C. Conditional Sentences
Conditional sentences indicate a circumstance in which an event or
situation might happen, might be happening, or might have happened. It
can express true or factual ideas. If is used to introduce these
circumstances. The equivalent of the conjunction if in Kurmanji can take
any of the following forms:

heke, hek, eger, heger, ger, ku, heke ku, ger ku, eger ku.

1. Present and Future Tenses (True)
The present and the future tenses are used when the conditional sentence
expresses a true, factual situation, a predictable fact, or a habitual activity.

The present subjunctive is used in the conditional clause (if clause) while
the future tense is used in the result clause to talk about specific things that
will happen if a certain condition is met as in examples 1, 2, 3, 4, 5, 6, and
7 below.

The following forms can be used in the conditional sentences to make a

statement, to express a particular situation, a case, a general truth, or a
habitual activity.
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A) The present indicative is used in both the conditional clause (if clause)
and in the result clause after a conjunction as in examples 8, 9, and 10
below.

B) The present indicative is used in the conditional clause, and the future
tense is used in the result clause as in the example 11 below.

C) The subjunctive is used in the conditional clause and the present
indicative is used in the result clause as in examples 12, 13, 14, 15, and 16
below.

D) The simple past tense or the past tense subjunctive is used in the
conditional clause and the present indicative or the future tense is used in
the result clause as in examples 17, 18, 19, 20 and 21.

E) The subjunctive is used in both the conditional clause and the if clause
as in the example 22.

Examples:
1) Heke baran bibare, kolan € il bibin.
If it rains, the streets will get wet [predictable fact].

2) Eger ew kes xwe pigeki biwestine, ew dé bikaribe van hestan bine
ser ripeleké.

If that person exerts a little effort, he or she will be able to put these
these feelings down on a piece of paper.

3) Eger pésketinek ¢ébibe, ew dé li vé deré pék were.
If any progress is going to be made, it will take place here.

4) Ku ez zimané dayika xwe nizanibim, ez€ nikanibim bi dayik, bav 0
birayé xwe Hesen re biaxivim.

If I don’t speak [lit. know] my mother tongue, I will not be able to
speak with my mother, father, and my brother, Hesen.

5. Bo nimine heger ko MED-TV bi hinek reportajan rexneyan li
Sturiyeyé bigire, dé desthilatdarén Sariyeyé bi gixika desthilatdarén
PKK-y¢ bigirin.

If some MED-TV interviews criticize Syria, for instance, then the
Syrian authorities will (would) attack the PKK [lit: would grab PKK’s
authorities by the throat].

6) Ku ez zimané dayika xwe nizanibim, kes wé nizanibe ku ez kurd im.

If I don’t speak my native language, nobody will know that I am a
Kurd.
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7) Heger ko bingehé wé civata ko em dixwazin ava bikin ne li ser
berjewendiyén mirové kurd avakiri be, dé em ticaran nekarin bibin
xwediyé€ jiyaneka azad i bextewar.

If the foundation of the society that we want to build is not based on
what benefits the Kurdish people, then we will never be able to have a
free and happy life.

8) Heger baran dibare kolan sil dibin.
If it rains, the streets get wet [general truth].

9) Ku tu posman 1 ez te dibim mala bavé te.
If you are sorry, I will take you to your (father’s) home [particular
case, situation].

10) Heger ez pisti sivé qawé vedixwim ez nikarim razém.
If T drink coffee after dinner I cannot sleep [Habitual activity or
situation].

11) Heger ko tu li gramera kurdi ya bi ravekén kurdi digeri, hingé dé
ev pirtika miré kurmanciya modern mir Celadet Ali Bedir-Xani li
hewara te bét.

If you are looking for a Kurdish grammar book with Kurdish
explanations, then this book by Celadet Ali Bedirxan [Jaladet Ali
Bedirkhan], the master of modern Kurmanji, is just for you [lit: will
come to your aid] [Statement].

12) Heke baran bibare kolan sil dibin [factual situation].
If it rains, the streets get wet.

13) Eger tékiliyén hin kesan bi Ewropa re hebin, ew pirtikén xwe li wé
deré diwesinin [case].

If some people have connections with Europe, they publish their books
there.

14) Heger ew bixwazin ew dikarin teoriya grameré€ G rastnivisandiné ji
weé deré bixwinin G fér bibin [case].

If they wish, they can study and learn grammatical theory and
orthography from there.

avétin G kém caran té kustin.
If a Yezidi man marries a non-Yezidi girl, he is kicked out of the
Yezidi religion and, in rare cases, is killed [case].
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16) Heger berjewendiyén xelké li diji yén partiyé bin, xeta partiyé tét
parastin.

If the interests of the people run counter to those of the party, the
party’s interests are [lit. the party’s line is] protected [case].

17) Ger du salén wé neqediyabin G ew bixwaze ku dev ji méré xwe
berde, ew mecbir dibe ku vegere welaté xwe.

If she has been there less than two years [lit: If her two years have not
passed] and she wants to divorce her husband, she is forced to return to
her country [factual situation].

18) Heger ew hat, emé herin.
If he/she comes [lit. came], we will go [condition].

19) Heke me kiri em & binin.
If we buy [lit. bought] [it], we will bring [it] [condition].

20) Eger min pisti sivé qawe vexwar, ez nikarim razém.
If I drink [lit. drunk] coffee after dinner, I cannot sleep [habitual
activity, situation].

21) Ji %90.4’¢ zarokan diyar kir ku ger ku derfet hebiina, wan &
bixwesta ku tené bixwinin.

90.4% of the children said that if they had the opportunity they would
just want to study [situation].

22) Ku imkanén kopikiriné hebin, wéneyén ku di ¢iroké de ne kopi
bike.

If there are opportunities for copying, copy the pictures that are in the
story [case].

2. Present/Future Tense and Past Tense Unreal Condition (Untrue)

The present and future tenses (untrue) refer to the possible results of an
imagined situation. If introduces a contrary-to-fact condition in the present
or future.

The past tense (untrue) condition, on the other hand, refers to the possible
results of an imagined situation that did not exist in the past. If introduces a
contrary-to-fact condition in the past.

In both cases, the past subjunctive is used in the if clause while the future
tense marker é is used along with the past subjunctive in the result clause.
Because the forms of both the present/future tense untrue and of the past
tense unture condition are the same, the context will make the meaning
clear.
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Examples:

Heke baran bibariya kolan € sil bibiina.

If it rained, the streets would get wet.

If it had rained the streets would have gotten wet.

Heke peré min heblina min € ev xani bikiriya
If T had money, I would buy this house.
If I had had money, I would have bought this house.

Ger ku derfet hebiina, wan € bixwesta ku tené bixwinin.
If they had the opportunity, they would only want to study.
If they had had the opportunity, they would only have wanted to study.

Ger ku lijneyén civaki yén sivil, girseyén ku ji gund hatine bajér di
adaptasyonan de derbas bikira, dé pirsgirék evqas mezin nebiya.

Had the civil organizations helped the masses that came from the rural
areas become accustomed [to the city life] [lit. Had the civil
organizations adapted/absorbed the masses that came from rural areas],
the problem would not have become so big.

Heke zimané kurdi bihata bikaranin, ew pésve¢iinén ku di qada siyasi
U civaki de derketine pés, d€ deh caran jé zédetir di v€ qadé de ¢ébiina.
If the Kurdish language had been used, the improvement in the
language area would have been ten times bigger than the improvement
in political and social realms.

Lé dema min ji “Derya” hez nekira min € [ew] dernexista.
However, if I had not liked Derya, I would not have made it.

3. Optative Mood with Xwezi
Xwezi (Wish) + Subjunctive

Sentences with the particle xwezi>* express a desired action that is different
from or opposite to the reality. It is a type of conditional in that it expresses
a desire or wish which is contrary-to-fact.

The verb following xwezi must be in the simple past subjunctive.
Furthermore, because the form used is the past tense, care should be taken
to determine whether the verb is transitive or intransitive. For the sake of
simplicity in the examples given below, the first sentences will indicate the
reality while the second one will indicate the wish or the desired action
which is contrary-to-fact. The past tense is used to make a wish about both
the present and the past. Therefore, in the absence of the first sentence that

2 Xwezi has many variants such as xweska, xwezila, xuzla, xwazil, xuzi, etc.
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indicates the reality, the whole context will determine whether the wish is
about the present or the past.

Examples:

Tu ji min hez naki. Xwezi te ji min hez bikira (wish about present).
You do not love me. I wish you loved me.

Te ji min hez nekir. Xwezi te ji min hez bikira (wish about past).
You did not love me. I wish you had loved me.

Tu nag¢i. Xwezi tu bigliyayi (wish about present).
You are not going. I wish that you were going.
Tu necgliyi. Xwezi tu bigliyayi (wish about past).
You did not go. I wish you had gone.

Tu me dihéli. Xwezi te em nehistana (wish about present).
You are leaving us. I wish you were not leaving us.

Te em histin. Xwezi te em nehistana (wish about past).
You left us. I wish you had not left us.

Em ne azad in. Xwezi em azad biina (wish about present).
We are not free. I wish we were free.

Em ne azad bin. Xwezi em azad blina (wish about past).
We were not free. I wish we had been free.
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Malbata Mirza Boti
Ji pirtiika Kolay Kiirtce [Kurdiya Hésan]

Min li déri da. Ez hinek li héviyé mam. Xorteki panzdeh sali hat 0 deri
vekir. Li gel vi xorti kegikek pictik?* i porzer hebll. Ew xweha Temoyi ye,
keca Mirza Boti. Kegik pénc sali ye. Navé wé Sirin e. Di pist re stiyek hat G
gote min:

-Rojbas, hevalé héja, bi ditina we ez gelek kéfxwes bim.

Ev sti jina Mirza Boti ye, diya Temoyi G Siriné ye. Temo kuré wé G Sirin
keca wé ye. Temo birayé Siriné ye. Sirin xweha Temoyi ye. Bavé herdd
zaroyan Mirza Boti, iro ne li mal bi. Mirza Boti rojnamevan e. Jina Mirza
Boti ne kurd e. Jina wi poloni ye. Ev hevde[h]* sal in ew jina Mirza Boti
ye. Dé 0 bavé Temoyi G $iriné ciwan in. Mirza Boti sth G neh sali ye, jina
wi sth G pénc sali ye. Dé 0t bavé Mirza Boti dapir @ bapiré Temoyi G $iriné
ne. Mirza Boti xwehek ji heye. Ew li Irané ye. Ew di Kirmansahé de diji.
Kirmansah di Kurdistana irané de ye. Kirmansah bajareki mezin e. Méré
xweha Mirza Boti li Kirmangahé dixebite. Navé wi Sineyi ye. Wan ji du
zaro hene?: Sinem 0 Zozan. Jé pé ve Mirza Boti birayek heye. Navé wi
Pola ye. Mirza Pola Boti ¢ar zaro hene: du ke¢ G du kur. Pola Botl mamé
Temoyi 0 Siriné ye. Zaroyén herdd birayan dotmam G pismamén hev in.

Ferhengok/Vocabulary

bi ditina filankesi kéfxwes blin: to be happy to see s.0.; bi ditina te ez
kéfxwes blim: I am happy to see you

jé pé€ ve (ji v€ pé ve): besides, furthermore, in addition to, other than, apart
from

li dérf dan: to knock on door

mirza m.: Mr., prince

porzer: yellow-haired, blonde

sti f:: lady

xweh [xGsk] f.: sister

24 Under foreign influence, the ezafeh construction is sometimes omitted after the
indefinite singular article (ek/yek) as in “kecikek picik.” Grammatically, the
form “kecikeke piclik” or even “kecikeka piciik™ is preferable.

%5 The letter A can be omitted, especially in the spoken language.

%6 This text exemplifies a southern construction, expressing possession with the
oblique case rather than with the ezafeh construction, e.g., in the south: wan ji du
zaro hene (possessive pronoun + noun), in the north: du zaroyén wan ji hene
(noun with ezafeh + pronoun).

107



Selection 2

Qesra fshak Pasa i tirba Ehmedé Xani
Ji pirtiikka Kurdiya Hésa

Navgeya Bazidé 1i néziki Ciyayé Agiri hatiye avakirin. Taybetiyén vé
navgeyé pir in. Yek ji wan, Qesra Ishak Pasa ye ku di nav tixibé vé
naveeyé€ de cihé xwe digire. Mina Qesrén welatén din, ev gesir ji di cihané
de bi nav 0l deng e.

Di nava diwarén qgesré de bi ldleyén heri yén firinkiri ava germ hatiye
gerandin. Di zivistana sar de gesir bi vi awayi hatiye germkirin. Ev ji mina
sistemeke galoriferé hatiye bikaranin.

Di diwarén gesré de hunera ¢ini nehatiye bikaranin. Lé hunerén kurdan yén
kevirbiriyé tev hatine bikaranin. Kevirén diwaran bi hostetiyeke xurt, bi
¢anda kurdan, osmaniyan G selgligiyan hatine nexisandin.

Deriyé vé qesré bi zér hatiye rikirin. Lé di dema dagirkeriya dris de, ji
aliyé artésa Uris ve ev deri ji siina xwe hatiye derxistin. Weki ku té gotin,
ev deri niha di miizeya Moskavayé de té parastin.

Ehmedé Xani ji li vé gesré katibi kiriye. Té gotin ku, Mem 0 Zin ji li vé
deré hatiye nivisandin. Niha tirba Ehmedé Xani biye ziyaretgeh. U ev
ziyaretgeh ji li rex qesré ye.

Ku mirov derdikeve sanesina vé qesré, ji aliyeki Kela Bazide, ji aliyeki
Navgeya Bazidé 1 ji aliyé din ve ji herdu ¢iyayén Agiri mirovan sermest
dikin.

Mizgefta ku Ehmedé Xani té de sagirt gihandine li hemberé gesré ye.

Dema ku mirov derdikeve cihé heri bilind, ji Kela Bazidé li dimené méze
dike, weki ku mirov di nava balafireké de be; ji wir li dimené binére. Ji
aliyeki di nava diroka kurdan de, ji aliyé din ve ji, di nava bihusteke sirtsti
0 huneré de mirov xwe winda dike. Dixwazi li ¢iyayén mistik, li hunerée, li
diroké 0 dixwazi li ke¢ G xortén ku li dora tirba Ehmedé Xani digin 1 tén
méze bike.

Héza diroké @i huneré dil G méjiyé mirovan hildide bin bandora xwe
mirov bi saetan nay¢€ ser hemdé xwe.
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Ferhengok/Vocabulary

¢ini f: porcelain, ceramic

dimen f.: scenery, view, panorama

firinkir1: kiln-baked, kiln-fired

hatin ser hemdé xwe: to come to one’s senses
hildan/kirin bin bandoré€: influence, to bring s.o. under one’s influence
katibi kirin: to work as a clerk/scribe

kevirbiri f: stonecutting

miize f.: museum

navee f-: district

osmani m.: Ottoman

rikirin: to plate, to inlay

sagirt gihandin: to educate students, to train pupils
sanesin f.: balcony

sel¢liqi m.: Seljuks

sermest biin: to be astonished, to become bewitched
sistema kaloriferé: [central] heating system
ziyaretgeh f.: place of pilgrimage
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Li Amedé festivala zarokan
Dibistana Kurdi

Di 12-16’¢ [donzdeh-sanzdehé] gulané de li Amedé caremin festivala
zarokan té lidarxistin. Li gor agahiyén ku me ji rayedarén Saredariya Stré
ya Amedé girtine, dé ji bajarén ciran, ji her sé parceyén Kurdistané yén din,
ji Libnan, Ermanistan, Filistin, Afrika G Ewropayé zarok besdari vé
festivalé bibin. Bi hezaran pirtikén zarokan yén bi kurdi, ku ji aliyé Weqfa
Kdaltira Kurdi 1i Stockholmé G bi alikariya madi ya dewleta Swédé ve
hatine ¢ap kirin, ji dé di festivalé de belas bén belav kirin.

Festival dé di 12¢€ [donzdehé] gulané de ji Deriyé Ciyé€ heta Mizgefta Ofisé
bi meseké dest pé€ bike. Zarok dé bi cilé xwe yén gelérl besdari vé mesé
bibin. Dé di 16¢€ [sanzdehé] gulané de bi seyran 0 sahiya firokeyan festival
dawi bibe.

Di dema festivalé de, dé li bajér, li gelek cihan kon bén vekirin. Di van
konan de dé filmén zarokan, sano @ govendén geléri bén péskéskirin. Dé di
kargehan (atolye) de xebatén wek ¢ékirina wéne, peyker, listok, mask,
miuzik, ¢ap, boyaxkirina xwezayi bén li darxistin.

Piraniya van konan dé li taxén geraxa bajar?’ bén ava kirin ku zarokén wan
taxan yén ji malbatén xizan bikaribin besdar bibin. Seroké Saredariya Stiré
Abdullah Demirbas 1i ser armancén festivalé ji DIHAyé* re weha dibéje:
“Em dixwazin balé bikisinin ser tistén ku heta niha gewimine, li ser pirsén
zarokan hestyariyé li ba rayedaran peyda bikin, em dixwazin zarokén me
nasnameya xwe ya kaltlrl 0 zimani pés ve bibin; ya heri giring ji em
dixwazin, bi hefteyeké be ji, zarokén xwe kéfxwes bikin, di atolyeyén ku
bén avakirin de jéhatiblina wan derxin holé G wan hini afirandin @
parvekiriné bikin.” Zarokén ku ji bajar G welatén din tén Amedé¢, dé li
malan, i ba hevsaliyén xwe bén bicih kirin ku hevlidu nas bikin G hini
kaltra hev bibin.

*"In the oblique case, the last a or e of many masculine nouns -e.g. bajar- changes
into &. Thus in these sentence the word “bajar” should be written as “bajér.”
28 Abbreviation for Dicle Haber Ajansi-Dicle News Agency.
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Ferhengok/Vocabulary

bicth kirin: accommodate, offer lodging/housing, to put up, to set up
cap f-: print

capkirin: printing

Ermenistan f: Armenia

Filistin f.: Palestine, The Palestinian Authority

firoke f.: kite

hestyari f.: sensitivity

hevsal m.&f.: people who are the same age as oneself
kargeh f.: workshop

kilthr [=¢and] f:: culture

Libnan f.: Lebanon

madi [=maddi]: financial, material (physical, not abstract)
mes f.: march, walk, parade

nasname f.: identity

parve kirin: to share

saredari f.: municipality

weqf f.: foundation
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Cend rewsenbirén kurd
Ji pirtika Kurdiya Hésa

Ehmedé Xani

Ehmedé Xani, di sala 1651¢ [hezar G ses sed G pénci i yeké] de li gundé
Xané ku li ser Colemérgé ye, ji dayik biye. Cend sal bi sin de digel
malbata xwe kogi Bazidé kir. Xani di ¢ardesaliya xwe de dest bi niviskariyé
kiriye. Digel kurdi, zimané tirki, farisi G erebi zanibtliye. T€ gotin ku gelek
berhemén wi yén niviski hebiline. L& mixabin iro di desté me de Mem i Zin,
Niibihara Biciikan G Eqida Imané tené hene.

Xanti di sala 1695an [hezar 1 ses sed G not G péncan] de nivisandina Mem i
Zin gedandiye. Agahiyen di derbaré Xani G pirtika wi de, di nava
ansiklopediyén cihané yén sereke de cih digirin.

[Xani] 1i Bazidé ¢iiye ser dilovaniyé. Tirba wi li tenista Qesra Ishak Pasa
ye. Ji aliyé gelek kesan ve t€ ziyaret kirin.

Celadet Bedirxan

Celadet Bedirxan ji malbata Bedirxan Pasa, lawé Emin Eli Bedirxan e. Ew
roja 26¢ [bist G ses€] avréla 1897an [hezar G hest sed G not G heftan] ji
dayik baye.

Mir Celadet li ser elfabeya kurdi ya latini 0 li ser rézimana kurdi xebatén
giranbuha kirine. Bingeha rézimana kurdi ya nijen daniye.

Di waré rewsenbiriyé de ji xebatén giring péskés kirine. Bi ¢end hevalén
xwe yén wek Osman Sebri, Cigerxwin, Qedri Cemil Pasa, Qedrican 0 hwd.
re di sala 1932yan de dest bi wesana Hawar€ kiriye. Cawa t€ zanin Hawar
qibleha nivisara kurdi ya niijen e.

Mir Celadet di sala 1951¢& [hezar i nehsed 0 pénci G yeké] de ¢l ser
dilovaniyeé.

Cigerxwin

Cawa ku di helbesta xwe de ji dib&je di sala 1903yan [hezar i neh sed G
siséyan] de li gundé Hesaré (ku li ser Kercewsa Mérdiné ye) ji dayik biye.
Navé wi yé rastin Séxmdis e. Zaroké malbateke xizan e. Di zarokatiya xwe
de dé 0 bavé xwe wenda dike. Digel birayé xwe yé mezin, li ba xizmén
xwe mezin dibe. Ji ber bayer G tevliheviya demé, digel keké xwe bar dike
dice binxeté 0 di navgeya Amiidé de bi cih dibe. Di hijdeh saliya xwe de, di
medreseyén kurdi de dest bi xwendiné dike. Di bin bandora Ehmedé Xani G
Melayé Ciziri de dimine. Di Hawaré de helbestén xwe bi navé Cigerxwin
dinivise.
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Di sala 1926an [hezar G neh sed G bist G sesan] de di nava réxistina
Xoybtiné de cih digre. Dema ku Partiya Demokrat ya Kurdistana Suriyé di
sala 1950[y1] [hezar {i neh sed @ pénciyi] de saz dibe, Cigerxwin ji wé demé
heta miriné, endamtiya wé partiyé domand.

Hest diwan helbestén Cigerxwin hene. Tevé helbestén wi bi welatparéziyé
xemiline. Gelek kilamén soresgeriyé ji helbestén wi hatine girtin. Xasma
hozan G dengbéj helbestén wi dixwinin G stranan jé ¢édikin. “Ay 1& gulé”
yek ji wan e.

Seyday€ nemir di sala 1984an [hezar i neh sed G hesté 0 ¢caran] de li
Swéde, li Stokholmé ¢t ser dilovaniyé.

Ferhengok/Vocabulary

ansiklopedi f.: encyclopedia

avrél [nisan] f.: April

bi cih bin: to settle, see Chyet: ci, pp. 93-94

Binxet f: an expression used by the Kurds to refer to the line [political
border] drawn between Syria and Turkey so while binxet (below the line)
refers to Syrian Kurdistan, serxet (above the line) refers to Kurdistan of
Turkey

bi sin de: later, afterwards

¢ln ser dilovaniya xwe: to pass away, see Chyet: dilovani, p. 153

di ... saliya xwe de: at the age of; di ¢ardesaliya xwe de: at the age of
fourteen.

kog kirin: to move, to migrate, see Chyet: kog II, p. 328

medrese f.: madrasah, school

niviski: written

Qibleh £: the direction of Mecca (to which Muslims turn in worship). In
the text it refers to the importance of the magazine Hawar.

rastin: real

tev: all

té gotin: it is said [passive voice]

xasma: especially, particularly

zarokati f.: childhood
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Li Swisreyé perwerdeya kurdi
Dibistana Kurdi

Li Swisreyé li gelek bajaran perwerdeya kurdi heye. L& em di v€ nivisé de
agahdariyén ku mamoste Torl Bamerd li ser perwerdeya kurdi ya li bajarén
St. Gallen, Herisau G Gossau sandine, diwesinin. Herweha mamoste Tori
Bamerd bi sagirdan re, 1i ser giringiya zimané zikmaki G daxwaz 0
pésniyarén wan yén ji bo bastirkirina perwerdeya kurdi hevpeyivin kiriye.
Em wan ji diwesinin.

Li Bajarén St. Gallen, Herisau G Gossauyé 600 [ses sed] kurd dijin. 47 [¢il
U heft] zarok G 15 [panzdeh] salmezin besdari dersén kurdidibin.

Li St. Gallené du sinif G zarokxaneyeke kurdi hene. Bi tevahi 22 [bist G du]
sagird besdari perwerdeya kurdi dibin. Mamosteyén wan Tori Bamerd
Gulsum Dogan in. Ders rojén ¢arsemé tén dayin.

Li Herisauyé du sinif hene. 18 [hijdeh] sagird besdari dersan dibin.
Mamosteyén wan Tori Bamerd G Mistefa Sengel in. Ders rojén sésem 0
péncseman tén dayin.

Li bajaré Gossau sinifek heye. Heft sagird besdari dersan dibin. Mamoste
Mistefa Sengel e. Ders rojén péncsemé tén dayin. Her yeksemé di navbera
saet 10.00 - 11.00an [deh — yanzdehan] de, di bin rébertiya hunermenda
“Koma Silbus 1 Tari” Gulden Dogan de 20 [bist] zarok besdari xebata
Koroya sagirdén Dibistana Kurdi dibin. Herwiha di komelé de ji her roja
carsemé di navbera saet 18.30 [hijdeh 1 sih] 0 20.30an [bist (i sithan]*® de, ji
bo mezinan dersén kurdi @ xebata koroya mezinan té kirine. Bi hindikayi 15
[panzdeh] mezin besdari vé xebaté dibin. Mamoste Hesen Yildiz
Mamosté miiziké ji Ozan Kawa Urmiye ye.

Di her sinifi de hefteyé 2 [du] saet dersén zimané zikmaki i ¢and€ tén
dayin.

Sagirdén dersa kurdi: Ku em zimané xwe zanibin, té wateya ku em
kurd in.

Bi minasebeta 21¢ [bist G yeké€] sibaté, “roja navnetewl ya zimané
zikmaki,” sagirdén ku 1i bajarén Swisreyé St. Gallen G Herisau besdari
dersén kurdi dibin, ditinén xwe wiha nivisine:

Pirs:
Cima tu besdari dersén zimané zikmaki dibi?
Neérina te di derbaré zimané zikmaki de ¢i ye?

2 As time expressions: 6:30 ses G niv [six thirty], and 8:30 hest G niv [eight thirty].
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Pésniyarén te ji bo bagbiina dersa zimané zikmaki ¢i ne?
Sagirdén ji bajaré St. Gallen:

Enwer Kiling, 14 [¢ardeh] sali: Ji bo ku ez bikaribim bi zimané xwe yé
zikmaki bixwinim, binivisim G xwe ifade bikim besdari dersén zimané
zikmaki dibim. Ez bawer dikim, div€ her mirov hinl zimané xwe bibe, ji
ber ku mirov bizanibe ew kes ji wi mileti ye. Divé her mirov ji bo ku
zimané wi y€ zikmaki li ser piyan bimine, her tisté ji desté wi were bike,
dive hini zimané xwe bibe 0 bide naskirin. Divé em ji di dersén xwe yén
zimané zikmaki de tené bi kurdi biaxivin.

Réber Tutar, 10 [deh] sali: Ji bo ku ez hini kurdi bibim G zarokén kurdan
nas bikim tém Dibistana Kurdi. Ku ez zimané dayika xwe nizanibim, kes
wé nizanibe ku ez kurd im. Divé em li malé dersén xwe dubare bikin 0 divé
em bas li mamosté xwe guhdari bikin. Divé em di palisé (navber) de
xeberén xirab ji hev re nebéjin.

Anter Dogan, 10 [deh] sali: Ji ber ku ez dixwazim zimané dayika xwe hin
bibim besdari dersén kurdi dibim G ez dixwazim hinl nivisandina kurdi
bibim. Ez dixwazim hevalén min yén kurd hebin. Zimané zikmaki ji bo
mirovan péwist e. Ku sagird hefteki werin 0 hefteki neyén, ev ne bas e. Ez
dixwazim 20 [bist] deqiqe patlis hebe. Ez dixwazim pirr binivisim 0 listik ji
bilizim @ em wéneyan ji ¢ekin.

Yeliz Kilin¢, 12 [donzdeh] sali: Ji bo ku bi zimané kurdi bas bizanibim
binivisim, bixwinim 1 biaxivim tém Dibistana Kurdi. Ez dixwazim hevalén
min yén kurd hebin. Nerina min ya di derbaré zimané zikmaki de: Eger ez
zimané zikmaki nizanibim, ez€ nikanibim bi dayika xwe re biaxivim. Ku
zarokek bi kurdi nizanibe, divé mamoste bi elmani pé bide fémkirin. Ji bo
ez bas hini kurdi bibim, divé dayik G bavé min bi min re bi kurdi biaxivin.
Divé em di Dibistana Kurdi de bi tirki @i elmani neaxivin. Divé em her hefte
werin dibistané.

Dilan Calgan, 11 [yanzdeh] sali: Ji bo ku hini kurdi bibim ez tém
Dibistana Kurdi. Ku ez zimané dayika xwe nizanibim, ez€ nikanibim bi
dayik, bav 0 birayé xwe Hesen re biaxivim. Ji bo dersén me bastir bibin,
divé em her ¢arsemé werin dibistané 0 divé em bi hevalén xwe re tené bi
kurdi biaxivin.

Welat Didin, 11 [yanzdeh] sali: Ji bo ku ez hini kurdi bibim 0 xwe
bikanibim ifade bikim, t€ém dibistané. Zimané zikmaki pirr rind e ku mirov
hin bibe. Mirov ku zimané xwe nizanibe, mirov nikane bersiv bide. Divé
em ji hevalén xwe re béjin, “werin Dibistana Kurdi” ji bo ku em pirrtir
bibin. Divé em bas 1i mamoste guhdari bikin. Divé mamoste j1 xwe bas

amade bike. Divé em ji saeta dersé dereng neminin.
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Sagirdén ji bajaré Herisau:

Sedat Mintas, 17 [hivdeh] sali: Ji bo ku bastirin®® hini zimané xwe bibim,
xwendin 0 nivisandina xwe bi pés ve bibim, t€ém dibistané. Li gorl nérina
min, divé zimané zikmaki tu cari neyé qedexe kirin @ bi awayeki berfireh
bé bi kar anin. Zimané zikmaki nisana mirov e ku yek ji kijan gewmi ye.
Péwist ¢ mirov di seri de i mala xwe bi kurdi biaxive. U divé mirov bi
daxwaz tevi dersan bibe.

Ferhat Tan, 19 [nozdeh] sali: Ji bo ku bastir hini zimané dayika xwe
bibim t€m dibistané. Ji ber ku ez kurd im G dixwazim bi malbat 0 mileté
xwe re bi kurdi biaxivim, dixwazim hini zimané xwe bibim. P&sniyarén
min ji bo basblina ders€, divé em bi zimané zikmaki bixwinin, binivisin,
biaxivin 1 li televizyonén xwe temase bikin.

Ferhengok/Vocabulary

agahdari f.: information

bas guhdari kirin: to listen carefully

bastir: better

bastirin: the best

bi filankesi dan fémkirin: to make s.o. understand
bi hindikayi: at least

bi minasebeta: on the occasion of

her tisté ji desté filankesi were bike: to do all one can
ifade kirin: to express

koro f.: chorus, choir

nérin f.: opinion, point of view

rébertl f.: guidance, leadership

salmezin: adult

sinif /: class

Swisre f: Switzerland

tevi [tevli] bln: to participate (in), to take part
xeberén xirab: swearwords

zarokxane f.: kindergarten

3% Bagtirin is the superlative form of bas.
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Li cihané jin roja xwe cejn dikin
Amude.net

froj roja jinan a cihani ye. Her sal di 8¢ [hesté] adaré de, jinén cihané roja
xwe cejn dikin 0 doza wekheviya abori, civaki, ¢andi G siyasi dikin. Li
gelek welat 0t bajaran, xwepésandanén jinan ji bo bidestxistina mafén
wekheviyé di hemi warén jiyané de, li hemi welatan pék tén. Yekem car di
sala 1921’¢ [hezar G neh sed 0 bist 1 yeké] de li Kopenhaginé di
konferanseke jinén sosyalist de 8¢ adaré weke roja jinén cihané hate
binavkirin. Lé ¢ima 8¢ adaré?

Di 8¢ adara 1908an [hezar G nehsed G hestan] de, karkerén jin di firmeyeke
emeriki de ji bo bidestxistina bétir ji mafan protesto kir 0 karé xwe
rawestand. Ji niska ve agirek bi firmeyé ket 00 129 [sed G bist @ neh] jin
sewitin 0 mirin.

Bi Inisyativa sosyalista elman Clara Zetkin, di 19’¢ [nozdehé] adara 1911¢&
[hezar i nehsed G yanzdehé] de yekemin Roja Jinan a Cihani li Elmanya,
Danmark, Nemsa, Swésra G Dewletén Yekbiiyl yén Emerikayé (USA) pék
hat. Bi milyonan jin besdari ¢alakiyén protestoyé bin. Daxwazén wan én
bingehin ev bin: Mafé hilbijartin G dengdané, 8 demjiméran kar di rojé de,
parastina dayik 0 zarokan G wekheviya measan 0 dema kar. Di 1912an
[hezar G nehsed G diwazdehan] de, jinén li Fransa, Holanda @ Swédé ji
besdar bin, 0 di 1913an de j1 jinén rusi.

Jinén kurd ji mina hemf jinén cthané doza mafé wekheviyé dikin.
Ferhengok/Vocabulary

bidestxistin f.: achievement; bidest xistin: to achieve (v.)
demjimér f.: hour, o’clock

Dewletén Yekbiyi yén Emerikayé f.: The United States of
America

Emeriki m.: American

firm f.: firm, company

Fransa f.: France

Holanda f.: Holland, the Netherlands

inislyativ f.: initiative

konferans f.: conference

meas m.: salary, pay

Nemsa f.: Austria

rusi f.: Russian

sosyalist m.&f.: socialist (person)

Swéd f.: Sweden

xwepésandan f.: demonstration
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Li ser qursén zimané kurdi yén taybet @i rewsenbirén kurd
Sefik Beyaz, Zend

Ji bo ku mirov tisteki bixwaze, beri her tistl divé mirov wi tisti wek
hewcedariyek[€] his bike. Mirov dikare daxwazi @t héviyan ¢ébike. L¢é tistek
ta ku wek hewcedariyek péwist dernekeve holé, zéde rexbet nabine.
Nexasim ew cihé ku piyasa serbest 1¢ serdest e G her tist ji aliyé vé piyaseyé
té kifskirin, 1i wir daxwazl ji aliyé hewcedariyé ve té tayinkirin. Ango
péwisti, pédivi G hewcedari hebe, daxwazi ji ¢édibe.

Ji ber ku zimané tirki zimané fermi yé dewleté ye, ew kesé ku dixwine, ji
dibistana destpéké ta zaningehé péwist e ku bi vi zimani bizanibe. Ango
zimané tirki 1i Tirkiyeyé pédiviyeke péwist e. Kesé ku bi tirki nizanibe,
nikare bibe xwedi kareki, heke xwenda be nikare kariyer bike, nikare bibe
rektor, dekan, endezyar, bijisk, dadmend, mamoste, polis, heta nikare bibe
dergevan ji. Ji bo ‘jiyaneke bas G bextewar’ li Tirkiyeyé péwistl bi zanina
zimang tirki heye. Heta bi tené zimané tirki ji téré nake, divé mirov inglizi
ji bas bizanibe.

Ew kesén ku li Tirkiyey€ dijin; kurd, ereb, ermen, laz, rim G hwd, ji ber ku
zimangé tirkl wek hewcedariyeke péwist dibinin, dixwazin ku bi vi zimani
bizanibin. Ango necar diminin ku vi zimani hin bibin. Ta ku zimanek di
qada fermi ya civaké de neyé bikaranin, di xwendingehén fermi G ne-fermi
de, di sazgehén dewleté de neyé bikaranin, ji aliyé civaké ve wek
hewcedariyeke péwist nayé hiskirin @ xwestin. Civak gava zimaneki wek
hewcedariyeke péwist nebine, ji bo hinbiiné zéde hewl nade xwe. Ev rews
jibo her gelek 1 civakek 1€ ye.

Civaka kurd ji, mina civakén din ji zimané xwe-kurdi hez dike, dixwaze ku
bi kurdi biaxive. Ev sedan sal in ku zimané kurdi ji aliyé dijminén kurdan
ve biglik hatiye ditin G di bin zexté de heblina xwe domandiye. L¢é tevi vé
rastiy€, zimané kurdi ji aliyé kurdan ve té hezkirin 0 kurd 1i zimané xwe
xwedi derdikevin. Bi sedan sal in ku kurdi di xwendingehan de wek zimané
hindekari G perwerdehiyé nayé bikaranin, 1€ disa ji aliyé piraniya kurdan ve
té bikaranin. Ev rews vé rastiyé derdixe holé ku kurd ji zimané xwe hez
dikin 0 li zimané xwe xwedi derdikevin.

Pirsgirék ne ew e ku kurd li zimané xwe xwedi dernakevin 1 ji zimané xwe
hez nakin. Ev demeke diréj e ku zimané kurdi di qada hindekari @
perwerdehiyé de wek zimaneki nivisé nayé bikaranin. Zimaneki ku nebe
zimané nivis€, nikare bibe standart G zimané ku nebe standart, nikare bibe
zimang zanistiye.
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Heke em ¢end minakén biclik nehesibinin, kurdi bi derketina rojnameya
‘Kurdistan’é ku di sala 1898’an [hezar G hest sed G not i hestan] de
derketiye, dibe zimané nivisé. Di dema Mesrutiyeté (1908-1918) [hezar G
neh sed G hest-hezar i neh sed G hijdeh] de hem di hejmara kovar, rojname
U pirtGikan de z&dehiyek heye hem ji di nav rewsenbirén kurd de hezkirina
kurdi zéde dibe. Di destpéka 1990°1 [hezar i neh sed G noti] de qedexeya li
ser zimané kurdi radibe @ bi kurdi rojname, kovar 0 pirtik derdikevin.
Tékildari G hezkirina zimané kurdi di nav rewsenbiren kurd de zédetir dibe.
Bi kurdi gelek pirtik @ kovar derdikevin. Ango dema rewsa siyasi dest
bide, di nav rewsenbiran de hizkirin 0 tékiliya zimané kurdi zédetir dibe.

Lé ev tékildari ne bes e. Rewsenbirén kurd, mina gundiyén kurdan li
zimané xwe xwedi dernakevin, jé hez nakin. Bel€, rewsenbirén kurd, li
derveyi ¢anda kurdi dijin, di xwendingehan de di bin tesira ideolojiya fermi
de diminin G di bin atmosfera giran ya bajaran de dijin. Ji ber vé yekeé
zimané xwe y€ zikmaki nizanin yan ji bas nizanin. Mirov dikare vé rewsé
fém bike 0 tébigih&je. Lé gelo ¢ima rewsenbirén kurd ji bo ku férl zimané
xwe bibin G zimané xwe biaxivin, di nav hewldaneke mezin de ninin?

Yé ku li vir divé ku rexne 1€ bé girtin ne bi tené rewsenbirén kurd in,
tevgera demokrasiyé ya kurdi ji xwedi payeke negativ e. Heke tevgera
siyasi ya kurdan di qada tekosiné de ta niha zimané kurdi bi kar anibtiya
[bianiya], vé gavé rewsa kurdi dé ne weha biiya’'. Heke zimané kurdi
hatibiiya [bihata] bikaranin, ew pésvecinén ku di qada siyasi G civaki de
derketine pés, dé deh caran jé zédetir di vé qadé de ¢éblina.? Rews wisa
dide xuyakirin ku ne rewsenbirén kurd, ne ji tevgerén siyasi yén kurdan
téra xwe li zimané kurdi xwedi derdikevin. Ev zaafiyetek e, divé ev
zaafiyet ji holé bé rakirin.

Hédi hédi li Kurdistané qursén taybet én zimané kurdi bi fermi vedibin, ji
bo kurdan @ zimané kurdi ev pésketinek e. Ta niha li 8 [hest] bajar G
navegeyan ji bo vekirina qursén bi zimané kurdi seri hatiye 1édan. Ji wan 3
[sé] qurs ji bo destpékiriné ji Wezareta Perwedehiyé destiir stendine®. Yen
din j1ji bo destpékiriné wé peyderpey 1zin bistinin.

L& ji bo civateke mezin wek kurdan 8 qurs ne bes in. Divé li her bajar G
naveeyén Kurdistané gelek qursén zimané kurdi bén vekirin. Ji bo zarok G
xortén kurdan, ji bo hinkirina zimané kurdi pédivi bi sedan qursén zimané
kurdi heye. Belé, bi tené bi qursén taybet pékanina hewcedariyén zarok G
xortén kurd ne mumkun e. Divé di xwendingehén dewleté de bi zimané
kurdi hindekari @ perwerdehi bé kirin. Ev ji bo dewleté peywirek e, dewlet

31 “weha nedibd” (the past progressive tense) is preferable to “dé ne weha biiya”

(the past subjunctive mood).

32«deh caran zédetir di vé qadé de ¢édibin” is preferable to the form “dé deh caran
j€ z€detir di vé gadé de ¢ébilina.”

3 «girtin” is preferable to “stendin.”
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nikare bi tu hinceti ji vé peywiré xwe bide ali. Ji bo ku zimané kurdi bibe
zimané perwerdehi, hindekari G yé pazaré pédivi bi tekosineke mezin heye.
L& ta ev rews pék were, divé kurd li qursén zimané kurdi xwedi derkevin.

Dewlet alikariya qursén bi vi rengi nake, heke ji desté wé bé, dé astengi
derxe. Ji ber vé yeké ev bar li ser milé kurdan e. Ev peywir a kurdan e.
Pékanina vé peywiré hem rlimet, hem ji berpirsiyari ye. Her kurdek divé vé
peywir G berpirsiyariyé par ve bike.

Enstitliya Kurdi ya Stenbolé tevi ku ne saziyeke perwerdehiyé ye, disa ji ji
bo perwerdekirina mamosteyén zimané kurdi ta niha gelek qurs pek anine.
Di van qursan de bi sedan mamoste hatin perwerdekiriné. Ji bo hinkirina
zimané kurdi gelek pirtik G ferheng amade kirine. Enstitiya Kurdi ya
Stenbolé bi derfetén xwe yén pir hindik van xebatan dike. Ji bo gesbln G
pésketina zimané kurdi, divé li qlirsén zimané kurdi xwedi bé derketin,*
hejmara van qursan bé zédekirin.

Ferhengok/Vocabulary

asteng(i) derxistin: to prevent, to obstruct, to create difficulties

bi fermi: officially, legally, formally

bigik ditin: to look down on, to underestimate

daxwazi f.: demand, wish, see Chyet: daxwaz, p. 126

dekan m.&f.: dean

derketin holé: to appear, to turn out, see Chyet: hol II, p. 263

destir standin: to get permission

dibistana destpéké: elementary school

endezyar m.&f.: engineer

ges bln: to flourish, to strengthen, to shine, to bloom

ges: shining, blooming, strong,

heta: until, even

hewcedari f.: necessity, need

hindekari f.: schooling (acquisition of knowledge)

ji dest hatin: to be able, to be capable of doing s.t, to have the chance to do
s.t.

ji hol€ rakirin: to eliminate, see Chyet: hol IL, p. 263

kariyer kirin: to make a career

1€ disa ji: but still, but in spite of this

mesritiyet f.: constitutional monarchy

mimkun [mumkun]: possible

nexasim: particularly

par ve kirin: to share, see Chyet: par kirin II, p. 431

pazar f.: market

** Intransitive verbs, e.g., xwedi derketin, cannot be made passive. Such
grammatical constructions are foreign to Kurdish and only exist due to Turkish
influence.
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perdeypey: one by one, gradually

perwerdehi f.: education(al)

péwisti f.: need, necessity, obligation

piyaseya serbest: free market

polis m.&f-: police

qad f: area, field, level

qurs f.: course

raxbet ditin: to be popular, to be in demand

rektor m.&f.: rector

sazgeh f.: office, institution

siyasi: political, politic

taybet: private

tayin kirin: to determine, to appoint

tekildari f: involvement

tekosin f.: struggle, effort

tevi vé rastiyé: in spite of the fact that

Wezareta Perwerdehiyé: Ministry of Education

xuya kirin: to show up, see Cheyt: xuya, p. 669

xwe dan ali [=xwe dan pas]: to avoid, to get out of doing something

xwedi derketin: to claim, to make a claim to, to take ownership (of), to take
pride in, to promote, to embrace

xwenda: educated

zaafiyet f.: weakness

z&dehi f: increase, abundance

zext f.: pressure

zimang nivisé: written language

121



Selection 8

Kerkiik Kurdistan e biiye serkaniyeka heri bingehi ya ragihandina
kurdi

Arif Zérevan, serniviskar @ gerinendeyé gisti,
Kerkuk-kurdistan.com

Beri pénc mehan me dest bi wesana portala Kerkiik Kurdistan e [y€] kir G
di demeké pir kurt de ev portal bl serkaniyeka heri xurt ya nlge G
enformasyoné bo xwendevanén kurd G biyani. Di destpéké de heroj
[herroj]* dor 50-60 000 [pénci-sést hezar] hits di portala me de ¢édibln 0
ev hefteyek e ko heroj [herroj] ji 100 000 [sed hezar] hitsan pirtir ¢édibin 0
21 [bist G yek]-¢ adaré 125 593 [sedibistipénc hezar i péncsedliinodiisisé]
hits rekora me bill. Yani bi hesabeké di heroj [herroj] dor 8-9 000 [hest-neh
hezar] xwendevanén me yén xweser hene.

Bi v¢ statistiké em dikarin bibéjin ko di név hemi malper G portalén kurdi
yén di interneté de ti rojnameyén kurdi ko hejmara xwendevanén wan ji
yén me zé&detir bin ninin 0 rojnameyén kurdan yén bi zimané tirki ji nagihin
vé hejmaré. Portala me weki medya niho yeko yeko ji Brayeti, Kurdistan-i
Nwé, Hewlati, Rojev, Ozgur Politika G hemi malperén medyaya kurdi pirtir
xwendevan hene. Heger em miqayeseyeké bi rojnameyén tirki re bikin em
dizanin ko hejmara xwendevanén me pir G pir ji ya Turkish Daily Newsa
tirki z&édetir e.

Béguman medya desthilat e. Gava ko me dest pé kir me tesbit kir ka em dé
xeteka ¢cawa bidin ber xwe 0 me ji xwe re got kurdewariyeka béminagese G
békompromis! G em wisa ketin ser ré. Em get rojeké 1€ nefikirin ka dewleta
Tirkiyeyé yan her dewleteka di ya ciran dé ji me aciz bibe yan nebe.
Xwendevanén me yén tirk wisa diyar e ko pir ji wesana portala me aciz
dibin 0 ji ber hindé heroj [herroj] nameyén tehdidan®® 4 dijinan ji me re
rédikin. Hinek li ser navé ordiya Tirkiyeyé me tehdid dikin G hinek ji
wezareta derve ya Tirkiyeyé nameyén tehdidan ji me re verédikin G hemi bi
hev re ji me re dibgjin “Qima xwe bi emeriki 0 ingilizan neinin, ji ber
rojeké ew dé bigin G kurd 0 tirk dé biminin @ hingé tirk dé maliké li kurdan
bisewitinin.”

He ji niho ve portala me biye serkaniya enformasyoné bo gelek medyayén
tirki 0 heta niho bi dehan caran wan nligeyén me weki serkani nisan dane G
bi kar anine. Herwiha gelek radyo 1 televizyonén kurdi niigeyén me béy1 ko
me weki serkani nigsan bidin bi kar anine 0 bi kar tinin. Em bi vé desthilata
xwe dihesin 0 dizanin ko me li Ewropayé€ G li bakuré Kurdistané tesireka
pir mezin li raya gisti ya kurdi kir @ dikin.

%> “herroj” is preferable to “heroj.”
36 «tehdid” is the same as “gef,” meaning “threat.”
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Seva 21-€ [bist 0 yeké] adaré seet 24:00-¢ [bist G ¢aré] nivé sevé medyaya
tirki nivisand ko dor 1000 [hezar] eskerén tirk di héla Celé (Cukurca) re
ketine bastré Kurdistané.>” Her seeteké pisti hingé me tékili bi Selahedin,
Zaxo 1 Serzéri re dani 0 tesbit kir ko ew nlige derew e 0 me nligeyek bi
wéne belav kir. Wé sevé hemi kurd li seranseré cihané ketin mereqeké ka
nilgeya tirkan rast e an derew e. Xwendevanén me ji me re e-mail rékirin G
got pistl ko wan niiceya me xwend ew bi dilreheti ¢lin G razan. Roja pisti
wé 1i ser navé PDK-& Higyar Zébari derket Gt ew niligeya tirkan tekzib kir.
Roja pastir ji serokerkaniya ordiya Tirkiyeyé ew nlc¢eya medyaya tirki
tekzib kir. Kurdistan TV 12 [donzdeh] seetan pisti me ew nilice da,
Brayetiy€ pistl me 20 [bist] seetan ew niige da.

Em niho di serdema ragihandina bi lez @ bez de dijin @i nemaze di vé dema
serl de divét niige di seet G deqiqeya xwe de bén dayin. Ji ber hindé 1 ji ber
imkanén me yén zixwegihandina xwendevanan em biine serkani G deriyé
enformasyoné ji bo xwendevanén kurd. Xweseriyeka me ew e ko me weki
medya serkaniyén bas yén enformasyoné hene 0t em di wexteké pir zi de
xwe digihinin kesén berpirs G ji wan agahdariyan digirin G nlgeyan
dinivisinin. Hinek caran me hinek berpirsén kurd seet 3 [sis€] yan 4-&
[caré] sevé ji xewe rakirine 0 pirs ji wan kirine da em bizanin ka ¢i ¢i ye. Ji
ber hindé baweriya xwendevanén me bi me tét i ew dizanin ko em derewan
li wan nakin i armanceka®® me ya ticari yan hizbinine.

Portala Kerkik Kurdistan e — dibe ko pir kes bawer nekin — heta vé
saniyeyé ji bi keda me ¢end kesan, bi xebateka ideal derdikeve i ez weki
gerinendeyé gisti 0 serniviskaré vé portalé spasiya Mewlayé Benavi,
Mistefa Aydogan, Sami Ergosi, Mihemed Ebdula, Hiséné Hirori @ hemi
hevkarén di yén vé portalé dikim @ 1i ser navé xwendevanan ji ji wan
caméran re dibé&jim her bijin G destén we sax bin.

Bi wesana vé portalé me tesbit kir ko péwistiyeka pir mezin bi portaleka
nlgeyan ya kurdi ya ko xwidana® helwést 0 siyaseteka misteqir*®

" The southern part of Kurdistan is really the area around Kermanshah in Iranian
Kurdistan and Central Kurdistan is Iraqi Kurdistan. However, relative to
Kurdistan of Turkey, the term “Southern Kurdistan” has come to refer to Iraqi
Kurdistan while Northern Kurdistan refers to Kurdistan of Turkey. Likewise,
East Kurdistan refers to Iranian Kurdistan, and “the Small North” or Northwest
Kurdistan refers to Syrian Kurdistan.

38 This is another use of ezafeh with indefinite nouns. As we can see throughout this
article, a is used instead of the standard feminine ezafeh e.

39 «“Xwidan” and “xudan” are southern Kurmaji versions of the word “xwedi” that
means ‘“owner, possessor, master.” It is also another way of expressing having or
possession.

4" From Arabic word “mustaqill,” the equivalent of which is “serbixwe” in
Kurmanji.
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békompromis e heye. Péwisti tistek ¢ 0 karin 0 derxistin tisteka*! di ye. Em
heta hetayé bi imkanén xwe yén sexsi nikarin vi karf bikin.

Ferhengok/Vocabulary

bé: without

békompromis: without compromise

béminaqgese: without debate

bi dilreheti: with peace of mind

desté filankesi sax bin: thank you (lit: may one’s hand be health: said in
gratitude to someone who has helped one).

dor f.: around, approximately, turn

enformasyon f.: information

her biji: well done! bravo!

heta (bi) heta: forever, eternally

hizb f: party; hizbi: partisanship

ingiliz m.: British

ji ber hindé: therefore, that is why, because of that, for that reason

ketin mereqg: to worry about, to wonder about

ketin ser ré: to embark, to set out, to start out

li ser navé filankesi: on behalf of someone

malike li filankesi sewitandin: to wipe someone out [lit. to burn down
someone’s hearth and home]

malper f: web site

migayese f.: comparison

misteqir [=serbixwe]: independent

nameyén tehdidan: hate mail, threatening letters; tehdid (=gef): threat

név: among

ordi [=artés] f.: army

gima xwe bi filankesi anin: to count on someone, to rely on someone

rekor f.: record

saniye f.: second

seranser: throughout

serkani f.: source

tekili danin: to contact, to get in touch with

tekzip kirin: to declare (something) to be false

tesbit kirin: to figure out, to determine

ticari: commercial

Wezareta Derve: Foreign Ministry

xet f.: line, policy

xweseri f.: quality

*I The word “tist” is feminine here (in Hekkari), while it is masculine elsewhere.

124



Selection 9

Kongreya Gelé Kurdistané Abdullah Ocalan weki ‘seroké gelé kurd’
hilbijart

Amude.net

Kongreya Gelé Kurdistané (KGK), ku iro 1i Bagiré Kurdistané hate ilan
kirin, di danezana damezirandina xwe de daxuyani kirin [daxuyani da*?], ku
ew dé mina partiyeke siyasi ji bo berjewendiyén gelé kurd bixebite.
Herweha wé pistrast kir, ku “hilwesandina sinorén dewletén ku kurd di nav
de dijin”, ne ji armancén wé ye. Di kongreya xwe ya damezirandiné de,
KGK’yé Abdullah Ocalan weki “seroké gelé kurd” hilbijart.

Di civina ¢apemeniyé de, ya ku iro li gundeki Basiré Kurdistané hate
lidarxistin 1 ji aliy€ televizyona erebi El-Cezire ve bi séweyeki zindi hate
péskés kirin, seroké Kongreya Gelé Kurdistané (KGK) Zubeyir Aydar
daxuyand ku “gareseriya pirsgiréka kurd dé li heml welatén ku kurd 1&
dijin, béyl ku sinor werin guherandin, li ser bingeha yekitiya azad a
demokratik pék were.” Wi berdewam kir 0 got: “Armanca Kongra* Gelé
Kurdistané ne hilwesandina sinorén dewletén ku kurd di nav de dijin e.”

Banga ji bo diyalogé

Konseya Révebir a KGK’y¢€ destnisan kir, ku bliyerén li herémé 0 pévajoya
endametiya Tirkiyé di Yekitiya Ewrupayé de careseriyeké ji bo pirsa kurdi
ferz dike. “Lewra divé organén dewleta tirk dest ji politikayén imha 0
inkaré berdin 1 ji bo careseriya yekitiya demokratik bikevin diyalogé,” got
Konseya Révebir a KGK’yé di danezana damezrandina partiya xwe de.
Herweha wé bang li Sariye G frané ji kir, ku “bikevin ser réya
demokratikbiing 0 pirsgiréka kurd di vé cargoweyé de careser bikin.”
KGKyé gef li van welatan xwar G got: “Eger ev welat li ser réya
demokratikbiing 1i ¢areseriyé negerin, wé t€kosina azadl G demokratik a
gelé kurd li van welatan zéde bibe.”

Di civina ¢apemeniyé de, Aydar got ku besé réxistina nd yé leskeri dé
bimine. KGK dé riya xweparastiné li pésiya xwe vekiri bihéle.

42 “daxuyani dan” or “daxuyani belav kirin” are the correct forms. In addition, the
usage of the past tense is ungrammatical in terms of the ergative construction: in
this sentence, the transitive verb (vt.) should take the singular personal ending
since the object (daxuyani) is singular.

43 A head noun ending in an —a, —e, or — can be optionally contracted in the oblique
case. As we see, the word “kongre” appears in the forms of both “kongreya” and
“kongra” throughout the article. In this particular case, the contracted form
(kongra) has been obtained by replacing the last vowel (—e) with the feminine
singular ezafeh ending (—a).
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Kongreya Gelé Kurdistané li ser rewsa Iraqé ji rawestiya G got ku ew “ji bo
pésketina demokrasiya li Rojhilata Navin, Iraqa federal a demokratik weke
gaveke giring dibine.” Wé bangi parti G réxistinan kir, ku li ser nuqteya
hevbes a demokrasiyé bigihé&jin hev G lihevhatineké bikin.

Kongreya Gel wé bi kéra sererastkirinén Emerika yén li herémé were.
Kongreya Gelé Kurdistané bang li Emerikayé ji kir G pistrast kir, ku ew
“destwerdana Emerikayé ya li rejima Saddam di cih de dibine, [ji ber] ku
vé€ yeké li Rojhilata Navin pévajoyeke nll daye destpékirin. Lé ji bo ev yek
bigih&je qonaxeke eréni, divé pirsgiréka kurd were ¢areser kirin.” Di
danezané de hatiye nivisandin, ku “damezrandina Kongra Gel w¢ bi kéra
sererastkirinén Emerika[y€] yén li herémé were.” Konseya Révebir a
Kongra Gel bang li Emerikayé dike, ku ji bo pirsgiréka kurd divé ew
“avablinén siyasi yén kurd qebiil bike i bi wan re bikeve diyaloge.”

Hilbijartina Abdullah Ocalan weki ‘seroké gelé kurd’

Di kongreya damezirandina Kongra Gelé Kurdistané de, Abdullah Ocalan
weki ‘seroké gelé kurd’, Remzi Kartal, Abdullah Hicap, Mizgin Sen, Riza
Altun, Rengin Muhammed @ Osman Ocalan ji weki alikarén seroké gisti
hatin hilbijartin.

Ferhengok/Vocabulary

civina ¢apemeniy€: press conference
destwerdan f.: intervention

diyalog f.: dialogue

endameti /-: membership

lihevhatin f: peacemaking, reconciliation, coming to an agreement
parti f: political party

rejim f.: regime

Rojhilata Navin: the Middle East
sererastkirin f.: correction, realignment
xweparastin f.: self-defense

Yekitiya EwrGipayé: the European Union
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CD-Roma kurdi ji bo zarokan
Nefel.com

Ev CD-Rom ji bo zarokén kurd yén 9-12 [neh-diwazdeh] sali ye G armanca
wé ew e ko kurdiya wan xurt bike G bihéle ko ew ji kurdiy€ hez bikin.

CD-Rom ji du besén sereke pék tét:
a) 14 [cardeh] ders ji bo zarokan,
b) Serkani (referens) ji bo mamosta G détibaban.

Carde[h]* (14) ders di CD-Romé de hene. Her dersek ji ¢end pargeyan pék
tét. Di her derseké de nimlineyén xweférkiriné, test G diyalog hene.

Besa serkaniyan (referensan) pirtir ji bo mamosta 0 délibaban e 0 di wé
deré de gramer, rastnivisandin, alfabe, tekst€n xwendiné 0 hinek besén di
hene. Besa grameré li gor sewiyeya zarokén 9—12-sali hatiye amadekirin G
heger ew bixwazin ew dikarin teoriya grameré 0 rastnivisandiné ji wé deré
bixwinin 0 fér bibin.

Ji bo agahdariyén berfirehtir li ser vé deré bitikine.

Bingehén rastnivisandina kurdiyé (kirmanct)

Heger ko tu niviskar bi, heger ko tu rojnamevan bi, heger ko tu mamosta bi,
heger ko tu zimanzan bi, heger ko tu redaktor bi, heger ko tu xwendekar b,
heger ko tu siyasetvan bi yan ji heger ko tu ne yek ji van hemiyan bi 1€ belé
rojeké ji rojan te niyet bi nivisandina ¢end rézan bi zimané kurdi hebe,®
hingé divét tu vé pirtikeé bikiri G dayni ber seré xwe.

Ev kitéb 160 [sedi sést] raper [ripel] e G hemi materyalé wé ji hémanén ko
zereré nadin tebi’eté hatine ¢€kirin. Qabé kitébé bi pageké ko navé wi
“coral” e hatiye pé¢an 0 kurazeyén wé ji bi tayl hatine kéli dan. Di dawiya
vé kitébé de endekseka li gora mijarén kitébé heye.

Elfabéya kurdi & bingehén gramera kurdmanci

Heger ko tu li gramera kurd1 ya bi ravekén kurdi digeri, hingé dé ev pirtlka
miré kirmanciya modern mir Celadet Ali Bedir-Xani li hewara te bét.
Pirtdk 112 [sedl diwazdeh] rlper e 0 bi kartona higk hatiye cild kirin. Ev
pirtik beré parge-parce di “Hawaré” de hatiye wesandin.

** The letter / can be omitted, especially in the spoken language.

> This sentence exemplifies a southern construction, expressing possession with the
oblique case rather than with ezafeh construction, e.g., in the south: te niyet
hebe...; in the north: niyeta te hebe....
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Ferhengok/Vocabulary

cild kirin: to bind (a book)

danin ber seré xwe: to keep it handy [lit. to keep next to oneself]
detibab [=déubav] pl.: parents

diyalog f.: dialogue

endeks f.: index

gramer [=réziman] f.: grammar

héman f: material, component

kartona higk: hardcover

kuraze bi tay1 kéli dan: to tie the binding with thread
li hewara filankesi hatin: to come to someone’s aid
nimlneyén xweférkiriné: exercises, examples of self-instruction
niyet heblin: to intend

pac m.: fabric

parge parge: piece meal, piece by piece

pitir [=pirtir]: more

qab m.: cover

rastnivisandin f.: orthography

ravek f: explanation, see Chyet: rave, p. 504
redaktor m.&f.: redactor, editor

rojeké ji rojan: one day, some day

sewiye f.: level

teori f.: theory

tikandin: to click
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Li Amedé hest hezar zarok li kiiceyan dixebitin
Azadiya Welat

Komeleya Bi Zarokan re ya di bin Heman Baneyé de (CACA)*, li
DSM’é*7, gotiibéjek bi navé “Pirsgiréka zarokén ku li kiigeyan dixebitin 0
pésniyarén ji bo ¢areseriy€” li dar xist. Hevgotin, ji aliyé Hindekaré Besa
Psikiyatriyé ya Fakulteya Tibé ya Zaningeha Dicle Prof. Dr. Remzi Oto ve
hate péskéskirin. Oto diyar kir ku di cthané de néziki 200 [du sed] milyon
zarok dixebitin 0 got: “Ji diroké 0 vir de zarokén ku li kligeyan dixebitin
hene. Biline mijara roman G helbestan ji. L€ wé demé nedibin pirsgirék. Ev
yek ji salén 1980-1990’an [hezar 0 nehsed 0 hesté-hezar G nehsed G notan]
dest pé kir. Edi zarokén kigeyan bin pirsgirékeke civaki.” Oto da zanin ku
mirov nikare hejmara zarokén ku li kliceyan dixebitin bi hésani kifs bike.
Oto, destnisan kir ku li Amedé 7-8 [heft-hest] hezar zarok, li kiigeyan
dixebitin.

‘Zarokén kliceyan, di sala 1990’an de ketin rojeva Amedg.’

Oto diyar kir ku pirsgiréka zarokén li kiigeyan ne tené pirsgiréka Amede ye
G got: “Edi biye pirsgiréka hem welatan. Ev pirsgirék, pési 1i welatén
Latin Amerikayé [Amerikaya Latini] derketlye holé. Pisti sala 1990°1
[hezar G nehsed G noti] ketiye rojeva Amedé.” Oto, da zanin ku zarok, bi
pirani, ji bo l€¢tinén xwe yén dibistané, xerceyén xwe 0 tevkariya malbata
xwe dixebitin i axaftina xwe bi gotinén weha domand: “Ev zarok tékiliya
xwe ya bi malbaté re ji qut nakin. Ev rews ji ji bo malbatan avantajek e.”
Oto, destnisan kir ku ew bi takekesi li diji xebata zarokan a li kligeyé ya di
betlaneyé de G 1i derveyi dibistané nin e G gazinan li Lijneyén Civaki yén
Sivil kir. Oto, gazinén xwe bi gotinén weki “Ger ku lijneyén civaki yén
sivil, girseyén ku ji gund hatine bajér di adaptasyonan de derbas bikira, dé
pirsgirék evqas mezin nebiiya” ani ziman. Oto, di berdewama axaftina xwe
de, diyar kir ku sedema heri giring a xebata zarokan a li kiigeyan, xizani ye.
Oto destnisan kir ku hejmara zarokén di malbateke li Amedé de, 1i ser
nivekiya Tirkiyeyé ye. Oto, da zanin ku zarokén ku li Amedé, li kiigeyan
dixebitin, pereyén xwe didin dayikén xwe 0 wiha got: “Péwist e ku ji bo
jinan, elegeyek taybet bé nisandan. Péwist e ku li her taxé, xaniyén jin G
zarokan béne vekirin. Dé ev yek sewqek eréni bide. Zarok tené dixwazin
bixwinin.”

Oto, der bar€ encamén xebatén xwe yén sala 1996’an [hezar i nehsed G not
U sesan] de ji agahi da. Oto, wiha got: “Di sala 1996’an de li Amedg¢, 2,200
[du hazar G du sed] zarok li kiigeyan dixebitin. Hejmara zarokén ku bi
tiryaké ve girédayl blin 250 (du sed {i pénci] ba. Nivekiya temenén wan 12-
16 [donzdeh-sanzdeh] bl. Zarokén 5 [pénc] sali ji heblin di nav van

 Abbreviation for its Turkish name Cocuklarla Ayn: Cati Altinda.
47 Abbreviation for Dicle Sanat Merkezi [Dicle Art Center].
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zarokan de. Ji %79°€ [ji sedi hefté 0t neh€] van zarokan, ji heréma ¢olteré
kog kiribt. Ji % 20’¢ [ji sedi bisté] wan ji yén ku li bajér dijin bln. Ji

%67°¢€ [ji sedi sést G hefté] wan, xwedi 6 [ses] an ji z&detir xwusk G bira
biln. Ji %31°€ [ji sedi sih G yeké] wan, beriya 8 [hest] saliya xwe dest bi
xebaté kiriye. Ji %49°¢€ [ji sedi ¢il 0t nehé] wan, rojé 7 [heft] an ji zédetir
katjimér dixebitin. Bi taybeti j1 heta demén dereng, li ber navendén hengan
dixebitin. Ev yek ji faktorek riské ya mezin e. Ji % 36°¢ [ji sedi sih 1 ses€]
wan hertim, ji % 58°€ [ji sedi pénci G hesté] wan j1 pisti dibistané dixebitin.
Ji 9%90.4°¢ [ji sedi nod niqte ¢ar€] zarokan diyar kir ku ger ku derfet
hebiina, wan € bixwesta ku tené bixwinin. Ji % 49°¢€ [ji sedi ¢il i nehé] van
zarokan, li kiigey€, bi bir¢imayiné re rll bi 1l ne. Ji %54°€ [ji sedi pénci 0
caré] wan, dixwazin ku li deverén girt, germ G debara wi zéde bixebitin. Ji
%354°¢ [ji sedi pénci G ¢aré] wan dixwazin ku bibin bijisk, ji %33’yé [ji sedi
sih 1 siséy€] wan j1 dixwazin ku bibin mamoste.”

Ferhengok/Vocabulary

adaptasyon f.: adaptation

avantaj f.: advantage

beri(ya): before, prior to

betlane f.: vacation, break

bir¢imayin: to be starved, to go hungry

¢olter f: rural

debar f:: living, livelihood, gain

der baré: about, regarding

destnisan kirin: to point out

faktor f.: factor, aspect

fakulte f.: faculty

girse f.: crowds (of people), the masses

heng f.: entertainment

hindekar m.&f: lecturer

ji adaptasyoné derbas kirin: to adapt

katjimér f.: hour, o’clock

léglin £: expense

lijneyén civaki yén sivil: non-governmental organizations (NGOs), civil
social organizations

navendén hengan: entertainment place, hangouts

niveki f.: average

psikiyatri f.: psychiatry

qut kirin: to cut, to disconnect

risk f.: risk, jeopardy, hazard

r( bi rl: face to face

sewq f.: reflection

takekes m.: individual, personal

temen m.: age (of a person)

tevkari f: cooperation, help, assistance
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tib f.: medical

tiryak f.: drug

bi tiryaké ve girédayi: drug-addicted
xerce f.: pocket money
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Sagirdén kurd Newrozé piroz dikin
Dibistana Kurdi

Di seranseré meha adaré de li cihén ku 1€ perwerdeya kurdi heye, bi
calakiyén clirbectir Newroz té pirozkirin. Li Swedg ji 7000an [heft hezaran]
z&detir zarok 0 ciwanén kurd besdari dersa kurdi dibin @ hersal bi
heyecaneke mezin Newrozé piroz dikin. fsal ji li hemi sarevaniyan Newroz
té pirozkirin. Ji wan sarevaniyan yek ji ya Stockholmé ye.

Mamosteyén kurdi, di 19¢ [nozdehé] adaré de, roja inlyé saet di 16:00an
[sanzdehan] de, 1i Stockholmé, 1i “Tansta Traff’€ bi sagirt G délibavén wan
re Newrozé piroz dikin. Di bernameya sahiyé de helbest, mizik, ske¢ G
axaftin hene. Hemi sagirdén dersa kurdi 4 délbavén wan bo vé sahiyé
hatine ezimandin.

Ferhengok/Vocabulary

clrbectr: various

détbav pl.: parents

ezimandin: to invite

hersal: every year

heyecan f.: enthusiasm

sagird m.&f.: student, apprentice
sahi f.: celebration

skeg f.: skit
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Ji bo hindekariya zimané kurdi Kurdiya Niijen derdikeve
Rojev.com

Enstituya Kurdi ya Stenbolé, bi derketina zagonén ji bo besdarblina
Yekitiya Ewropayé (YA) re, xebatén xwe yén li ser zimén xurtir*® kir.
Enstituyé, ji bo perwerdehiya zimané kurdi, pirtika bi navé Kurdiya Niijjen,
ku salén bori hatibG ¢apkirin, jinGive di ber ¢avan re derbas kir 0 dé rojén
pés me de derxe piyasey€. Kurdiya Nujen di encama xebateke zanisti G
profesyoneli, ku demeke diréje t€ kirin de hate amadekirin.

Pirtik ji aliyé endamé Enstituya Kurdi ya Stenbolé Ceto Ozel ve hatiye
amadekirin. Pistl ku zagonan ré da vekirina qursén zimané kurdi, Enstituya
Kurdi ji lez da xebatén xwe yén li ser zimén. Pisti pirtika bi navé Kurdiya
Hésa icar ji Enstituyé, pirtika Ceto Ozel a bi navé Kurdiya Nijjen ji nil ve
amade kir. Kurdiya Nijjen ji waneyén rézimana kurdi hatiye pé.

Bi metodén niijen hatiye amadekirin

Kurdiya Nijen li gori asta kesén ku get kurdi nizanin 0 kesén hinek kurdi
dizanin hatiye amadekirin. Di pirtiké de zimaneke ku xwendekaran aciz
neke, hésan, zelal 0 herikbar hatiye bikaranin. Pirtiké de rébaza ku niha li
hemi deran, bi gelemperi té bikaranin, ya li gori pivanén zanisti, weki ku
beri mijaré diyalogek derbas dibe 1 1i ser vé€ diyalogeé ji pirs ji xewndekaran
té kirin, hatiye amadekirin. Di heman demé de, famkirina xwendekaran, bi
hindariyén pistl mijaré t€ pivan. Di nav mijaré de réziman bi awayek
pispori*® hatiye nimandin G belavkirin. Ji ber ku réziman ji bo xwendekaran
z&de hisk té, réziman bi seré xwe, di nava pirtiké de cih negirtiye, di nav
mijaran de bi awayek nerm hatiye bi cihkirin.

Diyalog li pés in

Pirtlik ji 160 [sed G sést] rapel G 13 [sézdeh] Gniteyan pék té. Di tevahiya
pirtiké de diyalog li pés in. Di pirtika Kurdiya Nijen de tistek din a balkés
piraniya diyalogan e. Diyalog bi zimaneki hésan G gotinén ku di nav jiyana
rojane de derbas dibin hatine nivisin. Bi pirani jiyana bajaran weki mijara
diyalogan hatiye bikaranin.

Ditbariyek rengin heye

Di pirtiké de figurén ditbari pir cih digirin. [Ji] sedi pénciyé ripelan bi
wéneyén mirovan, sewalan, xweza G wéneyén cur bi cur [clr bi clr] én
tekildarl waneyan e hatine ragandin. Heblina wéneyan dibe alikaré

B exurttir” (with two t’s) is better.

4 Under foreign influence, the ezafeh construction is sometimes omitted after the
indefinite singular article (ek/yek) as we see here in such phrases as “awayek
pispori,” “awayek nerm,” and “ditbariyek rengin.” Grammatically, “awayeki

A 99 cC

pispori,” “awayeki nerm,” and “ditbariyeke rengin” are correct forms.
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tégihestina axaftinan. Ji ber ku naveroka mijaré 0 wéne tékildari hev in, di
waré ditbari de ahengsaziyek xwesik derketiye holé. Pirtik 1i ser kaxeza
kuse hatiye gapkirin.

Ferhengok/Vocabulary

ahengsazi f.: harmony

ast f.: level

bi pirani: generally, usually, mostly

bi seré xwe: alone, by oneself

derketin: to go out, to exit, to come out, to be published
di ber ¢avan re derbas kirin: to revise, to review
ditbari” f.: look, appearance, visuality (a neologism)
figur f.: figures

herikbar": fluent, flowing, smooth (a neologism)
hindari f.: exercise

hindekari f.: education, schooling

jinGive: again, newly

jiyana rojane: everyday life, daily life

kaxeza klise: glossy

lez dan: to expedite

metod f: method

nerm: subtle, soft

nimandin: to demonstrate

perwerdehi f.: education

pirani(ya): abundance (of)

pispori f:: expertise

piyase f.: market

profesyonel: professional, expert

racandin: to illustrate, to spin, to weave
tekildar: related, involved (in/with)

unite f.: unit, chapter, part

wane f-: lesson

" Examples of neologisms (newly created words) formed with —bar-
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Kurd i Paltalk
Bendi Welat, Amude.net

Di civata kurdan a gundan de, gava ku dibQ évar, hem@ gundi li ciheki
diciviyan, ku bi ihtimala heri xurt mala axayé gund yan ji mala muxtér ba.
Ev mal 0 ode dibln cihé sevbuhérkén gelek ¢irok, stran, galgal G
pékenokén kurdan. Herweha piraniya problemén rojane G astengén li pésiya
gundiyan di van odeyan de gareser diblin, bé ku dewlet G dezgehén wé yén
fermi desté xwe bixin nav kar G ise gundiyan. Risipi 1 mezinén van gundan
her gav di van odeyan de amade bln, da ku xwediyén problém @ gazinan
beré xwe bidin wan  hundiré xwe ji wan re vala bikin.

Ev odeyén galgal {i sevbuhérkan her car biine sahidén mehrbirina gelek bik
0 zavayan, herweha lihevhatina gelek malbat i esirén xwedan dijmin G
gelek giriftén erd 0 zeviyén gundiyan di van odeyan de ¢areser bline G her
kes gihistiye mafé xwe. Bi vi awayi, odeyén sevbuhérkan dibiin dadgeh,
mizgeft G dezgehén fermi yén gundan. Her kes beré xwe dida van odeyan G
bi réz besdari wan civinan dib.

fro roj em di cihaneké de dijin, ku gelek mezin & gewre ye, 1é belé bi saya
seré zanin U pésketiné ev cthana me geleki bi¢ik biliye, ku mirov dikare li
her deré wé qul bi qul bigere G zanyariyan di derheqé wé de bistine, bé ku ji
cihé xwe bileqe (ez 1i v€ deré behsa motorén légerin 0t agahdariyén
interneté dikim).

Mijara interneté mijareke geleki berfireh e, 1€ belé ez € di nivisa xwe de -
wek ku min li jor behs kir - tené li ser odeyén sevbuhérk G galgalan
rawestim 1 bi taybeti odeyén Paltalke, ji ber ku ev demeke ku ez bi Paltalké
mijal im 0 hin zanyariyén min li ser wé hene. Di vé nivisé de, ez € li gori
bir Gt baweriya xwe basi i xerabiyén Paltalké réz bikim.

Paltalk programeke berfireh ya galgal€ ye, ku gelek miletén cihané ji xwe
re bi kar tinin da ku di riya wé re bigihéne hevdu 0 dantistandiné bi hev re
bikin.

Di Paltalké de, mirov dikare binivise, biaxive @i herweha wéneyén hevdu li
ser ekranén wé bibine, wek ku mirov li ba hev be. Ango Paltalk li ba hin
kesan ketiye dewsa telefon, faks G nameyan.

Di gelek odeyén kurdan de, kamera qedexe ne, ez nizanim ji ber ¢i, 1€ belé
di gelek odeyén miletén din de, mirov kameraya xwe saz dike G her kes
dikare wi/wé bibine. Mirov dikare bikeve hemi odeyan 0 bir G ramanén
xwe t€ de bide diyar kirin. Bel¢, her gav mafé xwedanén odeyan heye ku
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axavtina mirovan bibirin, wan ji nivisandiné bépar bikin, herweha wan ji
odeyan ji bo 24 [bist G ¢ar] demjiméran derbixin.

Odeyén galgalé yén Paltalké bi gelek awayén xwe odeyén galgal G
sevbuhérkén gundan tinin bira mirov. Ji xwe kurdan navé van odeyan
kiriye kogk. Di odeyén gundan de, bi tené xelkén wi gundi bi awayeki gelek
berfireh G vekiri li hev diciviyan, 1€ belé di kogkén Paltalké de, kurd ji her
car aliyén cthané dikarin besdar bibin.

(...)
Ferhengok/Vocabulary

beré xwe dan: to head toward

bi saya seré filankesi/filantisti: thanks to s.o./s.t.

bir G baweri (bir G raman): thoughts and beliefs/ideas

gihin: to reach, to get in touch, to make contact

girift f.: dispute, intricate

hundiré (nava) xwe ji filankesi re vala kirin: to get s.t. off one’s chest
ihtimal f: probability

kamera f.: video camera

kogk f.: salon, richly decorated room

mehrbirin f.: marriage, wedding; mehr birin: to marry someone off (v.)
mezin: big, adult, the great

qul bi qul: every nook and cranny

saz kirin: to set up, to establish

sevbuhérk f.: passing the evening
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Ciwan Haco: “Hema béjin muzika> Ciwan!”
Salih Demirkaya, Amude.net

Ciwan Haco pisti albima xwe ya bi navé “Destana Egideki” ku di sala
1998’an [hezar G neh sed G not G hestan] de derketibd, icar ji bi berhema
xwe ya bi navé “Derya” ji Ses Plaké derket pésberi hezkiriyén xwe. Ciwan
Haco bi her berhema xwe ya nli guhdar G hezkiriyén xwe saswaz dike. Di
v€ berhema ku bi tevahi ji stranén li ser eviné pék t€ de [wi] tarzeke nii
ceribandiye®! 1 ji bo vé tarzé ji Ciwan Haco ji guhdarén xwe re dibéje,
‘Hema béjin muzika Ciwan’.

Li ser albima “Derya” em pére peyivin.

Tu ji bo albiima “Derya” ¢i difikiri?

Bi rasti ev alblima min a bi navé “Derya” tisteki nli ye. Min té de bi temam1
muzika modern bi kar anilye G ez hévidar im ku guhdarén min dé ji vé
albimé hez bikin.

Te bi ¢i psikolojiyé dest bi vé albiimé kir, armanca te ya vé berhemé c¢i
ba?

Armanca min ew bi... pési kesén ku i min guhdari dikin, ez li wan fikirim.
Min xwest tiskteki nll ji bo wan ¢ébikim. Ya duyemin ji min dixwest, ji
xeyni kurdan gelén din ji li muzika min guhdar[i] bikin. Ez behsa ciranén
xwe dikim, cirané mileté kurd G kesén ewropi, min dixwest ez xwe
bigihinim wan G muzika xwe bi wan bidim guhdarikirin [guhdari kirin].*2
L&, min ev alblim pési ji bo kesén ku li min guhdar[1] dikin, amade kiriye.

Di albiimé de te bi temami amiirén rojavayi bi kar anine @ amiirén
rojhilati yén weki; tembiir, ney, bilir, erbane, def nin in. Gelo ev
helwestek e yan dé Ciwan bi temami xwe ber bi rojava ve bajo?

Me téra xwe dahol, zirne, biliir, ney 0 tembiir 1€ xistin di kasetén xwe de.
Xwes in ji ew amirén folklori yén kurdi. Di paserojé de ez€ disan xwe
néziki wan bikim. Niha ezé&>* di alblima xwe ya bé de, hema bibéje hemi
stranan ji meqamé beyat hilbijérim. Di albima nl ku niha ez¢€ dest pé bikim
de, ez€ wan stranén ku min ji 14 [¢ardeh] saliya xwe de strine ku bi pirani
stranén elewiyan in bib&jim. D€ ji sedi sed saz balkés be G amirén kurdi
yén din dé diyar bibin.

Gelo ciheki taybet € vé albtimé ji bo te heye? Ji ber ku di albiimén te
yén din de tembiira te derdiket pés. Tu ji bo vé yekeé ¢i dibéji?

> miizik is preferable to muzik.

3! An alternative way of expressing the same idea: Di vé berhemé da, ya ku bi
tevahi ji stranén li ser eviné pék t&, [wi] tarzeke nii ceribandiye...

52 «guhdari kirin” as two separate words is preferable.

53 Sometimes the future tense particle é is attached to the subject pronouns.
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Rast e rast e... Di alblima “Biltira Min” de ji tembtr hindik hebd. Lé di du
sé stranan de tembir hebl. Bes min xwe ji temblré dir nexistiye. Ez ji
temblré pir hez dikim. Temburé ez bi xwe 1édidim. L& bi rasti ev albima
“Derya” tigteki balkés e.

Gelek gotinén stranén vé albiima te yén mina; “Kezizer kezizer ez
xulam memikén gilover”, “Ev ¢end sal in li héviya te”, “Xweziya yaré
tu ya min ba’,” “Ez te nadim bi malé¢ diné.” Ev get ji me re xerib
nehatin. Hiin li ser vé yeké ci dibéjin?

Gotin ne geleki balkés in. Gelek gotinén basit hene. Niha dema em li
muzika ewropi guhdari dikin tu carina dibini gotina “I love you” di stranan
de gelek caran té bikaranin. Min ji dixwest ez tisteki wilo bikim. Gotinén
stranan basit in. Straneke tené ku gotinén wé balkés bin, strana Hekim
Sefkan, “Pero” ye. Ew gotinén wé pir balkés in, gotinén wé geleki bi dilé
min in. L& yén din bi awayeki basit min dixwest ez ¢€bikim. Carinan ji
wexta min strana “Diyalog” digot “Bere xeyni min bistrén” gelek kurdan ji
gotinén min fém nedikir 0 digotin®® ‘yaw tu ¢ima welé gotinén zehmet
dibgji?’

Te got muzika pop. Em dikarin muzika te téxin bin kijan navi? Bi rasti
yén beré me hineki dikaribd bi nav bikira®,
(Dikene) Hema bila navé wé muzika Ciwan be.

Dema mirov bala xwe dide vé albiimé, piraniya gotinén stranan te bi
xwe nivisandine, ¢cima? Ev tercihek bl yan ji bégavi bii yan ji hema
wisa 1€ hat?

Bi rasti ez bi xwe gotinén stranan kém dinivisim. V€ caré min got, hema ez
binivisim, wek hewldancké min xwest ez bikim. Ez bi xwe muziké
¢édikim, 1€ di vir de min dixwest ez tisteki nd biceribinim.

Tu ceribandina xwe ya gotina[n]%’ ¢awa dibini, biserkefti ye an na?
Wexta tu ji min bipirsi, ez gelek ji wan gotinan hez dikim. Gotin bi dilé
min in. Gotin pir basit in. Belki gelek kes jé hez nekin 0 béjin “weew
Ciwan ¢i gotiye wisa, ev gotin gelek basit in ev ¢i mesele ye?” Lé ez
hévidar im wé kéfa guhdaran ji jé re were.

Di albimé de t& xuyakirin®® ku muzik ji gotinan bétir derketiye pés...
Me bi rasti geweta xwe da ser muziké 0 deng. Di berhemé de ritmén cuda @
nl me bikar anine. Tisteki nii G tisteki modern derketiye holé. Rast e,
gotinén “Derya” basit in 1€ xwes in, ez geleki jé hez dikim.

>*In spoken language sometimes biiya and biiyayi becomes ba.

3 Incorrect use of ergative, it should be “digot.”

*®Incorrect use of ergative, it should be “bikirana.”

37 The n of the plural oblique ending an can be omitted especially in the spoken
language.

58 yuya ye is better than 6 xuya kirin.
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Em bandora Miradé Kiné (Miradko) ya li ser te dizanin. Di strana te
ya bi navé “Seyro” de gotin én te ne. Lé disa ji Miradko té de cih
digire. Tu ji bo vé yeké ¢i dibéji?

Niha di muzika kurdi ya folklori de tu guhé xwe bidiy€, ev stranén sivik ku
ritm té de hene geleki basit in G piraniya stranan ji li ser hezkiriné yani li
ser eviné ne. Rast e gotinén strana “Seyro” néziki gotinén folklori ne. U
bandora Miradko té de xuya dike.

Dema mirov bala xwe dide albiimé tekane hém a evina dilan e, gelo di
vir de monotoniyek nin e, gelo Ciwan ji bili hestén evini tisteki naji?>
Ez dibéjim, insané ku nikaribe ji pirekeké hez bike, hezkirina pirekeké pé
re ¢énebe, nikare ji welaté xwe ji hez bike, nikare ji mileté xwe j1 hez bike.
Ez bi vi ¢avi 1€ dinérim. Gotinén di vé albimé de hemi gotinén evini ne,
hemt li ser esqé ne. Li ser evin G esqa pireké ne. Min ber€ ji ev gotin bi kar
anine. Lé gotinén ku min li ser welaté xwe gotine disan ji di dilé min de ne
U disan ji ez€ li ser b&jim. Ew stran stranén min in. “Diyalog...” ez pir jé
hez dikim “Bere xeyni min bistrén bo asitiye” ez pir jé hez dikim 1 ez ji
welaté xwe ji pir hez dikim...

Weki dawi tu ji bo vé albiima xwe ¢i mesajé ji guhdarén xwe re disini?
Ez dibéjim kesén ku kaseta min kete desté wan bila bi dengeki bag 1 bilind
1€ guhdari bikin. Ez dib&jim ewé ji “Derya” hez bikin, ez hévidar im. Ji ber
ku min “Derya” ji bo ew® kesén ku li min guhdari dikin ¢ékiriye. Rast ¢,
pési min ji xwe re ¢ékiriye. Lé dema min ji “Derya” hez nekira, min &
dernexista. Ez hévidar im ku kesén ku li min guhdari dikin, dé jé hez bikin,
ji ber ku Ciwan béyi kesén ku 1€ guhdari dikin ne tistek e. Kesén ku li min
guhdari dikin, ez ji wan hez dikim, birayén min in, xwiskén min in,
hurmeta min pir ji wan re heye.

Ez serkeftiné ji Azadiya Welat re ji dixwazim G ez hévidar im di nézik de
emé li welat hev G din bibinin.

%9 “Jiyan/jin” is intransitive (vi), however, in this sentence it is used as a transitive
verb (vt.) meaning “to experience something.” The usage of “jiyan” as a
transitive verb is due to Turkish influence.

% Incorrect use of the demonstrative. Here the demonstrative is the object of the
preposition. Thus it should be in the oblique case and should be written as wan.
This usage is due to Turkish influence (the Turkish bu would not change for
case).
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Ferhengok/Vocabulary

album f.: album

amdr f.: musical instrument

bala xwe dide [bala xwe dan]: to pay attention, see Chyet: bal I, p. 21

basit: simple

bi temami: entirely, completely

biltr f.: shepherd’s flute

bi navé: named, called, by name

biserkefti: successful

def f.: drum

dar xistin: to get s.t./s.0. away from s.t./s.o0., to distance oneself from s.t.

erbane /.: tambourine

hema béje: almost

hema: let’s..., simply, just

hezkiri m.&f: fan, admirer

kaset f: cassette

kezizer f.: yellow braided/haired

mesaj f.: message

ney f.: a reed flute

pirek f.: woman

psikoloji f.: psychology

geweta xwe dan ser tisteki: to focus one’s energy on s.t.

saswaz kirin: to surprise

stran (sitran) f.: song, to sing (v.)

tarz f.: style

tekane: the only, sole

tembdr f.: a Kurdish stringed instrument similar to the mandolin

tercth f.: preference

tisteki/f.k. nedan bi malé diné: to not trade s.t./s.o. for the world

weew: whew!

weki dawi: in conclusion, lastly

wexta tu ji min bipirs: if you ask me (used when s.o. expresses his/her
opinion about s.t.)

xwe ber bi ... ve bajo [ajotin]: to head toward
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Navenda PENa Kurd li diji serxwebiina bakiriyan e
Sirwan Heci Berko, Amude.net

Di navbera Navenda PENa Kurd a Elmanyayé 0 Komeleya PENa Kurd a
Amedé de sereki réxistini dest pé kiriye. Niviskarén li Amedé dixwazin
sibe di kongreya xwe de biryara vegetina xwe ji réxistina li Elmanyayé
bidin G Navenda PENa Kurd li bakuré Kurdistané damezirinin. V€ yekeé
histiye ku komiteya Navenda PENa Kurd a Elmanyayé hérs bibe i hemt
hewldanén xwe bike, ku niviskarén li Bakur xwe weki saxeki réxistina li
Elmanyayé bibinin G dev ji ramana serxweblné berdin. Lé niviskarén li
Kurdistané dixwazin ku saziya wan “li ser axa welét be, ne li sirginé,” wek
ku seroké PENa Kurd a Amedé Edip Polat G ¢end endamén wé ji
MALPERA AMUDE re eskere kir.

Ev demeke diréj e ku Navenda PENa Kurd dixwaze @ hewl dide, ku li
hercar perceyén Kurdistané saxén wé ¢ébibin. Hewldanén wé ta niha tené li
bakuré Kurdistané encam daye. Pistl danistandinén cuda bi niviskarén li
weé deré re, di 7€ [hefté] sibata bori de “PENa Kurd Saxé Amedé” hate
damezirandin. Ev réxistin li Tirkiyeyé bi séweyeki fermi di bin navé
“Komeleya PENa Kurd” de hate qeydkirin.

Di vé civina damezirandiné de, gelek kesan xwest ku Komeleya PENa
Kurd a Amedé ne weki bes 0 tayeki Navenda PENa Kurd a Elmanyayé be.
Daxwaz ew bi ku Yekitiya Niviskarén Kurd béte avakirin. Rézan Tovjin,
ku bi xwe yek ji endamén Komeleya PENa Kurd a Amedé ye G di civinén
bi nlinerén Navenda PENa Kurd a Elmanyayé de amade b, beri demeké di
nivisareke xwe de eskere kir, ku “ji ber giringiya navé PENE, bi piraniya
endaman hate pejirandin ku Navenda PENa Kurd li Amedé béte avakirin.”

“PENa li ElImanyayé dikare tevli me bibe”

Di sisiyé meha bori de, endamén Komeleya PENa Kurd a Amedé li hev
civiyan 0 guftigoyeke germ di navbera wan de pék hat. Seroké komeleyé
Edip Polat wé c¢axé diyar kir ku di hevditinén bi endamén PENa
Navneteweyi re eskere bliye, ku seroké Navenda PENa Kurd Zerdest Haco
0 hin endamén din én komiteyé li diji planén Bakuriyan, bo sazkirina
navendeke PENE ya taybeti, dixebitin G di te€kiliyén xwe yén bi PENa
Navneteweyl re de helwesteke neyéni li hemberi planén PENa Amedé
nisan didin.

Edip Polat ji MALPERA AMUDE re eskere kir, ku tékiliyén réxistina
Amedeé bi PENa Navneteweyi re hene G PENa Navneteweyi li PENa Kurd
a Amedé weke “PENa Kurd a ku di prosésa avakiriné de ye” dinérin. Ji bo
ku Navenda PENa Kurd li Amedé bé avakirin, divé kongreya PENa
Navneteweyi bi 2/3 [ji sis€ yek] ji dengén endaman vé daxwazé bipejirine.
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Polat berdewam kir @ got: “Her neteweyek dikare 5 [pénc] navendén xwe
yén PENE hebin; bila navendén PENeé li her perceyeki Kurdistané G
herweha i sirgtiné ji hebe.” Polat got, ku ew helwesta PENa li Elmanyayé
fém nake 0 diyar kir ku ew ji dikare tevli PENa bakuré welét bibe.

Ferhengok/Vocabulary

bakuri: northerner

bi séwekeye fermi: officially

guftligo f.: debate, argument, discussion

hevditin f.: exchange of views, deliberation, conversation, talk
kongre f.: congress

neyéni: negative

geyd kirin: to register, to record

tevli bln: to join
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Siyabend i Xecé
Erebé Semo, Dibistana Kurdi

Li ser ¢iyayé Sipané Xelaté xorteki négirvan digeriya. Navé vi xortl
Siyabend bil. Siyabend ji gundé Silivé bii. Loma wan jé re digot Siyabendé
Silivi. Siyabend xorteki ¢eleng @t bedew bu. Dilé wi ketibl Xecé. Xecé ji
kegeke pir bedew bli. Wisan bedew bl ku ¢avé ké 1€ keta his G aqil ji seré
wi digli. Siyabend pir xizan bll. Nikaribll ku gelené Xecé bide 1 ji xwe re
bine.

Dilé Xecé ji ketibli Siyabend. Bavé Xecé kurdeki dewlemend bi. Wi
dizanibi, ku dilé Xecé G Siyabend di hev de heye. W1 ji Siyabend gebil
dikir, 1€ ji temahiya diné dixwest kega xwe bide yeki ku geleneki pir
bistine. Mirov ji mérani, mérxasi, hurmet G bedewiya Siyabend tér nedibd.
Siyabend i Xecé herdu ji dengbéj bin. Dema ku wan bi dizi heviidu didit,
dilé wan ges dibi, kéfa wan dihat, bi hev re henek dikirin G dikeniyan. L&
dema ku gala gelen dibl, Xec digiriya. Siyabend li ber dilé wé dida G
nedihist ku ew bigiri. Wi digot, “bi ¢i awayi dibe bila bibe, dixwaze bila bi
rindiyé be, dixwaze bila bi xirabiyé be; heta dixwaze bila kustin ji té de
hebe, ez € disa Xecé ji xwe re binim, desté min ji Xecé nabe.” Rojeké qiz,
blk 0 xortén €la Zilan top bin G ¢ln bindariké. Pagé, Siyabend G Xecé ji
¢iin. Gava ku Siyabend G Xeca zer tén wé deré, hemil ecébmayi diminin,
devé wan xwar dibe G li wan dinérin. Li ser ¢iyayé Sipané Xelaté ewqas
qiz, blk G xort civiyablin, ku nedihatin hejmartin. L& gava ku dib govend
U dengbéji kes qasi Siyabend G Xecé nedibi.

Gelek kurén axayan, began G dewletiyan dihatin, ku Xecé ji xwe re
bixwazin, 1€ Xecé ew qebil nedikirin.

Cend sal ketin navberé, rojeké Siyabend[i] Xec revand bir ser ¢iyayé
Sipané Xelaté. Siyabend i Xec sé roj i sé sevan® 1i wir bi hev sa biin. Pir
bextewarblin, ku miradé wan bi hev babi.

Roja ¢aran ber bi nivroyé bl. Herdu di nav kulilkan de rlinistibn. Xewa
Siyabend hat. Seré xwe dani ser ¢coka Xecé 0 di xew re ¢i. Dema ku
Siyabend di xewa gérin de ba i Xec bi poré wi sa dibi; bi careké de dengek
hat. Xecé nihéri, ku di besta biniya wan de gakiiviyek direve 0 sé
gakGviyan ji dane di wé. Ji wan yeki, ew gakliviya delal ji yén din
veqetandiye 1 daye ber xwe dibe. L& yén din newérin herin ser.

Dema ku Xecé ev yeka dit, giriya. Hésirén wé ji ser slretén wé yén sor
dilop dilop gér bin hatin xwaré. Hésirek hate ket ser sireté Siyabend.
Siyabend ji xewé bazda ser xwe. Wi bala xwe dayé ku Xec digiri, pirs kir:

! The number sisé becomes sé when it is used before a noun, e.g., sé sevan.
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-Xecé, tu ¢ima digiri, ma tu posman blyi? Bila li ber dest¢ Xwedé ahd G
gerar be, bila bi gewlé méré beré be; me heta niha mina xwigk G bira bi hev
re derbas kiriye. Ku tu posman 1 ez te dibim mala bavé te...

Xecé got:

-Pi... Siyabend, tu ¢ima wisan dibéji? Na, ez ne posman im. Ez heta roja
miriné ji te dir nakevim.

Siyabend:

-Ku wisan e, tu ¢ima digiri?

Xec:
-Gavek beré gaktviyeki, gakiiviyeka rind dabt ber xwe G dibir. Du-sé heb
ji ji dar ve li pey wan di¢cin 0 newéribn xwe bidana ser. Ew gak(vi

mérxaseki mina te bl. Ji sablné 1 ji esqa dil giriyé min hat.

Siyabend:
-Ka, bi kijan ali ve ¢lin?

Xecé desté xwe diréj kir G got:
-A bi vi aliyé han de ¢in.

Siyabend rabi ser xwe, slr (i mertalé xwe girédan. Tir 0t kevané xwe hildan
0 got:

-Li ser vi ¢iyayé Sipané Xelaté ji min mértir kes tune. Ez ne¢irvan im.
Cawan gaktivi werin di cem min re derbas bibin.

Siyabend li pey gaktiviyan ket G ¢.

Néziki gakivi bl. Tirkevané xwe kisand, diréji wi kir, ku 1€xe; gakilivi xwe
wek miroveki ceng kir G hat cem Siyabend. Struyé xwe li Siyabend xist G
ew avét bin geli.

Xecé pa ne pa, Siyabend nehat. Te digot gey dilé wé zanibd, ku tistek bi
seré wi de hatiye. Xec lezeké stinde 1i pey Siyabend ¢t. Li vi ali G wi ali
geriya Siyabend tuneb.

Xec geleki geriya stinde, hat biné geli. Cawan ku gihist biné geli, wé dit ku
Siyabend li wir e 1l dinale. C ser Siyabend, ku ¢i bibine! Darek di pista wi
re ¢lye 0 di singé re kiriye der. Xecé li ser derd @ kulan re got:

Seré ¢iyayé Sipané Xelaté bi mij e
Biné ¢iyayé Sipané Xelaté bi mij e.

Keé ditiye, ke binaye,

Ku nég¢ir, né¢irvan bikuje.

Gakiviyo, strudiréjo weke bejna mino,
Cawan te ji hev kir desté jin 0t méro,

144



Selection 17

Strudiréjo weke dara siike,
Cawan te xirab kir bexté xort 01 bikeé.

Siyabend li Xecé vegerand:

Xecé, Xeca min a delal,

Cawan nebll miraz€ min 0 te?

Me ¢ ji xwe re li seré Sipané Xelate,
Cékira koneki rind G delal.

Xecé meke, melirine,®

Héstiran di ser streté sor de nebarine...

Siyabend i Xecé gelek stran li ser heviidu dibéjin. Xecé ji li wir xwe ji
zinér diavéje jér.

Ev versiyona Siyabend @t Xec€ ji pirtika Erebé Semo, Berbang’é hatiye
wergirtin 1 ji allyé Haydar Diljen ve hatiye kinkirin.

Ferhengok/Vocabulary

bi careké de: suddenly, all of a sudden

bi ¢i awayi dibe bila bibe: one way or another

bi dizi: in secret, secretly

bi hev re derbas kirin: to spend (a period of time) together
bi gasi filankesi neblin: not to be as good as s.o.

bin (biniya): under, beneath

bindarik f: picnic

¢awan ku: as soon as

¢awan: how, how come

dan ber xwe: drive s.o. in front of s.o.

di xew re ¢in: to fall asleep

dilé filankesi ges bin: to get ebullient,

dilé filankesi/¢ ketin filankesi/¢: to fall in love with s.o.
dilé yeki zanin: to have a feeling that (s.t. will happen)
gavek beré: a little while ago

gotin gey: it is as if, see Chyet: qey, p. 487

herin ser (¢tin ser): to get close, to walk toward

héstiran barandin: to shed tears

his G aqil ji seré filankesi ¢lin: to lose all sense of reason
ji filankesi dir ketin: to leave s.o., to get/fall away from s.o.
ji filankesi re anin: to marry s.o. off

jixwe re (filankes€) anin: to get married to s.o.

kevan m.: arrow

li ber dilé filankesi dan: to try to comfort s.o.

%2 In some regions, me- is used instead of the standard negative imperative particle
ne- as in the verbs meke and meliirine [neke-neliirine).
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li pey tisteki/yeki ketin: to set out after s.o./s.t.
li vi ali 0 li wi ali gerin: to search thoroughly
larin: to wail

pi: shame!

slr G mertal girédan: to put on bow and arrow
stret m.: cheek, face

temahiya diné: stinginess, greed, see Chyet: tima, p. 619
tir £: bow

tirkevan m.: bow and arrow, archer

tistek bi seré yeki de hatin: s.t. bad befall s.o.
versiyon f.: version

wisan...ku: so...that
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Salvegera 42emin [¢il i duemin] a sewata sinemeya
Amiidé Sirwan Heci Berko, Amude.net

fro beri 42 [¢il 0 du] salan, roja 13°¢ [sézdehé] ¢iriya pasina 19604, [hezar
nehsed 0 §éstl] sinemeya bajaré Amidé li Bastré Rojavayé Kurdistané, pé
re bétirl 280 [du sed G hesté] zarokén kurd én vi bajari, sewiti.

Ji bili pirtika nemir M. Ehmedé Nami Agiré Sinema Amiidé, ta roja iro hin
ti berhem li ser vé bobelaté nehatiye c¢ap kirin. Herwiha ti 1€kolin pék
nehatiye.

Ji ber vé yeké min péwist dit ko hemi berhemén ko li ser sinemeya Amidé
ya sewitl hatine nivisandin, bidim hev G biwesinim. Min tékili bi gelekan re
dani G min ji wan xwest ko berhemén li ser vé bobelaté hatine nivisandin, ji
min re bisinin, da ko bikaribim wan biwesinim.

Mixabin kém berhem gihan min. Sedema vé yeké ji ew e ko ta niha kém
berhem hatine nivisandin. Ji xwe ev kémasiya mezin di nav me kurdan de
ne nl ye G xwedi dirokeke kevn e. Ji ber vé yeké ji em diroka xwe bas nas
nakin.

Di paserojeke nézik de, ez€% hewl bidim ko heml berhemén li ser
sinemeya Amidé€ peyda dibin, bidim hev G di pirtikeké de biwesinim.

Li vé deré ez careke din bangl heml kesén ko berhemén li ser sewata
sinema Amudé li cem wan peyda dibin, an ji daxwaza wan 0 nivisandiné
heye dikim, bi min re tékili deynin G wan berheman ji min re bisinin, da ko
bikaribim projeya xwe bi awayeki hé&ja 1 serketi pék binim.

Sala bori, cara yekemin bli ko doseya sewata sinemeya Amidé di vé
malperé de hate wesandin. Ew j1 béyi alikariya niviskarén besdar, én ko di
demek kurt de berhemén xwe nivisandin G ji malperé re rékirin, bi vi rengi
nedihat amade kirin.

Ji wan re 1 ji Dr. Ebdilbasit Seyda re y€ ko ji malperé re ersiva xwe vekir G
¢end wéneyén sinemeyé bo renginkirina vé€ doseyé ji min re sandin, G
herwiha di peydakirina berheman de alikarik mezin bi, gelek sipas!®*

%> Sometimes the future tense particle é is attached to the subject pronouns.

6 An alternative expression: “Dr. Ebdilbasit Seyda di peydakirina berheman de
alikariyeke mezin da; ji malperé re ersiva xwe vekir @i gend wéneyén sinemeyé bo
renginkirina vé dosey¢ ji min re sandin. Ji wi re 1 ji alikarén din re gelek sipas!”
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Ferhengok/Vocabulary

bagtlré rojava: southwest

bobelat f.: tragedy, disaster

dose [=dosye] f-: file

Ji bili: except, other than, aside from
sala borfi: last year

serketi: successful

sinema f.: theatre, cinema
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Balafirén “Kurdistan Airlines[€]” beré xwe didin ezmana
Peyama Kurd

Sirketa “Kurdistan Airlines[€]” ragihand ku di 21¢€ [bist G yéké] mehé de
balafirén wan yén bi ala Kurdistané i bi amblema Kurdistan Airlines[&] wé
dest bi firén xwe yén navnetewi bikin. Firina yekem ya balafirén
Kurdistané bé ku xwe li Bexdayé deyne wé di navbera Hewlér i Dlibalyé
de pék bé. Berpirsé Kurdistan Airlinesé bi daxuyaniyeke xwe ya ji bo
malpera Peyamnéré eskere kir ku sirketa wan xwediyé ¢ar balafiran e G

balafirén wan bi ala Kurdistan G amblema Kurdistan Airlines[é] hatine
xemilandin.

Ferhengok/Vocabulary

amblem f.: emblem

beré xwe dan: to head toward, see Chyet: ber L. p. 35
eskere kirin: to announce, to state

fir f:: flight

malper f: web site

sirket f.: company
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Ala Kurdi
Dibistana Kurdi

Her neteweyé, xelké 0t dewleté alek heye. Al nisana nasname G heblna wan
e. Ala her milleti bi sikleki ye, reng @i sembolén wé bi awayeki ne. Wek her
milleti kurd ji xwedi aleké ne. Ala kurdan a ku iro t& bikaranin sor, sipi,
kesk e 11 di navina wé de rojeke zer heye.

Di diroké de kurdan kengi al, an ji semboleke ku slna alé bigre
bikaranine®® tam ne diyar €. Lé ew kurdén ku ev seré 6-7 [ses-heft] hezar
salan in ku li Kurdistané dijin, bégliman wan ji gelek dewlet G imaret
avakirine 0t weki her dewlet 0t Tmaretén qedim, wan ji alek, an ji li slina alé
sembolek bi kar aniye.

Ala kurdi ya iro

Ala kurdi ya iroyin ji aliyé Teskilati ictimaiye Cemiyetiya Kurdan (Komela
Rekxistina Civaki ya Kurdan) li Stenbolé di 19201 [hezar {i neh sed 0 bisti]
de hatiye tesbit kirin. Siklé wé weha ye; li jor rengé sor, di naviné de sipi, li
ser sipi roj 0 li bini rengé kesk wek ala milli ya kurdan tesbit kirine G ilan
kirine%s.

Kovara Hawaré i ala kurdi, 1932 [hezar G nehsed 0 sth G du]

Ala kurdan di 1932’yan de li ser herdd bergén Hawaré, no 11 [yanzdeh] bi
rengin hatlye ¢apkirin G 1i ser alé gelek nivis 0 helbest hatine belavkirin.
Celadet Ali Bedirxan di gotareke xwe de ala me ya froyin tarif dike 0 weha
dibgje: ““...Ala kurdan, ji jor ber bi jér ve ser hev, sor, sipi 0 kesk e, di nava
we de roj digirise.”

Li Mahabadgé ala kurdi, 1946 [hezar G neh sed 1 ¢il G ses]

Zinnar Silopi (Qedri Cemil Pasa) derheqé ala kurdi ya Komara Mahabadé
de weha dibéje: “Hikimeta Cumhuriyeta Mahabadé Ala Kurdistané ya ku
di 1920’1 [hezar G neh sed G bistan] de ji ali[yé] Teskilati ictimaiye
Cemiyetiyé ve hatibl tesbitkirin girt, 1€ 1i kéleka roja we, rismé du simbilén
genim U li pist wé j1 ¢iyayek @ dareke ¢amé 1€ zéde kir G bi guloverd ji li ser
wé Dewleti Cumhuriyeti Kurdistan [Dewleta Komara Kurdistané]®” nivisi @
ew wek ala Cumhuriyeta Mahabadé qebul kir.”

% TIncorrect use of ergative. It should be “bikaraniye.”

% Incorrect use of ergative. It should be “tesbit kiriye 1 lan kiriye.” Since the
object of the verb is singular (al=the flag) the personal ending attached to the
verb should also be singular. In the past tense ergative construction, the verb
must agree with the object, not with the subject.

%7n Sorani: Dewleti Cumhuriyeti Kurdistan, and in Kurmanji: Dewleta Komara
Kurdistané.
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Misa Anter di biraninén xwe de qala rékxistineke illegal dike ku di sala
1948an [hezar @ nehsed G ¢il 0 hestan] de 1li gel Yusif Azizoglu 0 ¢end
kurdén din daniye. [Wan] di réxistiné de sondek ji dixwarin®®. Ji bo wé
destén xwe dadianin ser ala kurdi G ¢ekeké G sonda xwe dixwar. Misa
Anter ji bo vé alé weha dibéje:

“Werzifeya ¢é€kirina alé 1i ser min bli. Ez li Stenbolé ¢iim Kapaligarsiyé min
her yek niv mitro, ¢ar reng qiimas kirin. Al iro ji t€ zanin: sor, sipi G kesk, li
orté ji rojeke zer. Sembola reng 0 roja li ser alé ji weha ye: sipi asti ye, sor
xwin G sores e, kesk bereketa Kurdistané Gt Mezopotamyayé ye. Roj ji
sembola diné milli yé kurdan Zerdssti ye...”

Ferhengok/Vocabulary

berg m.: cover

bi guloveri: in a circle

bi rengin: colored

¢irisin: to shine

civaki: social

cimhdriyet f: republic

dara gamé: pine tree

derheqg ... de: about, concerning

hebiin f:: existence

imaret f: establishment

iroyin: today’s, contemporary

milli: national

navin: center, middle

gedim: old

sembol f.: symbol

sond xwarin: to swear, see Chyet: sond, p. 557
tam: well, perfect, complete

tarif kirin: to describe, to give direction
tesbit kirin: to fix, to determine, to establish

% Incorrect use of ergative. It should be “dixwar.”
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Ji bo navén ku té de tipén “w, x, q, €” hene destiir nehat dayin
Azadiya Welat

Dadgeha Bilind biryara Dadgeha Hiqlqé ya Esliyé ya Colemérgé eré kir. Li
gori biryara Dadgeha Hiqliqé ya Esliyé ya Colemérgé, navén kurdi yén té

de tipén “w,” “x,” “q” 0 “€” hebin, wé neyén qebilkirin. Li gorl v€ yekg,
Muduriyeta Nifiis€ wé serlédanén ji bo navén kurdi qebil neke.

Wezareta Karé hundir di derbaré mijaré de gistinameyek wesand G diyar
kir, ji ber ku di tirki de tipén “w,” “x,” “q” G “€” tune ne, nabe ku di
clizdanén nifisé de ji navén bi van tipan cth bigirin. Li gori vé biryaré,
kesén bixwazin navén kurdi li zarokén xwe kin yan ji bi navén ku ev tip di
nav de ne biguhérin, w€ ji Muduriyeta NGfiisé bersiveke neyéni werbigirin.
Gelek kesén li diji gistinameyé derketin @ ji bo ku navén xwe bi navén
kurdi yén ev tip di nav de ne biguhérin, seri li dadgehé dabi.

Yekemin doza ku di vé mijaré de hate vekirin, di meha kantina [pésin-ya]
sala 2003an [du hezar 0 sis€yan] de li Colemérgé bi encam bil. Seroké beré
yé Komeleya Mafé Mirovan a Colemérgé Naif Kayacan ji bo ku navé xwe
bike “Xemgin” doz vekiribd. Dadgeha Hiqligé ya Esliyé ya Colemérge,
nérina Saziya Ziman a Tirk ji wergirt 0 daxwaz red kir. Daireyé diyar kir ku
biryara dadgeha herémi 1i gori istil i qantiné ye G biryar eré kir.

Ferhengok/Vocabulary

clizdanén niflisé: identity card

Dadgeha Bilind: The Supreme Court

Dadgeha Hiqliqé ya Esliyeyé: The Court of First Instance
daire f.: board, bureau, department

doz vekirin: to file a case

gistiname f.: circular, printed notice

Muduriyeta Nniftisé: The Public Registration Office
neyéni: negative

Saziya Ziman a Tirki: Turkish Language Society

seri li filancihé dan: to apply to somewhere

Wezareta Karé Hundir: The Ministry of Internal Affairs
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Pirsgiréka alfabeyé @ pésniyazek
Cemil Oguz, Amude.net

Pirsgiréka alfabeyé di nav kurdan de hé didome. Her gelek tené alfabeyek®
bi kar tine, &€ kurd niha ¢end alfabeyan bi hev re bi kar tinin. Ev yek ji bo
me rojnamegeran ji kareki zehmet e, G ji ber vé yeké em nikarin xwe
bigihinin hem kurdan, kurdén ku li her pergeyé dijin.

Ez dixwazim li ser vé meseleyé bisekinim G pésniyazén xwe yén di vi wari
de péskési rayedarén kurdan bikim.

Destpéka alfabeya latini

Pésin em li ser derketina alfabeya latini ya di nav kurdan de bisekinin.
Kurdan cara yekem di sala 1932an [hezar @ nehsed sth @ diduyan] de bi
xéra Celadet Eli Bedirxan dest bi bikaranina alfabeya latini kir. Berl wé di
nav kurdan de bi tené alfabeya erebi dihat bikaranin. Celadet Eli Bedirxan
di sala 1919an [hezar G nehsed i nozdehan] de biryaré dide ku di kurdi de
alfabeya latini bi kar bine, ku alfabeya latinl zédetir li kurdi té. Ew pisti
xebateke divediréj di sala 1932an de kovara HAWARE bi tipén latini
derdixe. HAWAR yekem wesana kurdan a bi tipén latini ye. Pisti wé rojé,
heta ro kurd alfabeyén latini { erebi bi kar tinin.

Niha li Bagtré Kurdistané herdu alfabe ji téne bikaranin. Li Rojhilaté
Kurdistané heta iro alfabeya erebi hate bikaranin, 1€ niha latini ji pés
dikeve. Digel van li Bakuré Kurdistané bi temami, li Rasya, Ewropa G
Striyeyé ji bi gisti alfabeya latini t€ bikaranin. Ev ji bo xebatkarén
¢apemeniya kurd ji, ji bo xwendevanén kurd @ neteweya kurd ji kémasiyek
e.

Ji bo neteweyé zimanek

Yek ji hémanén bingehin én neteweyekeé ji ziman e. Ziman nin be, netewe ji
nin e. Zimané kurdil heye G xurt e ji. L& zimané kurdi birindar e, li her
perceyé bi awayeki aliyén wi yén kém 0 z&de hene. Di vir de pirsgiréka heri
mezin G ber bi ¢av alfabe ye. Alfabeya kurdi heye, 1é li her pergeyé
alfabeyek té bikaranin 0 ev ji dibe ku em nikaribin wesanén biré xwe
bixwinin, én xwe ji bi wan bidin xwendin. Lewre di vir de pédiviya
alfabeyek ku hemt kurd pé binivisin G bixwinin heye.

Ji bo PDK @ YNK’€ pésniyazek

Di rewseke wiha de, em dibinin ku hejmara kurdén ku li hemii per¢eyan
latini bi kar tinin, zéde ye, G meyla ku zédetir xwesteka bikaranina alfabeya
latini j1 z&€detir biye. Disa di 1€kolineke biglik de ji té ditin ku li Bastr, ku

A%

% Since the word “alfabe” is in the oblique case, “alfabeyeké” is preferable to
“alfabeyek.”
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alfabeya erebi serdest e, 1€ bi gisti meyla latini pés ketiye, heta iro hin
kovar 1 pirtik bi tipén latini hatine wesandin G hé ji téne wesandin. Disa li
Rojhilat ji bi taybeti di nav nifs¢ nii G di nav xwendekaran de, meyla
bikaranina tipén latini derketiye holé G ev meyl roj bi roj ges dibe. Ji bili
van yekan ku meyla kurdan li ser bikaranina alfabeya latini dixuye, divé
rewsa cthané ji em bigirin ber ¢avan. Lewre 1i cthané niha digel alfabeyén
cur bi cur [clr bi clr] bikaranina alfabeya latini serdest e.

Di rewseke wiha de, bi ya min alfabeya latini divé hédi hédi 1i her perceyé
bibe serdest 0 di kurtedemeké de ev alfabe bibe alfabeya fermi ya kurdan.
Ji bo vé yeké ez weki rojnamegereki kurd bang li rayedarén partiyén me
yén basiliri dikim ku bi diyarblina rewsa ni ya basir re biryareke bi vi rengi
bigirin ku €d1 di dibistanan de, di ¢apemeniyé de alfabeya latini bi awayeki
fermi bé bikaranin, nifsén heyi roj bi roj béne perwerde kirin G nifsé nd ji
perwerdehiya xwe bi latini bikin.

Her kes dizane ku her gel alfabeyek’® tené bi kar tine, bi wé perwerdehiya
xwe dike, wesanén xwe bi wé alfabeyé derdixe. Lewre ji bo me kurdan ji

Ferhengok/Vocabulary

ber bi gav: noticeable

bi hev re: together, simultaneously, at the same time
bi kar anin: to use

bi vi rengi: in this way, so that

bi xéra (seré): thanks to

davediréj: long-term, long lasting; dir G diréj: long and drawn out
girtin ber ¢avan: to consider, to take into consideration
héman f.: component, material

ji bili: aside from, other than, except for

kurtedem f.: short-term

li tigteki/filankesi hatin: to suit, to fit

perge m.: part

roj bi roj: day by day, gradually

tené: just, only, merely

" The footnote 68 is true for this sentence: Since the word “alfabe” is in the oblique
case “alfabeyeké” is preferable to “alfabeyek.”
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Di salvegeriya rojnamegeriya kurdi de problemén rojnamegeriya
kurdi

Cemil Oguz, Amude.net

Pisti derketina rojnameya Kurdistan ku di 22y¢é [bist 0 duy€] avréla [nisana]
1898an [hezar G hest sed G not G hestan] de ji aliyé Miqdad Midhet
Bedirxan ve hate derxistin, esreke mezin derbas bi. Em di 22°¢ vé mehé de,
di vé salvegera Kurdistan € de dixwazin ¢end tistan bibé&jin li ser
rojnamegeriya kurdi ya iro.

Salvegera rojnamegeriya kurdan ji z de ye li Bagir t€ pirozkirin, kurdén
Bakilir ji ji pisti saléen 19901 [ve] vé rojé piroz dikin. Yekitiya
Rojnamegerén Kurdistané (YRK) j1 di kongreya xwe ya dawi de biryar girt
ku 22°¢ avrélé weki Roja Neteweyi ya Rojnamegerén Kurd her sal bé piroz
kirin.

Li Tirkiye G bakuré Kurdistané pisti salén 1990°1 [hezar G nehsed G nodi]
rojnamegeriya kurdi pésket, dengé kurdan zédetir derket. Iro li Bastr du
rojnameyén rojane hene, li Bakur ji rojnameya Azadiya Welat weki heftane
xwer( bi kurdi wesané dike i dest bi niqasa derxistina rojnameyeke rojane
kiriye. Digel van, li par¢ceyén din ji wesanén cur bi cur [clr bi clr] hene, tv
U radyoyén kurdi ji wesanén xwe didominin. Her wiha malperén internet€ ji
li ser karén xwe ne. Di rewseke wiha de, di vé salvegera rojnamegeriya
kurdi de me xwest bi kurtahi pirs G pirsgirékén rojnamegeriya kurdi raxin
ber ¢avan.

Pirsgiréka alfabeyé

Kurd niha di ¢apemeniya xwe de du alfabeyan bikar tinin. Ev yek li
hemberi wesaneke ku bixwaze bangi hemi kurdan bike, li ser hem@ kurdan
nlg¢eyan ¢€ke U tistan sani wan bide problemek e. Celadet Eli Bedirxan di
sala 1919an [hezar 0 nehsed 0 nozdehan] de biryaré dide ku di kurdi de
alfabeya latini bikar bine ku alfabeya latini zédetir li kurdi té. Ew pisti
xebateke divediréj di sala 1932’yan [hezar G nehsed G sih @ duduyan] de
kovara HAWAR’¢€ bi tipén latinl derdixe. Pisti wé rojé, heta iro kurd
alfabeyén latini G erebi bikar tinin. Li rojhilaté Kurdistané heta iro alfabeya
erebi hate bikaranin, di van demén dawin de bi taybeti di nav xwendekaran
de alfabeya latini pésdikeve 0 wisa diyar e ku wé pés bikeve ji. Digel van li
bakuré Kurdistané bi temami, li Risya, Ewropa G Suriyeyé ji bi gisti
alfabeya latini t€ bikaranin. Di ¢apemeniya kurdi de hebtlina du alfabeyan
yek ji pirsgirékén sereke ye i divé bi demé re bé ¢areserkirin.

155



Selection 23

Di rojnamegeriya kurdi de problema ziman

Problema ziman di rojnamegeriya kurdi de yek ji pirsgirékén ku xwe nisan
dide ye. Ji ber ku di nav kurdan de lijneyek weki Lijneya Zimané Kurdi nin
e, her wesané li gorl xwe lijneyek heye G ew lijne li gori xwe biryaran
digire, wan biryaran di wesané de bikar tine G gelek deman ji diyar dibe ku
ew biryar ne di cih de ne.

Ev yek xwe di bikaranina navén taybet de, navén mehan 0 gelek tistén din
de nisan dide. Carinan ji ber ku wesan peyvén cihé cihé bikar tinin,
xwendevan hem aciz dibin, hem ji seré wan tevlihevi dibe ku nizanin kijan
rast e. Ji bili van, di téginan de ji problem hene G ev ji nehatine
sererastkirin. Mesela ferhengeke me ya téginan nin e. Nigegihanek gava
nigegeyek li ser hiqligé, yan li ser matematike, an ji li ser tisteki din ¢édike,
ji ber ku ev tégin nehatine diyarkirin nlgegihan geleki ditengijin G aciz
dibin ku édi naxwazin niigeyek’" di vi wari de sazbikin.

Pirsgiréka perwerdehiyé ya rojnamegerén me

Yek ji pirsgirékén rojnamegerén kurd ji perwerdehi ye. Ji ber ku zankoyén
[zaningeh] ragihandiné yén kurdan nin in, rojnamegerén kurd xwe bi xwe
hin dibin. Ji ber ku bi zimané kurdi berhemén kurdan én ser rojnamegeriyé
ji pir kém in, her kes bi awayeki té gihandin an ji béyi ku bigihe, vi kari
fém bike, vi kari dimesine. Ji ber van yekan di nav kurdan de niigegihan ji
editor [redaktor] j1 kém in. Yén ku hene ji di asta niqasé de ne; ew ¢iqas
nl¢egihan in, ¢igas editor [redaktor] in, asta wan ¢i ye?

Ev yek xwe di niigeyén wan de dide der. Mesela nigeyek ku divé bi pivana
A4’ek™ [A garek] bé dayin, ji ber ku bas nehatiye nivisin 0 ji ber
dubareyan di du A4’an de t€ dayin. Ji ber ku editor [redaktor] ji ne
editoreki/e [redaktoreki/€] bas e, nikariye bi vé niigeye bilize, tistén ku divé
jé béne avétin neavétine, tistén ku dubare ne jé dernexistine G bi vi awayi
nl¢e hatiye wesandin. Vé yeké kiriye ku nlice gelek diréj bin G neyén
xwendin. Her wiha mesela di nav me kurdan de niicegihanén wénekés én
taybet nin in, editorén [redaktorén] ku bas bizanibin wéneyek di ripeleké
de ¢awa t€ bikaranin, nivisa bin wéneyé ¢awa té nivisin nin in 0 hwd. Bi vi
rengl problem hene ku gis bi perwerdehiyé ve girédayine.

Di capemeniya me de ditbari

Di nav kurdan de kesén ku bi awayeki profesyonel karé ditbariyé bikin yan
nin in an ji ji asteké derbasi asteke bilindtir neblne. Ji ber vé yeké ji
ripelén wesanén me bas nayén sazkirin, ji aliy€ ditbari ve ne xwesik in 0 ev
yek ji balkisineriyé dikuje. Wesaneke ku ne balkisiner be ji kes naxwine.
Yek ji nexwendina wesanan ji ev ali ye.

T

niiceyeké” is preferable to “niigeyek.”
72 Standard paper.
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Ferhengok/Vocabulary

avrél [=nisan] f:: April

balkisiner’: attractive (a neologism)
balkisineri f.: attraction (a neologism)

bang f.: call; to call out, to call on (v.)

bangf filankesi kirin: to call out to s.o.

bi demé re: as time passes, gradually

bi gisti: generally, entirely

bi kurtahi: briefly, in short

cur bi cur [cir bi clr]: various

ditbari’ f.: visuality (a neologism)

es[i]r f:: century, age

heftane: weekly

hiqlq f: law

hwd. [her weki din]: etc.

ji z de: for a long time

lijne f: society, committee

navén taybet: proper names

niqas f.: discussion

nicegihan [=peyamhinér]| m.&f.: correspondent
raxistin ber ¢avan: to bring before s.0.’s eyes
rojane: daily

salveger f.: anniversary

saz kirin: to set up, to establish

sereke: main, major

sererast kirin: to edit, to correct

sani ... dan: to show

tégin f.: terminology

tengijin: to have difficulty, to have a hard time
xwe bi xwe: by oneself; xwe bi xwe hin blin: to learn by oneself
xwe dan der: to show up, to turn out

zanko” f.: university

3 Examples of neologisms (newly created words) formed from “balkeés:
interesting.”

7 An example of a neologism formed with —bar-.

75 This is a loanword from Sorani. “Zaningeh” is its Kurmanji equivalent.
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Helbestvan hene, 1€ wesanxane tune ne
Miijde Arslan, Amude.net

Helbestvan Jana Seyda, ya ku bi pirtika xwe ya pési Roja Dawi navé xwe
di cthana wéjeyé de nivisand, got:

“Tevli heblina hejmareke mezin ji helbestvan G berhemén kurdi li Stryayeé,
ji ber kémbilina wesanxane U pirtikxaneyén ku pirtiikén kurdi diwesinin G
difrosin, tendens ber bi nivisandina bi erebi ve di¢ce. Herweha, niviskar
mecbir dibin, ku pirtikén xwe bi dest€é xwe bigerinin 0 belav bikin.
Helbestvan nikare tékiliyeke rii-bi-rii bi xwendevané xwe re ¢€ke. Encama
vé yeké ji ew e ku atmosféreke helbesta kurdi peyda nabe. Ev yek dihéle ku
helbestvan ji wéjeyé bixeyide 0 xwe jé dir bixine.”

Li ser pirsa cawa wé dest bi nivisandina helbesté kir, Jana Seyda got, ku di
r€ya helbestén xalé xwe yé helbestvan Jan Dost re tékiliya wé bi
nivisandina helbesté re dest pé kir. Seyda berdewam kir G got:

“Jan Dostl pistgiriya min kir. Wi ez ji nivisandina helbesté re germ kirim.
Me bi hevre helbest dixwendin. W1 hertim helbestén min, én ku min di
temeneki pi¢lik de dinivisandin, dixwendin @ nérina xwe di wan de digot G
ew dinirxandin. Vé yeké tesireke mezin li min kir. Herweha diya min ji
“geside” dixwendin. Min carcaran sirtisa xwe ji van gesideyan distand. Min
helbest bi afirandin G hestén xwe dixemilandin.”

Li ser nérina wé, ku her kes dikare helbesté binivisine, Seyda got:

“Mirovek bitené divé vegere 1 li kiiratiya jiyana xwe G hestén vé jiyané
binére. Eger ew kes xwe piceki biwestine, ew dé bikaribe van hestan bine
ser rupeleké.”

Li ser pirsa heblina helbestvan G niviskarén jin li Stryayé, Seyda wiha
berdewam Kkir:

“Nérina jiné ya wéjeyé di temeneki piglik de dest pé dike. Karén wan pir
xwesik in 0 hestén wan pir dilsoz G germ in. Axin Welat, Sérin Gélo G Diya
Ciwan tené s€ heb ji wan in. Her yek ji wan di temeneki cuda de ye G bi
séweyeke cuda hestén xwe digihinin helbesta kurdi.”
Seyda eskere kir, ku li Stryayé niviskarén wéjeyé nikarin berhemén xwe
bigihinin xwendevanan. Li ser v€ yeké wé wiha got:

“Li Stryayé helbestén kurdi ji ber tunebiina wesanxane 0 pirtikxaneyan
nayén xwendin. Kesén ku bixwazin pirtikén xwe biwesinin, mecbir dibin
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ku bigin Beyrita Libnané. Eger tékiliyén hin kesan bi Ewropa re hebin, ew
pirtikén xwe li wé deré diwesinin. Diira probléma firotina wan ji derdikeve
holé. Pirtikxane tune ne G piraniya niviskaran pirtikén xwe bi destén xwe
difrosin. L& ev yek ji tér nake, ji ber pirtik tené digihén kesén derdora
niviskar. Hemil dixwazin ku bibin navdar, 1€ ev yek li Siiryayé zehmet e ku
pék were.”

Herweha, Jana Seyda got, ku zimané kurdi ciheki balkés di wéje, huner G
jiyana rojane de nagre, wek ku erebi dike. Encama vé yekeé ji ew e ku kurdi
ne pir balkés e.

Tevli hebiina derfetén bas, li ser kémbiina hewesé ji bo helbesta kurdi li
Turkiyeyé€, Seyda wiha got:

“Ji ber tuneblina wesanxaneyan (mebesta wé wesanxaneyén, ku pirtikén
kurdi diwesinin) li Stryay¢€, niviskar ber bi nivisandina bi erebi ve digin.
Niviskarén jin G herweha piraniya niviskarén nifsé ni beré xwe didin
derveyi Stryayé. Xebata jinan li Stryayé pirtir e. Li Stryayé derdora 20
[bist] an 30 [sth] helbestvanén jin hene. L& belé derfet bi wan re tune ye ku
pirtikén xwe biwesinin. Li aliyé din, min li Diyarbekiré helbestvaneke jin
nedit, tevll ku wesanxane li Tirkiyeyé hene. Li Diyarbekiré hejmareke bas a
helbestvanén kurd heye. Lé ew tené pirtikxaneyén tirk dewlemend dikin.
Min paseroj di nifsé ni de li Bakuré Kurdistané dit. Min tékili bi ¢end
helbestvan 1 niviskarén ciwan 1 jir re dani. Eger pésketineke ¢ébibe, ew dé
li vé deré pék were.”

Seyda got, ku wéjeya kurdi heri z&de ji asimilekiriné derbe xwariye, ji ber
ku 1i Tirkiyeyé ev asimilekirin pir e, wéjekar j1 hindik in, G wiha domand:

“Li Saryayé asimilekirin neketiye nav malan, 1€ 1i Amedé asimilekirin,
digel tirs G valakirina gundan, ketiye nava malan. Li Saryayé, yén ku li ser
sopa Cegerxwin 0 Ehmedé Xani ne, heblin. Di vé demé de, li Bastré-
Rojavayl Kurdistané jiyan hebl i paseroja wéjeya kurdi li Stryayé ba.
Niha nifsé nd, yé ku dinivisin, higyarblneké dijin.”® Asimilekirin gelek
serdest bl.”

Jana Seyda diyar kir, ku ew cara pési ji bo Séyemin Festivala Cand 0
Hunera Kurdi ¢liye Amedé. Li ser vé yeké wé got:

“Roja ku min biryara hatina xwe stand, min nikaribG xew bikira. Ji
zaroktiya min de, Amed tim ji min re xewnek bi. Kesén ku li Diyarbakiré
dijin, van hestan nas nakin; t€kiliyeke wan bi diwarén bajér an bi bajér bi
xwe re tune ye. Ew van tistan hest nakin. Ji bo min, Diyarbekir ¢arentiseke

"® Incorrect use of intransitive verb. “Jiyan/jin” is intransitive (vi), but here it is used
as a transitive verb (vt.) meaning “to experience something.” This usage is due to
Turkish influence.
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xwesik bl, an ji xewneke sérin bi. Ez bi tirs bim, ku ez ji Amedé hez
nekim. Ez di hatina xwe de diricifim, G di ¢iina xwe de ji diricifim. Min
helbestek li ser gurbiina hestén xwe yén li Amedé diyari diwarén wé kir.”

Ferhengok/Vocabulary

anin ser ripel: to put down on paper

asimile kirin: to assimilate

atmosfer f.: atmosphere, environment, situation

ber bi: toward

bi hev re: together

bi tirs bln: to fear, to be afraid (of)

caren(s f.: destiny

derbe xwarin: to receive a blow

dest bi filantisti kirin: to start, to begin to do (s.t.)
dilsoz: sincere

festival f.: festival

hisyarbln f.: waking up, awakening; hisyar bin (v.)
karati [kirahi] f.: depth, underlying

r( bi r0: face to face

sirGs standin: to be inspired (by), to receive inspiration (from)
temen m.: age (of a person)

tendens [meyl] f.: tendency

tevli: despite, in spite of
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Romana eviné: “Leyla Figaro”
Azad Satehi, Kerkuk-kurdistan.com

Dema ko min dest bi xwendina vé romané kir, di destpéké de intibaya ko
weke hin biwéjén zimanén biyani adapteyi zimané kurdi bibin bi min re
¢ébl. L& ji xwirtblna [xurtblina] zimané niviskari tu sika min tune bd, z&de
wext di ser re derbas nebi ko ez tébighém bé glimana hizreke wiha gendi
neheqi ye.

Pisti xwendina besé€ pésin, hostetiya bikaranina teknika romané ya niviskér
bi awayeki vekiri xwe bi mirov dide hiskirin, zimané wi yé sivik i rewan
mirov dibe nav xewn G xeyalén dinya eviné 0 fantaziyén erotik. Her wiha
erf 0 adetén jiyana civati ya kurdewari ji xwe bere bere di nav honandina
tevna romané re nisani mirov didin.

Roman bi awayeki gisti bir G bog¢linén niviskér én di derbaré evina beseri
de radixe ber ¢avén mirov. Lehengén romané mirovén sade yén ji réz¢€ ne,
ne egit, ne mérxas, ne ji welatperwer in. Ev yek ji, weke clreyeki edebi,
taybetmendiyeke giring a romané ye, ko mirov dikare béje heta niha tu
romannivisé kurd awayeki wiha eskere G rohni bikar naniye. Lé tevi vé
sadeti 0 ji rézébina jiyana lehengan ji, mirov ne ji devé wan I€ ji tevger 0
helwestén jiyana wan a rojane ya ji réz¢, dikare pisikolojiya mirové kurd G
bi wé ve girédayi rewsa civata kurdi bi hésani hin bibe G bibine.

Taybetmendiyeke din a romané ko disa heta niha di tu romanén kurdi de
nehatiye bikaranin ji, ew ¢ ko roman kém zéde di 14 [¢ardeh] saetan de
digede; ango roman, biyerén ko di 14 saetan de 1li derdora lehengan
digewimin G sereboriyén wan rave dike. Car lehengén sereke yén romané:
Leyla G Figaro -jin t méré hev in-, Dilber G Simsar -dostikén hev in. Dilber
cirana Leyla G Figaro ye. Blyer ji devé Leyla G Figaro G herwiha ji yé
cirana wan a weke her keseki/a ji civatén bi sin de mayi bi mereq, ko
cavdeériya jiyana wan a taybeti dike, té ravekirin.

Roman bi tistén ko di his€ jin i mérén ko ji hev xeyidine G terka hev kirine
re derbas dibe dest pé dike G pisikolojiya wan rave dike. Hergend ji hev
getiyabin ji, disa dilé wan bi ser hev de ye @t pogman in. Lé ji ber xurura
xwe ya feodal, yek 1i benda yé/a din e ko béje “ser G xeyda me bé mane ye
0 ez posman im.” Pisti xirecir 0 keftelefta jiyana rojane ya rojeké
bémecaliya evindaran her du ji kor posman, vedigerin malé G hineki ji bi
saya mereqa Dilberé bi miradé xwe sa dibin...

Mekan ji bajareki ji réz€ ye; mirov nizane bé Diyarbekir, Paris, Stembol an

bajareki din e. Niviskar, dema réwitiya Leylé ya bi metroyé bahsa
mizisyenén ko tén di metroyé de miizika xwe péskés dikin 0 pasé ji ji
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réwiyan peran [pereyan]”’ dixwazin dike, ko bétir Parisé an bajareki din &
welateki Ewrupayé tine bira mirov. Hengameya ¢lin 01 haté G trafiké; metro,
trén 0 otogar Stembolé 0 kesmekésiya trafika wé tine bira mirov, 1€ bajaré
ko ¢em diber re derbas dibe disa Diyarbekir G Paris€ tine bira mirov. Lé
belé sahneya zarokeki ko ji bo sekir bi ser bavé xwe de digiri, bav {i zaroké
ko dixwazin hev bixapinin 0 dikandaré ko dixwaze herduyan ji bixapine
bétir bajareki pigiik ¢ Kurdistané; wek Qiziltepe, Farqin an Batmané tine
bira mirov. Lé 1i eyni dikané, Leyla gerta telefoné dipirse ko dikandar
dipirse “Qerteke 50 [pénci] an 100 [sed] konturi?”, ko disa bi vé yeké
mirov xwe li Fransay¢ his dike, ji ber ko gertén telefoné yén li Kurdistané G
li Tirkiyé 30 [sih], 60 [sést], 90 [not] G 120 [sed G bist] kontur in.

(...)
Ferhengok/Vocabulary

adapte bln: to adapt

bémecali f.: powerlessness

beseri f:: human, pertaining to human beings

bé [=ka/gika]: sign of an indirect question. see Chyet: bé II, p. 50
bétir: more (of)

bi miradé xwe sa bln: to attend to one’s desire, see Chyet: miraz, p. 389
bi saya: thanks to

bi ser filankesi de girin: to cry to someone

bi sin de mayi: underdeveloped, backward

bir G bogiin f.: experience, adventure

civati: social

derdor £.: around

dilé filankesan di ser hev de bin: to have desire for each other
dostik m.&f: lover, date, girlfriend/boyfriend

edebi: literary

erf 0 adet m.: custom

Ewrupa f.: Europe

fantazi f.: fantasy

feodal: feudal

Fransa f.: France

hengame f£.: hustle and bustle, tumult

her ¢end: even though

intiba bi filankesi re ¢ébiin: to get impression

jiréz€bln f.: normalcy, being ordinary

jirézé: ordinary, simple

kém zéde: more or less, approximately, around, roughly

" A head noun ending in an —a, —e or — can be optionally contracted in the oblique
case. As we see, the word “peran” has been used instead of “pereyan.” In this
particular case, the contracted form (peran) is obtained by omitting the last vowel
e.
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kesmekesiya trafiké: traffic jam
kontur m.: credit

kor pogsman: very regretful, sorry
1€ belé: however, on the other hand
mizisyen m.&f.: musician

neheqi £ injustice

otogar f.: bus station, bus depot
gert m.: card

rave kirin: to explain, to narrate
rewan: flowing, fluent

roman f.: novel

romannivis m.&f.: novelist

sadeti f.: simplicity

serebori f.: experience, adventure
taybet: private, special, particular
teknik f.: technique

trafik f.: traffic

welatperwer m.: patriotic

xirecir O kefteleft /.: hustle and bustle
xurur f: pride
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Ciroka keca kurd Fadia i probléma zewaca bi zoré li Elmanyayé
S.H. Berko, Amude.net

Li Elmanyayé, her sal bi hezaran keg - G di nav wan de j1 kegén kurd - bi
zoré téne zewicandin. Siyasetvanén elman niha li ser zagonén li dij zewaca
bi zoré guftiigoyé dikin 0 dixwazin ku keg¢ bétir béne parastin.

Kovara elmani ya heftane ‘Der Spiegel’ di hejmara xwe ya iro de, raporek
li ser mijara zewicandina kegan a bi zoré G herweha kustina ji bo parastina
namiisé wesandiye.

Di vé raporé de, rojnamevanén ‘Der Spiegel’é behsa kustina keca kurd
Fadia H. dikin. Fadia 21 [bist G yek] sali b, dema ku di 3°y€ [sis€y€] ¢iriya
pasin ya 20001 [du hezari] de li bajaré elmani Celleyé¢ ji aliyé birayé xwé
Rudank ve hate kustin. Dema rojnamevan bi diya Fadia re li ser kega wé ya
kusti re diaxifin, wé dest bi giriné kir G ji wan re got: “Malbata min lasé
keca min nedixwest, wan digot, ku ev lageki gemari ye.”

Fadia keceke Ezidi bi. Wé ji kureki elman hez dikir. Lé di ola Ezidi de,
nabe ku ti kes bi miroveki ji oleke din re bizewice. Ew j1 mina musilmanan
dikin, ger ji desté wan were ew kegén xwe yén ku bi kesén ne-Ezidi re
zewicine dikujin. Ev kustin ne wacibeki oli ye, 1& adeteke esirti ye. Ger
méré Ezidi jineke ne Ezidi ji xwe re bine, ew ji ola Ezidi t& avétin o kém
caran té kustin.

Civata Ezidiyan ji 3 [sé] besan pék té: Murid, Séx @ Pir. Cénabe ku
miroveki/e bi miroveki/e ji beseki din re bizewice. Murid bi muridan re, séx
bi séxan re 1 pir bi piran re dizewicin. Ev yek sinorén zewacé teng dike G
dibe sedema ku gelek Ezidi béyi dilé xwe bizewicin. Encama vé yeké ji ew
e, ku pisti demeké mér 1 jin dev ji hevdd berdidin an ji ji ber fedya G ji
mecbiirl béyi dilé xwe bi hevre diminin.

Probléma berdané ne tené li cem Ezidiyan, 18 belé li cem mirovén
Musilman ji heye. Li gor agahiyén ku belav dibin, li Swédé jimara kurdén
ku hevdi berdane geleki bilind e.

Ji ber ku Fadiayé ji kureki elman hez dikir, birayé wé ew di kolaneké de bi
kéré kust. W1 bi vé yeké xwest “namiisa malbata xwe biparéze.” Pistl vé
bliyeré, wi ji polisan re got, ku xuska wi érisi wi kiriye i ew mecbiir blye,
ku xwe biparéze. Ta niha ji ew hin serbest e. Lé pijiskan eskere kir ku kér
bi xurtl ketiye cané Fadiayé. Ji ber vé yeké, polis hévi dikin, ku pisti vé
agahiya giring ew dé bikaribin Rudank sticdar derxinin @t wi bixinzindané.
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‘Der Spiegel’ di vé rapora xwe de, radigihine ku li Elmanyayé bi hezaran
keg bi zoré 1 béyi dilé xwe téne zewicandin. Malbatén wan, wan bi zoré
didin mérén ku ew dixwazin, ne yén ku keg ji xwe re heldibjérin. Piraniya
van kesan Musilmanin 0 ji welatén mina Tirkiye, Kosovo G Mexribé
(Marokko) hatine. Di van malbatan de, namis di ser Xwedg, jiyané 0
hezkirina déyé ya kega xwe re ye. Namas di ser her tisti re ye.

Dema malbatek jineké ji welaté xwe ji kuré xwe re bine, ew ke¢ mecbir
dibe, ku 2 [du]”® salan bi méré xwe re bigedine da ku bikaribe li Elmanyayé
bimine. Ger du salén wé€ neqediyabin G ew bixwaze ku dev ji méré xwe
berde, ew mecbir dibe ku vegere welaté xwe.

Ferhengok/Vocabulary

bi hev re: together

dev ji ... berdan: to divorce, to give up, to leave, see Chyet: dev, p, 142
Ezidi m.: Yezidi, Yezidish, Yezidian

heftane: weekly

ji desté filankesi hatin: for s.o. to be capable of doing s.t.
jin anin: to get married, see Chyet: jin, p. 290

li ser: on, about

murid m.&f.: devoted follower

Musilman m.&f.: Muslim

pir m.: master, spiritual guide; pir: old (adj.)

polis m.&f-: police

rapor f.: report

sé€x m.: shaikh, chief, ruler

8 didu becomes du when it is used before a noun, €.g., du salan.
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Li Vesoulé du filmén kurdi hatin xelatkirin
Murat Aktas, Rojev.com

Di 10’emin [dehemin] Mihricana Filmén Asyayé ya Navneteweyi ya
Vesoulé de, filma derhéneré kurd Huner Salem ya bi navé “Vodka Lemon”
U belgefilma derhéner Kudret Gunes ya bi navé “Qérina Ku Qedexeyan
Nas Nake” ku jiyana Leyla Zanayé vedib&je sayani xelaté hatin ditin.
Derhénerén kurd, diyar kirin” ku sinemaya kurd &di di qada navneteweyi
de cihé xwe y¢€ nirxdar girtiye.

Mihricana ku her sal di navbera 10 [deh] i 17°¢ [hivdehé] resemiyé®® de, li
bajaré Fransayé, li Vesoulé t€ lidarxistin, bi besdariya filmén ji welatén
Asyayé pék té. Di mihricané de, filma derhéneré kurd Huner Salem ya bi
navé “Vodka Lemon” Xelata Kikloya Zérin bi dest xist, belgefilma Kudret
Gunesé ji Xelata Juriyé ya Ciwanan bi dest xist. Filma derhéneré irani
Abolfazl Jalili ya bi navé “Abjad” Xelata Jiriyé NETPAC, disa filmé
derhéneré frani Amer Alwan “Zaman” ku ji héla irani 0 fransizan ve bi
hevkari hatiye ¢ékirin ji Xelata Gel a Mihricané stend. Yek ji xelatén
mihricané ya heri giring a Emile Guimet ji Michel Quinejure bi dest xist.

Ji welatén cihé cihé, 67 [s€st G heft] film besdari mihricané bin. Ji van
filman 37 [sth G heft] film cara yekem derketin pésberi temasevanan. Di
mihricana ku béhtir filmén ¢ini cih girtin de, héma filman heri zéde li ser
eviné hatibG pé. Seroké jiriya mihricané derhéneré irani Jafar Panahi ji bo
filma kurd “Vodka Lemon” ev hevok bilév kir; “Ev film, & G jana civakeke
ku veguheriné diji*! bi ironiyeke helbesti tine zimén.”

Derhénerén kurd ji ber ku filmén wan di mihricané de xelat girtin [wan]
kéfxwesiya xwe anin zimén.%

(..)

7 <“diyar kir” is preferable.

8 ranian solar month name. Confusing “Resemé” with “Sibat: February” is a
practice that is not to be encouraged.

8 Incorrect use of intransitive verb. “Jiyan/jin” is intransitive (vi.), but here it is
used as a transitive verb (vt.) meaning “to experience something.” This usage is
due to Turkish influence.

82 «xelat girt” and “ani zimén” are preferable to “xelat girtin” and “anin zimén.”
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Ferhengok/Vocabulary

anin zimén: to express, to put into words

Asya f.: Asia

belgefilm f.: documentary

bi dest xistin: to achieve, to gain, to get, to obtain
bilév kirin: to pronounce, to say

disa: again, besides, moreover

Fransiz m.&f.: French [Turkish influence: Firensi is also used]
helbesti: poetic

ironi f.: irony

juri m.: jury

Kikloya Zérin: Golden Cyclo (Cyclo d’Or)
nirxdar: valuable

resemi f.: February

vegotin (vedibéje): to tell, to explain, to narrate
xelat kirin: to reward, to award
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UNICEF i tirk bi hev re ke¢cén kurdan asimile dikin
Peyama Kurd

Wek té zanin, di parastin G pésdebirina zimané kurdi de rol G erka jinén
kurd pir mezin e. Dewleta tirk &di gihaye wé zaniné ku heta jin G kegén
kurd asimile nekin ewé nikaribin zimané kurdi ji holé rakin G kurdan bikin
tirk. Ji ber ve, rayedarén dewleta tirk dest bi kampanya asimilekirina zarok
U bi taybet ji ke¢én kurdan kiriye.

Lé tisté balkés ev e ku saziyek mina UNICEFé ku maf G perwerdeya
zimané zikmaki dixwaze 0 ev yek ji armancén wé ne, pé€ li prensib G
daxwazén xwe dike ki di asimilekirina zarokén kurdan de alikari
pistgiriya dewleta tirk dike. Li gor me ev helwesta UNICEF¢ helwestek li
dij daxwazén gel€ kurd e 1 divé her kurdek UNICEF¢ protesto 1 rires bike.
Ji déla ku saziyek mina UNICEF¢ asimilekirina zarokén kurdan bide ber
xwe, karibl G kare ji dewleta tirkan mafé zimané zikmaki ji bo zarokén
kurdan bixwaze G erka xwe bine cth. L& mixabin UNICEF bi vé helwesta
xwe dibe siriké dewleta tirk.

Berl demeké dewleta tirk ji bo asimilekirina kegén kurdan dest bi
kampanyeké kiriba 0 heta niha li gelek herém G bajarén Kurdistané bi zoré
kegén kurdan dibin dibistané @i wan féri zimané tirki dikin. Tené li bajaré
Wané heta niha 5,400 [pénc hezar 1 ¢ar sed] ke¢én kurd mecbiiri férbiina
zimang tirki kirine @ bi vi awayl dewleta tirk dixwaze ji niha de ré€ li ber
zimané kurdi bigre.

Ferhengok/Vocabulary

erk f.: duty

kampanya f.: campaign

pé i tisteki kirin: to step on s.t.; p€ li prensib G daxwazén xwe dike: [It]
violates its principles and demands

pésde birin: to promote, to advance

prensib m.: principle

protesto f.: protest

sirlk m.&f.: partner
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Cima ji zarokan re xwendina cirokan giring e?
Sabiha Otlu, Dibistana Kurdi

1. Li ba zarokan germiyek ¢édibe, wan nézi hev dike. Em béjin di ¢iroké de
yeki ku xirabiyan dike heye, hemi zarok bi hev re li dij derdikevin. Bi vi
rengi hisén hevaltiyé gewitir dibin. imkanén axaftiné dide wan.

2. Cirok dinya zarokan fireh dike. Imkanén hilbijartina alternatifan dide
wan.

3. Qabiliyeta zarokan ya guhdarikiriné bi pés dikeve.

4. Féri peyv 1 téginén nd dibin. Wexta ku li ¢irokan guhdari dikin, di her
wari de tégihistina wan zédetir dibe.

5. Cirok cthana zarokan ya xeyalan (fantazi) firehtir dikin.

6. Zimané wan bi pés dikeve. Ji zimané niviski hini zimané rast dibin.

Divé mirov ¢awa ji zarokan re ¢irokan bixwine?
1. Divé mirov beri ku bixwine bas li ¢iroké binére.
2. Divé mirov li slina peyvén ku zarok jé fém nakin, peyvén hésantir bi kar
bine.
3. Cihén bi tirs hineki nerm bike.
4. Beri ku mirov dest bi xwendina ¢iroké bike, bastir e, ku mirov bi zarokan
re li resmén ¢iroké binére, ji bo ku mereqa zarokan ya li ser resman hineki
sivik bibe. BE ku zarok li resman méze bikin ¢iroké bixwinin, bala wan tim
li ser resman e 1 li ¢iroké bas guhdari nakin.
5. Divé mirov imkané bide her sagirdi, ku di resim de ¢i heye, ¢i dibe béje
ku peyivina wan pésde bige. Mirov dikare navén tistén ku wek wéne xuya
dibin (kulilk, heywan, reng) bipirse ku zarok navén wan hin bibin.
6. Wexta ku mirov ¢iroké dixwine, li gor biyer 0 ahenga ¢iroké, divé mirov
dengé xwe nizm yan bilind bike. Dema mirov bibine ku sagirdek guhdari
nake mirov dikare li ser ¢iroké pirseké jé bike. Ku mirov Keca Kumsor
dixwine, mirov dikare bipirse ka “di selika kegiké de ¢i hebi?”, “Gur ¢i
got?” 0 hwd.
7.Ku gehremanén ¢iroké heywan bin, mirov dikare hewl bide ku zaré
dengé wan bike.
8. Cihé ku mirov 1€ ¢iroké bixwine divé aram be, ango bé deng be. Divé
mirov di nava sagirdan de riin€ 0 ¢iroké bixwine.
9. Ku imkanén kopikiriné hebin, wéneyén ku di ¢iroké de ne kopi bike,
bide sagirdan bila boyax bikin. U pasé li ser rengan bipeyivin.
10. Bi eyni ¢iroké mirov dikare li ser:

* Téginén bingehin (mezin-biglk, kin-diréj, berz-nizim G hwd.)

* Hejmar (navén hejmaran)

* Reng (navén rengan)

* Rengkirin (ji bo pésdebirina motooriké) bisekine
11. Mirov dikare ji bo sagirdén ku dikarin bixwinin @ binivisin ¢end
hevokan hilbijére ku di deftera xwe de binivisin G bixwinin.

169



Selection 29

Ferhengok/Vocabulary

aheng f.: thythm

alternatif f.: alternative

bi tirs: scary

bi vi rengi: in this way, so that

boyax kirin: to color

em béjin: assume, suppose, let’s suppose, say, for example
fantazi f: fantasy

imkan f.: chance, opportunity

Keca Kumsor: Little Red Riding Hood

kopi kirin: to copy

nézi hev kirin: to cause s.o0. or s.t. to come close to each other
qabiliyet f.: skill

gehreman m.&f.: character

reng kirin: coloring

selik f.: basket

zaré (dengé) tk-1/ft-1 kirin: to imitate s.0. or s.t.

zimané niviski: written language

motoorik f.: motor skill
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Cima rojnamevani li Kurdistané pés ve nace?
Arif Zérevan, Nefel.com

Divét em minageseyé li ser rola medyaya kurdan bikin. Lé problema
bingehi rojnamevané kurd e. Gelo rojnamevané kurd heye an no? Divét em
tesbiteké bikin. Medyaya kurdan medyayeka parti-politik e. Kovar,
rojname G TV-yén ko heyin bi destegiriya partiyan derdikevin. Medya
politize ye (ne politizebiiyi). Xeterén politizetiya medyayé gelek in.

Yek: Kij parti kengé bixwaze dikare béyi asteng wesana rojnameya ko ew
derdiéxe bide rawestandin, dikare sefredaktor i birévebirén rojnameyé ji
kari derbiéxe 1 tikes ji nikare li diji vé rewsé derbikeve. Maneya vé ew e ko
rojnamevan nikare niigeyén ko ne bi dilé partiyé be binivise, nikare
rexneyan li partiyé bigire 01 ya rasttir nikare rojnamevaniy¢ bike.

Dido: Ji ber ko parti, rojnameyé weki organa propagande 0 seri dibine, ew
tené ré dide tista ko di berjewendiya partiy€ (ne ya rasti 0 xwendevani) de
be.

Sé: Kengé seroké Partiya Karkerén Kurdistané Abdullah Ocalan bixwaze
dikare MED-TV-y¢é bigire, ko ew bixwaze dikare hemi wext€ wesana
MED-TV- y¢ ji bo beyanén xwe yén siyasi veqetine 0 ses se’etan li ser hev
desti dane ser MED-TV-yé. Kemal Burkay dikare rojnameyeké bide girtin,
Partiya Yekitiya Sosyalist a Kurdistané dikare rojnameyeké bide girtin,
Celal Talebani dikare Kurdistani Nweyé bigire 0t Mestid Barzani dikare
Xebaté bigire. Li ti welatén demokratik desthilatdarek nikare teserifek
hewqes serbest di medyaya wi welati de bike.

Car: Medyaya partiyan 1i ser problemén xelké nanivise. Heger
berjewendiyén xelké li diji yén partiyé bin, xeta partiyé€ tét parastin, ne ya
xelké. Ew tené berdevkiya parti 0 seroké partiyan dikin. Ew hero behsa
beyanén serokén partiyén siyasi, berjewendiyén wan, dijayetiyén wan bi
hev re 0 hwd.-yan dikin. Véca her partiyeké ne-ji-xwe-ve ¢end rojnamevan
hene ko destén wan dikarin qelemé bigirin.

Bi ya min, heta ko li Kurdistané qedré gundiyeki bi gasi yé Abdullah
Ocalani neyét girtin, heta ko heqé endameké PSK-yé bi qasi yé Kemal
Burkayi neyét parastin, heta ko nérinén xwendekareki himberi yén Celal
Talebaniyl héja neyén ditin 0 heta ko rojnameyek jiyana rojane ya
pésmergeyeki himberi civineka siyasi ya Meslid Barzaniyl giranbiha
nebine, dé rojnamevani li Kurdistané bi pés nekeve G dé medya ji rola xwe
ya ragihandiné nelehize.
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Ez du-sé caran bi hinek berpirsén MED-TV-yé re li ser rojnamevaniyé
axivime. Min ji wan re wiha got: “Hon ew kesén ko di MED-TV-yé de
dixebitin G hemi rojnamevanén kurd pesné kurdan G réxistinén wan bidin,
1€ ez& bi hinek hevkaran re programeké ¢ékim ko rexneyan li civat, parti,
rewsenbir, serok, niviskar i hwd.-yan bigire.” Wan ji min re got: “divét
rexne li réxistina azadiy€ 0 seroké wé neyét girtin.” Qebilkirina vi serti
tené dé bibliya mirina min weki rojnamevan. Ji ber ko kengé min kareké ne
bi dilé wan bikiriya dé bi argimenta ko ew “li diji réxistina azadiyé ye” bi
meqesé bibiranda yan ji newesanda.

(..)

Ji ber ¢i divét mirov pir li ser heq G hiqiiqén mirovi weki ferd raweste?
Heger ko bingehé wé civata ko em dixwazin ava bikin ne li ser
berjewendiyén mirové kurd avakiri be dé em ticaran nekarin bibin xwediyé
jiyaneka azad 0 bextewar; dé em hertim miridé hinek serok 0 partiyan bin.

Pénc: Xetereka din ya medyaya polittk ew e ko rojnamevan nikare
rexneyan li dostén partiyén siyasi ji bigire. Bo nimine heger ko MED-TV
bi hinek reportajan rexneyan li Striyeyé bigire dé desthilatdarén Siriyeyé
bi gixika desthilatdarén PKK-yé bigirin. U encama vé rewsé ji diyar e. Ta
niho li gor ko ez dizanim MED-TV-yé ti berpirsyaré partiyén kurdén
Striyeyé derneéxistine @ bi wan re hevpeyvinén ko Siriye pé bi€se
nekirine. Heger ko MED-TV ne di bin desthilata partiyeké de bliya dé ew
azadtir G rexnegirtir bllya. Hingé ti dewlet G kesan ji nedikari bi wesaneka
rexnegir ya MED-TV-y¢ hinek partiyén kurd yén siyasi tawanbar bike.

Eré bas e, ev problemén medyayé€ ne. Véca ¢i problemén rojnamevané kurd
hene? Gelo rojnamevané kurd heye, heger ko hebe ew rojnamevaniyé yan
berdevkiyé dike? Praniya mirovén ko di medyaya kurdan de dixebitin xwe
weki militané tékosina gelé kurd dibinin. Ji ber wéqes€ ji zimané wan
hertim zimaneké eskeri 0 siyasi ye; nivisarén xwe li gor berjewendiyén
xwediyé medyayé tij dikin G hero €risi hinek héz {i kesan dikin.
Rojnamevané kurd héj féri pirskiriné nebliye. Mirov dikare bibéje piré
rojnamevanan hinek komekén sablon bi kar tinin. Sabloneka pir belav “ma
tu dikari xwe li xwendevanén me bidi nasin?” e. Yeka din “ka vé meseleyé
hineké di ji me re rave bike” ye. U yeka di “mesaja te ya dawiyé ji
xwendevanén me re ¢i ye?” ye. Ev hersé komek ji ne pirs in. Ev komekén
welé ne ko ré ji desthilatdareki re vedikin ko ew héj pirtir nérinén xwe
bibéje, béyl ko rojnamevan rasti i nerastiya nérinén desthilatdari [rayedari]
kontrol bike. Kontrolnekirina agahdariyén desthilatdari [rayedari]
xweseriyeka rojnamevané kurd e.

Heta ko rojnamevanén kurd serxweblina xwe ya mesleki neparézin, dé

desthilatdar ji dest ji desthilata xwe bernedin G dé ew tehemila rexneyan ji
nekin. Medyaya politik rojnamevan fetisandiye; divét rojnamevan li
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hember siyasetvanan berxwedaneké bike, xwe biparéze. Heta ko em vé
perdeyé negirinin ti gimeté avakirina “Yekitiya Rojnamevanén Kurdistané”
jinine.

(...)
Ferhengok/Vocabulary

argument f.: argument

berpirs m.&f.: person in charge

bi gixika filankesi girtin: to grab s.o. by the throat, to begin to fight with
s.0.

bingehi: basic, fundamental, see Chyet: bingehin, p. 67

dest dan ser tisteki: to take control of s.t. forcefully

destegiri f-: support

desthilatdar [=rayedar] m.&f-: official

dijayeti f:: disagreement

eré bas e: well!, alright

ferd m.: individual

heq 1 hiqlq pl.: rights

hero [herroj]: every day

heta ko: as long as, see Chyet: heta, p. 274

hineké di[n]: some more

hon: variant of the pronoun Aiin

hwd [her weki din]: etc.

ji ber ¢i: why, for what reason

Jji ber wéqgesé: that is why, for this reason, because of this

jiyana rojane: everyday life, daily life

kij: which, what, see Chyet: kijan, p. 327

komekén sablon: standard phrases

kontrol kirin: to have control, to check

li ser berjewendiyén filankesi: for the benefit of s.o.

li ser hev: in a row, consecutive, on end

medya f.: media

mesaj f.: message

mesleki: professional, occupational, vocational

minaqgese kirin: to discuss

minagese f.: discussion

ne-ji-xwe-ve: supposedly, so-called

organ m.: organ

parti-politik: party-politics

pésmerge m.&f.: Kurdish freedom fighter

piré: most of

politize: politicized

politizebliyi: to become politicized

qedir girtin: to respect, see Chyet: qedir I, p. 476
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ré dan: to cause, to allow

ré ji filankesi re vekirin: to pave the way for s.o., to give s.o. the
opportunity

rexnegir: critical

rexnegirtir: more critica

rojname derxistin: to publish a newspaper

sefredaktor m.&f.: editor-in-chief

tawanbar kirin: to accuse, to blame, to bring an accusation against s.o.

tehemil kirin: to put up with, tolerate

tehemil f: patience, to tolerance

tesbit kirin: to make s.t. clear, to determine, to identify

véca: then

welé.. .ko: such...that

xet f.: line

183

% The comparative degree of rexnegir.
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Ji politikayé revina Ciwan Haco xwekustina wi ye
Rébiwar Piremérd, Amude.net

Navé Ciwan Haco pisti salén nodi li baktiré Kurdistané hédi hédi belav bi.
Ewil, tené ciwanan li wi guhdari dikir, bi taybeti ji ciwanén xwendekar.
Kasetén wi li Tirkiyeyé tune bilin, 1€ di bin destan de bi awayeki dihatin
peydakirin 0 kopikirin. Pistl ku kaseta wi ya bi navé “Si G S€ Gule” li
Tirkiyeyé€ bi awayeki zagoni derkete piyaseyé, €édi hédi hédi ew di nava gel
de ji hate naskirin. Dire kasetén wi yén bi navé “Dari”, “Biliira min”,
“Destana Egideki” G yén din yek bi yek li Tirkiyeyé hatin derxistin... Ji
xwe bi veblina MED TV re édi me reng G riyén wi ji ditin G konserén wi ji
temase kirin.

Ciwan Haco di demeke kin de bi hunera xwe ya héja di dilé me kurdan de
ciheki giranbuha girt. Ji ¢ar hélén welét ve her kesi ew bi hezkirineke
mezin hémbéz kir. Bi taybeti ji ciwanan. Ew di waré mizika kurdi ya nGjen
de bi destpéka serdemekeé. Bi taybeti ji di nava wan salén dawin de gelek
hunermendén kurd ew ji xwe re weki minak girt.

Di destpéka salén 20001 de, ku li Tirkiyeyé gelek zagon guherin G qedexeya
i ser zimané kurdi rabli, daxwaza her kesi ew bl ku Ciwan Haco were
Amedé konsereké bide... L& ev yek ji ber sedemén ku em pé nizanin, pék
nehat... Cavén her kesi li ré bl... Gelek kesan xeyalén wé rojé dikir...

Heri dawi xewn bi dawi bl.. Ciwan Haco ji bo ku besdari Mihricana
Heskifé bibe, hate Tirkiyeyé. U bi besdariya 350 [sé sed G pénci] hezar kesi
1i Elihé konsereke mezin da... Ji bo ku besdari konsera Ciwan bibin, gelek
kes ji bajarén cr bi cir ¢iine Elihé... Di dawiyé de, konser bi coseke mezin
pék hat... Dire, di ¢capemeniya Tirkiyeyé de pé re gelek hevpeyvin hatin
kirin G derbaré wi de gelek nlice hatin ¢ékirin. Min ev nlge G hevpeyvin
yek bi yek sopandin. Ciwan besdari televizyonan ji bl... Min ev ji
sopandin... Pisti ku min ev bername temase kirin G hevpeyvinén di
¢apemeniya tirk de xwendin, a rast ez ecéb mam: Gelo ew kes Ciwan Haco
bG? Ev kesé wisa ¢ilmisi, wisa a-politik! Bi taybeti ji pistl ku min di
bernameya Hulya Avsaré de Ciwan Haco temase kir, a rast, min weki
kurdeki fedi kir... Min ¢ima fedi kir?

Niha tu hed€ min nin e ez li ser hunera Ciwan Haco zéde tisteké bé&jim. A
rast, ez gelek ji mizika ku ew ¢édike, hez dikim. Fedikirina min ji ber
sekinin G bersivén wi ye... Yén ku wé vé€ nivisé bixwinin, ez nizanim
temasekirine yan an? Lé ji bo kesén ku temase nekiribin, ez dixwazim qala
¢end hevpeyvin G bernameyén ku Ciwan Haco besdari wan b, bikim.
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Bernameya Hulya Avsaré

Ez sedemé wé nizanim, 1€ beré ji me dizani Ciwan Haco heyraneki Hulya
Avsaré ye. Qet nebe wi beré€ ji ew yek di hevpeyvinan de gotibi... Ev yek
tisteke xwezayi ye ji 0 ji bo vé yeké tu gotinén min nin in.

fcar heke em vegerin ser bernameyé. Beri ku Ciwan derkeve, Hulya Avsaré
xeziyeki (gazi) ku di herba damezirandina Tirkiyeyé de cih girtiye, derxist
bernameya xwe, U pesné mezinahiya Ataturki G tirkan da... (Di vir de tu
gunché Ciwan nin e). Dire bangi Ciwan Haco kir. Haco dema ku hate ser
dike, te digot gey ew kes cara yekem derdikeve ser diké. Xweya b ku pir
bi heyecan e. Weki keseki ku bixwaze bibe xwedi sohret, li ber Hulya
Avsaré ¢ilmisi bl. Bi rastl ez nikarim sekna wi binim zimén. Diire strana
xwe ya bi navé “Sé sé&” got. Stran bi awayeki playbék hate péskéskirin. Icar
Ciwané min ji hem dilist, hem digot. Ciwan bi awayeki ecéb xwe
dihejand... Qaso dilist, 1€ get samimi nebil... Yani te digot ew kes dixwaze
xwe bike ¢avén tirkan. Dlire dema pirsan hat. Hulya Avsaré ji Ciwan pirsi:
“Tu li Tirkiyeyé keseki politik nas diki yan na?” Wi got “na”. Avsaré got:
“Tu ké nas diki?” Ciwan ji got: “Ez Hulya Avsar, Sezen Aksu...” G hwd...
Ne tené ev, Ciwan di hem@ hevpeyvinén xwe de yén bi capemeniya tirk re
ji politikayé direve. Peyva “zimané kurdi qedexe bli” nagire ser 1évén xwe.
Dibéje ‘miizika min ne politik e...” 4 hwd...

fcar me di seri de gotibi, em di waré huneri de ji bo Ciwan tisteké nabéjin.
Lé mafé tu kesi tune, ku béje milizika Ciwan ne politik e (ji bill her du
kasetén dawl). Ji xwe bi ya min, herdu kasetén dawi ji hem di waré huneri
de, hem ji di waré tekniki de li Tirkiyeyé nehatin ecibandin.

fcar em werin ser naveroka mizika Ciwan. Her ¢iqas Ciwan dibéje ‘mizika
min politik nine’ ji, bi ya min nankoriyé dike. Heta ez idia dikim ku stranén
Ciwan én politik ew anin vé rojé. Heke bo vé yeké minakek gerek be, em
navén ¢end stranan bé&jin: “Girtiyén Azadiyé”, “Si 0 sé gule”, “Pésmerge”,
“Zinge zinga dilé min”, “Ey hevala evindar”, “Zilan”, “Diyarbekir” G bi
dehan stranén din... A rasti heke populiteya Ciwan 0 pévajoya Yekitiya
Ewropayé nebiya, Tirkiye tené ji ber gotinén strana “Zilan” dikare Ciwan
bike zindané. Niha dé hin kes béjin ‘tu li vir bi nivisandina van agahiyan
hatina Ciwan a li Tirkiyeyé diki talikeyé.” Bi ya min Tirkiye nasnameya
Ciwan a politiki ji me hemiyan bastir dizane G nas dike. Disa bi ya min ji
bo ku Ciwan a-politik bibe, ji politikayé dir bikeve, ew qas wi derdixin
pés. Ji xwe Ciwan ji wé yeké dike. Yani heya ku ji wi bé ji tistén politik
direve. L€ bi ya min ji politikayé revina Ciwan t€ wateya xwekustina wi.
Ez nabéjim bila di bernameyan de dirisman berz bike. Ez nabéjim bila
weki siyasetmedaran siyaseté bike. L& dikare di hevditinan de qedexeya li
ser zimané kurdi bi awayeki politik bine zimén. Weki minak, biréz Behman
Qubadi ji hate Tirkiyeyé. Min ew ji ji néz ve sopand. Her peyv 0 her
gotineke wi ya li ser hunera kurdi, i ser sinemaya kurd diba tirek li dilé
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tirkan diket. Qubadi get dirGgm berz nedikir. Lé rasti ji inkar nedikir. Yani
weki Ciwan nedigot ‘hunera min politik nine...’

Ciwan bi hestén keseki bindest tevdigere. Di psikolojiya bindestan de ev
yek heye. Lé bi rasti, min digot niha Ciwan bi pésketin G ronakbina xwe
ew hest kustine. Lé mixabin...

Weki encam, Ciwan xeyalén min di avé de birin. Gelo ew kes e, yé ku
strana “Min navé xwe kola li bircén Diyarbekir’? Gelo ew kes e, yé ku
dibgje “Generaleki tirsonek, zalimeki béinsaf’? Gelo ew kes e, y€ ku dibéje
“Diyarbekir mala min e, Diyarbekir paytexta min e...”? U peyva dawi:
Neke birayé min neke.

Ji xwe bi téra xwe tu bi nav 0 deng 1 G ti pédiviya te bi Hulya Avsaré nin e.
Heke tu yé bi¢i wir ji, bi nasnameya xwe ya rastin bige. Bi a-politikbina
xwe Intixar neke!

Ferhengok/Vocabulary

a rast: indeed, actually, the truth of the matter is (that), if the truth be told

anin ziman: to express, to put into words

apolitik: apolitical

béinsaf: unmerciful

bername f.: program

berz kirin: to shout

bi dehan: dozens, tens (of)

bi nav G deng: famous, well-known

bi ya filankesi: in one’s opinion

birc f: tower (of a wall)

bin xwedi sohret: to become famous

¢ilmisi: meek, pale, faded

cos f.: enthusiasm

derketin piyaseyé: to hit the market, to come out

derxistin pés: to promote

di bin destan de: surreptitiously, illegally, in an underhanded way

dik f.: stage

dirGsm f. (dirGsme): slogan

dare: then, see Chyet: dira, p. 169

general m.&f.: general (military)

giranbuha: valuable, see Chyet: giranbiha, p. 214

girtin ser 1évén xwe: not to pass one’s lips, not to mention

guneh m.: guilt, sin, see Chyet: gune II, p. 226

hedé filankesi neblin: not to be someone’s place to say something, not to be
up to s.0., [for someone] not to have the right to do/say something

hem....hem: both ....and....

hembéz f.: embrace, hug, see Chyet: heméz, p. 271
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her ¢iqas: even though

herb f: war, combat, conflict

heri dawi: in the end, finally, eventually

heta: even, until

heya ku ji flankesi hatin: as much as one can

heyecan f.: nervousness, excitement

heyran m.&f.: fan, admirer

idia f.: claim; 1dia kirin: to claim

intixar kirin: to commit suicide

jinéz ve: closely

ketin ¢avé filankesi: to curry favor with s.o.

kirin taltikeyé: to endanger

konser f.: concert

kopi kirin: to copy

mihrican f: festival

nankori kirin: to act ungratefully

nankori f.: ungratefulness

nivis f: writing, article

paytext f.: capital (city)

playbek f.: lip-synching

politik: political

populite f.: popularity

get nebe: at least

rastin: true

reng 0 r0 m.: face, appearance

salén nodi: nineties, 90s

samimi: sincere, heartfelt

sohret /: fame

te digot gey (-qey gotin): it is as if, one would have thought, see Chyet:
qey, p. 487

tekniki: technical

tevgerin: to act

xeyalé filankesi di avé de birin: to disappoint s.o., to let s.0. down

xezl m.: veteran

yek bi yek: one by one, one after another

zagoni: legally, lawfully
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1. Mr. Boti’s Family

Kamuran Bedirxan, Kolay Kiirtce [Easy Kurdish], Doz Press, Istanbul,
1997, p. 89.

I knocked on the door. I waited for a little bit. A 15-year-old young man
came and opened the door. There was a little yellow-haired [blonde] girl
beside this young man. She is Temo’s sister, [and] Mr. Boti’s daughter. The
girl is five years old. Her name is Sirin. Then, a lady came and said to me:

-Good day, dear friend. I am happy to see you.

This lady is Mr. Boti’s wife, the mother of Temo and Sirin. Temo is her son
and Sirin is her daughter. Temo is Sirin’s brother. Sirin is Temo’s sister.
Mr. Boti, the father of the two children, was not home today. Mr. Boti is a
journalist. Mr. Boti’s wife is not Kurdish. His wife is Polish. They have
been married for seventeen years [lit. She has been Mr. Boti’s wife for
seventeen years]. Temo and Sirin’s parents are young. Mr. Boti is thirty-
nine, and his wife is thirty-five years old. Mr. Boti’s parents [lit. mother
and father] are the grandparents [lit. grandmother and grandfather] of Temo
and Sirin. Mr. Boti has a sister, too. She is in Iran. She lives in Kirmanshah.
Kirmanshah is located in Iranian Kurdistan. Kirmanshah is a big city. Mr.
Boti’s brother-in-law [lit. sister’s husband] works in Kirmanshah. His name
is Sineyi. They have two children, too: Sinem and Zozan. Besides, Mr. Boti
has a brother. His name is Pola. Mr. Pola Boti has four children, two boys
and two girls. Pola Boti is the [parental] uncle of Temo and $irin. The two
brothers’ children are cousins.

2. Ishak Pasha’s Palace and the Tomb of Ahmed-i Khani

Sadik Varli, Ikram Isler, et al., Kurdiya Hésa, Istanbul Kurdish Institute
Press, Istanbul, 1992, pp. 35-36.

Bazid [Beyazid] district was [has been] built near Ararat Mountain. The
town has many characteristics [specialties]. One of them is Ishak Pasha’s
Palace, located within the borders of this district. This palace is world-
famous, just like the palaces of other countries.

A kiln-baked pipeline, through which hot water runs, has been installed in
the walls of the palace. During cold winters the palace was heated in this

way. It was [has been] used as a heating system.

The porcelain art [art of tiling (tiles)] has not been used on the walls of the
palace. However, all Kurdish stonecutting arts have been used. The stones
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of the walls have been inlaid with the great skill of Kurdish, Ottoman, and
Seljuk art.

The gate of this palace has been gold-plated. But, during the Russian
invasion, this gate was [has been] removed. It is said that this gate is now
kept in the Moscow Museum.

Ehmedé Xani [pronounced Ahmed-i Khani] worked as a clerk in this
palace. Besides, it is said that Mem 1 Zin" was [has been] written here. Now
the tomb of Ehmedé Xani, which is located near the palace, has become a
place of pilgrimage.

When you step [lit. one steps] onto the palace’s balcony, you are amazed
by the Fortress of Bazid on one side, the district of Bazid on another, and
both Ararat Mountains on the other side.

The mosque where Ehmedé Xani taught students is opposite the palace.

When you climb [lit. one climbs] up to the top and view the scenery from
the Fortress of Bazid, you feel as if you are in an airplane watching the
scenery. On one side, you lose yourself in Kurdish history and on the other
in a natural paradise and [architectural] art. If you wish, you can watch the
mystic mountains, the [architectural] art, the history, or the girls and boys
wandering around the tomb of Ehmedé Xani.

The power of history and that of art bring one’s heart and mind under their
influence and one becomes open-mouthed with astonishment for hours.

3. Children’s Festival in Amed [Diyarbakir]

Dibistana Kurdi, (2004), Visterds, Sweden, Retrieved April 2004, from
http://www.dibistanakurdi.com/modules.php?name=News&file=article&si
d=69

On the 12-16 May, the fourth children’s festival is being organized in
Amed. According to information that we have received from the officials of
Amed’s Sur Municipality, children from neighboring cities, from the other
three parts of Kurdistan, from Lebanon, Armenia, The Palestinian
Authority, Africa, and Europe will participate in this festival. Thousands of
Kurdish children’s books that have been published by The Kurdish Cultural
Foundation in Stockholm with financial assistance from the Swedish
Government will be handed out for free at the festival.

The festival will begin on 12 May with a march from Deriyé Ciyé [Dag
Kapi-the Mountain Gate] to the Ofis Mosque. The children will participate

" The great Kurdish poet Ahmed-i Khani’s masterpiece novel.

182



Translations

in this walk wearing traditional outfits. The festival will conclude on May
16th with a picnic and kite flying.

Tents will be set up in many places in the city during the festival.
Children’s movies, plays, and folk dances will be presented in these tents.
In workshops, activities like painting, sculpture, games, mask-making,
music, printing, and coloring will be offered.

Most of these tents will be set up in outlying neighborhoods so that
children from poor families who live in these neighborhoods can
participate. Abdullah Demirbas, the mayor of Sur, told DIHA* the
following about the goals of the festival: “We want to draw attention to
things that have happened so far; we want to encourage official sensitivity
to children’s problems. We want our children to develop their cultural and
linguistic identity, and, most importantly, even if only for a week, we want
to make our children happy, to bring out their skills in the workshops that
will be set up and teach them how to be creative and how to share.” The
children who come to Amed from other cities and countries will be put up
in homes with someone of their own age so that they can get to know each
other and learn each other’s cultures.

4. A Few Kurdish Scholars

Sadik Varl, ikram isler, et al., Kurdiya Hésa, Istanbul Kurdish Institute
Press, Istanbul, 1992, pp. 103-04.

Ehmedé Xani [pronounced: Ahmed-i Khani]

Ehmedé Xani was born in 1651 in Xan [Khan] village of Jolemerg. A few
years later he moved to Bazid along with his family. At the age of fourteen,
Xani became a writer. In addition to Kurdish, he spoke Turkish, Farsi, and
Arabic. It is said, he had many written works. But, unfortunately, today we
only have the Mem it Zin [Mem and Zin], Nitbihara Bigitkan [Spring of the
Children], and Eqida Imané [The Path of Faith].

Xani finished writing Mem 4 Zin in 1695. Information about Xani and his
book [Mem i Zin] is included in the world’s main encyclopedias.

[Xani] passed away in Bazid. His tomb is next to Ishak Pasha’s Palace.
Many people visit [his tomb] [lit. It’s being visited by many people].

Celadet Bedirxan [pronounced: Jeladet Bedirkhan]
Celadet Bedirxan, son of Emin Ali Bedirxan, is from Bedirxan Pasha’s
family. He was born on the 26th of April 1897.

8 Abbreviation for Dicle Haber Ajansi-Dicle News Agency.
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Prince Celadet carried out valuable studies on Kurdish in the Latin alphabet
and, Kurdish grammar. He established the basis of modern Kurdish
grammar.

He presented some important works in the intellectual field also. In 1932,
he started publishing the magazine Hawar along with his friends such as
Osman Sebri, Cigerxwin [Jigerkhwin], Qedri Cemil Pasha, Qedrican, and
so forth. As is known, Hawar is the bible of modern Kurdishliterature.

Prince Celadet passed away in 1951.

Cigerxwin [pronounced: Jigerkhwin]

As he says in his poetry, he was born in 1903 in the village of Hesar (a
village in the Kercews [Gerciis] town of Mérdin [province]). His real name
is Séxmis [Sheykhmus]. He is from a poor family [lit: He is son of a poor
family]. He loses his parents in his childhood. He and his brother are raised
by their relatives. Because of the incidents and the turmoil of that time, he,
along with his brother, packs up and goes to Syrian Kurdistan and settled in
the town of Amud. At eighteen he starts studying at Kurdish madrasahs. He
falls under the influence of Ehmedé Xani and Melayé Cizirl [Malaye
Jazari]. He published his poetry in [the magazine] Hawar with the pen
name Cigerxwin.

In 1926, he takes part in the Xoybin [Khoybun] organization. In 1950,
when the Kurdistan Democratic Party of Syrian was established, Cigerxwin
became a member of it and continued his membership until the end of his
life.

Cigerxwin has eight anthologies of poetry. All his poems have been
embellished with patriotism. Many lyrics of revolutionary songs have been
taken from his poems. Poets and singers especially recite and use them for
their songs. Ay lé gulé [Oh you rosebush] is one of them.

The immortal master passed away in 1984 in Stockholm, Sweden.

5. Kurdish Education in Switzerland

Dibistana Kurdi (2003), Visterds, Sweden, Retrieved March 26, 2004
fromhttp://www.dibistanakurdi.com/modules.php?name=News&file=
article&sid=64

In many cities of Switzerland there is Kurdish education. But in this essay,
we are publishing the information that teacher Tori Bamerd has sent on

Kurdish education in the cities of St. Gallen, Herisau, and Gossau.
Additionally, teacher Torl Bamerd has had an interview with his students
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on the importance of the native language and their requests and suggestions
for the improvement of Kurdish education. We are also publishing them.

Six hundred Kurds live in the cities of St. Gallen, Herisau, and Gossau.
Forty-seven children and fifteen teenagers take part in the Kurdish lessons.

In St. Gallen, there are two Kurdish classes and one kindergarten. All
together twenty-two students take Kurdish lessons [lit. are participating in
Kurdish education.] Their teachers are Tori Bamerd and Gulsum Dogan.
Classes are held on Wednesdays.

In Herisau, there are two classes. Eighteen students take part in the classes.
Their teachers are Torl Bamerd and Mistefa Sengel. Classes are held on
Tuesdays and Thursdays.

In the city of Gossau, there is one class. Seven students take [part in] the
classes. Mistefa Sengel is the teacher. Classes are held on Thursdays. Every
Sunday, between 10:00 and 11:00 under the direction of Gulden Dogan, a
Silbus and Tari Association’s singer, twenty children participate in The
Dibistana Kurdi Students Choir. Additionally, in the association, every
Wednesday between 18:30 and 20:30, Kurdish lessons for adults and
adults’ choral classes are held. At least fifteen adults participate in this
work. Their teacher is Hesen Yildiz and their music teacher is Ozan Kawa
Urmiye.

In every class, 2 hours a week of native language and cultural lessons are
held [lit. given].

Students of Dibistana Kurdi [say]: “If we know our language, that means
we are Kurds.”

On the occasion of the 21st of February, “International Native Language
Day,” students in the Swiss cities St. Gallen and Herisau that participate in
Kurdish lessons have offered [written] their opinions:

Questions

Why are you participating in native language lessons?

What is your opinion about the native language?

What are your suggestions for the improvement of native language lessons?
Students from the city of St. Gallen:

Enwer Kiling, 14: In order to be able to read, write, and express myself in

my native tongue, I’m participating in native language lessons. I believe
that everyone must learn his or her native language so that people will
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know what nation he or she is from. One must do the best one can in order
to sustain his or her native language [lit. in order to keep his or her native
language alive/standing]. One must learn his or her language and make it
familiar to others. In our native language lessons, we must speak only
Kurdish.

Réber Tutar, 10: In order to learn Kurdish and meet Kurdish children, I
come to Dibistana Kurdi. If I don’t know my native language, nobody will
know that I am a Kurd. We must go over our lessons at home. And we must
listen well to our teacher. During breaks, we must not say bad words to
each other.

Anter Dogan, 10: I’'m participating in Kurdish lessons because I want to
learn my native tongue and I want to learn how to write Kurdish. I want to
have Kurdish friends. Native language is necessary for people. If students
come one week and do not come the next week, that’s not good. I want a
20-minute break. I want to write a lot, but I want to play a lot of games, too.
I also want to make pictures.

Yeliz Kiling, 12: I come to Dibistana Kurdi in order to know how to write,
read, and speak in Kurdish well. I want to have Kurdish friends. My
opinion about native language is this: If I don’t know [my] native language,
I will not be able to speak with my mother. If a child doesn’t know
Kurdish, the teacher must make him or her understand in German. In order
to learn Kurdish well, my mother and father must speak Kurdish with me.
We must not speak Turkish and German at Dibistana Kurdi. We must come
to school every week.

Dilan Calgan, 11: I come to Dibistana Kurdi in order to learn Kurdish. If
do not know my native language, I will not be able to speak with my
mother, father, and my brother Hesen. We must come to class every
Wednesday and we must speak only Kurdish with our friends in order to
improve our lessons.

Welat Didin, 11: I come to school in order to learn Kurdish and to be able
to express myself. It’s very nice that one learns his native language. One
who does not know his language cannot answer back. We must tell our
friends, “Come to Dibistana Kurdi” in order to grow in numbers. We must
pay great attention to our teacher. [lit. we must listen to our teacher well].
The teacher must also be well prepared. We must not be late for class.

Students from the city of Herisau:
Sedat Mintas, 17: I come to school in order to best learn my language and

improve my reading and writing. In my opinion, a native language must
never be prohibited and must be widely used. Native language shows
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people which nation one belongs to. It is essential that first of all one speak
Kurdish at his or her home. And one must eagerly participate in classes.

Ferhat Tan, 19: I come to school in order to learn my native language
better. Because I am a Kurd and I want to speak with my family and my
people in Kurdish, I want to learn my [native] language. My suggestions
for improving lessons: We must read, write, and speak in our native
language and watch our own TV channels.

6. Women Celebrate Their Day Throughout the World

Amude.net, (2004), Haltern, Germany, Retrieved May 13, 2004 from
http://www.amude.net/kurdi/nuce roja jinan cihani.html

Today is World Women’s Day. Every year on the 8th of March, women
celebrate their day and they request economic, social, cultural, and political
equality. In many countries and cities, women’s demonstrations take place
for the achievement of equal rights in all aspects of life in every country.
The first time that the 8th of March was named as World Women’s Day
was at a Socialist Women’s conference in Copenhagen in 1921%°, But why
the 8th of March?

On the 8th of March in 1908, female workers at an American firm protested
for the achievement of more rights and went on strike [lit: they stopped
their work]. Suddenly a fire broke out at the firm and 129 women burned to
death.®

On March 19, 1911 the first World Women’s Day took place in Germany,
Denmark, Austria, Switzerland, and the USA on the initiative of Clara
Zetkin, a German socialist. Millions of women participated in protest
activities. Their main demands were as follows: The right to elect and be
elected, an eight-hour work day, protection of mothers and children, and
equal pay for work of equal value. In 1912, women in France, the
Netherlands, and Sweden also participated and, in 1913, Russian women.

Kurdish women, like all of the world’s women, demand equal rights.
7. About Private Kurdish Language Courses and Kurdish Intellectuals
Sefik Beyaz, Zend (magazine), Issue 1, May 2004, pp. 78-79.

In order for someone to desire something, first of all one must feel it [lit.
that thing] as a necessity. One can make up demands and give hopes.

A typographical error. The conference in question was held in 1910.
8 The firm mentioned in the text is the Triangle Shirtwaist Factory. However, the
factory fire broke out on March 25, 1911, 3 years after the 1908 protest.
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However, as long as something does not appear as an essential necessity, it
is not popular. Necessity determines the demand [lit. demand is determined
by necessity] particularly where the open market is dominant, and
everything is determined by this market. In other words, if there is
compulsion, necessity, and requirement, then demand arises.

Because Turkish is the official language of the government, those who
study need to speak this language from elementary school to university.
That is to say, Turkish language is a crucial necessity in Turkey. A person
who does not speak Turkish cannot find a job; [for example], if one is an
educated person, one cannot make a career, cannot become a rector, a dean,
an engineer, a doctor, a judge, a teacher or a policeman, in fact, one cannot
even become a gatekeeper [janitor]. In order to have “a nice and happy” life
in Turkey, the Turkish language is compulsory. In fact, even speaking only
Turkish does not suffice; one has to speak English very well, too.

Because they find Turkish language as a vital necessity, those who live in
Turkey, Kurds, Arabs, Armenians, Lazes, Greeks, and the rest, want to
speak this language. That is, they have no choice but to learn this language.
As long as a language is not used at an official level in a society, in state
and private schools, and in government offices, it is not considered and
demanded by the society as an essential necessity. If society does not
consider a language an essential necessity, it does not try hard to learn it.
This situation is true for all societies and nations.

Kurdish society loves its language just like other nations love theirs and it
wants to speak Kurdish. For hundreds of years, the Kurdish language has
been looked down on by its enemies and has survived under pressure [lit. It
has continued its existence under pressure]. However, in spite of this fact,
Kurds love their language [lit: Kurdish is loved by the Kurds] and take
pride in it [lit: take the ownership of their language]. Even though for
hundreds of years it has not been used in schools as the language of
instruction and education, Kurdish is spoken by a majority of the Kurds.
This situation brings to light the fact that Kurds love their language and
take pride in it.

The problem is not that the Kurds do not take pride in their language and do
not like it. The Kurdish language has not been used in schooling and
education as a written language for a long time. A language that has not
become a written language cannot be standardized and [as a result] a non-
standardized language cannot be a scientific [methodical] language.

With the exception of a couple of small examples, Kurdish became a
written language when the newspaper Kurdistan was published in 1898.
During the [Ottoman] Constitutional Monarchy (1908-1918), there is an
increase in both the number of [Kurdish] magazines, newspapers, and
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books [on the one hand] and in devotion to Kurdish among the Kurdish
intellectuals [on the other]. In early 1990, the ban on the Kurdish language
is repealed and newspapers, magazines, and books are published in
Kurdish. Attachment and devotion to the Kurdish language are starting to
increase among the Kurdish intellectuals. Many books and magazines are
published in Kurdish. This indicates when the political conditions are
hospitable, the interest in Kurdish and devotion to it rise among Kurdish
intellectuals.

Nevertheless, this attachment is not enough. Kurdish intellectuals do not
appreciate their language and do not like it as much as Kurdish villagers
[peasants] do. It is true that Kurdish intellectuals live detached from
Kurdish culture; in schools they come under the influence of governmental
ideology and live under the dense atmosphere of [big] cities. For this
reason, they either can’t speak their native language at all or can barely
speak it. One can understand and comprehend this situation. However, why
Kurdish intellectuals don’t make a greater effort to learn and speak their
language?

Those who must be criticized here are not only the Kurdish intellectuals,
but also the Kurdish democracy movement must take a share of the blame.
If the Kurdish political movement had up until now used Kurdish in its
struggle, then the situation of the Kurdish language would not be as it is
today. If the Kurdish language had been used, the improvement in the
language area would have been ten times bigger than the improvement in
political and social realms. The [current] situation seems [lit. shows itself]
to be that neither Kurdish intellectuals nor political movements are taking
enough pride in the Kurdish language. This is a weakness that must be
eliminated.

Gradually private Kurdish language courses are [being] opened officially in
Kurdistan. This is progress for both the Kurds and the Kurdish language.
Eight cities and towns have applied to open Kurdish language courses so
far. Three of them have gotten permission from the Ministry of Education
to start. One by one the others will get permission to start.

However, for a community as large as the Kurds, eight courses are not
enough. In all cities and towns of Kurdistan, many Kurdish language
courses should be opened. To teach the Kurdish language to Kurdish
children and youths, hundreds of Kurdish courses are needed. Of course, it
is not possible to serve the needs of Kurdish children and youths with
private courses alone. Kurdish education must also be offered in public [lit.
government] schools. This is a duty of the government. The government
cannot make any excuse to avoid this responsibility. A great effort is
necessary for the Kurdish language to become an educational, training, and
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trade language. But until this is achieved, Kurds must embrace [lit. take the
ownership of] Kurdish language courses.

The government does not help with this kind of courses if it [the
government] could, it would even prevent it. For this reason, it is [lit: this
burden is] on the Kurds’ shoulders. This is the duty of the Kurds. It is both
a matter of honor and a responsibility to carry out this obligation. Each and
every Kurd must share this duty and responsibility.

Although it is not an educational organization, so far, the Istanbul Kurdish
Institute has offered many Kurdish courses to educate Kurdish language
teachers. Hundreds of teachers were educated in these courses. [The
Istanbul Kurdish Institute] has published many books and dictionaries for
Kurdish education. Istanbul Kurdish Institute is carrying out these activities
with its very scarce resources. To strengthen and advance the Kurdish
language, the Kurds must take pride in Kurdish language courses [and]
more courses must be opened.

8. Kerkuk Kurdistan (web page) Has Become the Most Fundamental
Source of Kurdish Communication

Arif Zérevan, Editor-in-Chief and General Director,

Kerkuk Kurdistan e, 2003) Stockholm, Sweden, Retrieved May 17, 2004,
from http://www.kerkuk-kurdistan.com/editorek.asp?ser=1&cep=7&
nnimre=1467

Five months ago, we began the Kerkuk Kurdistan web portal and in a very
short time, this portal became the largest web site of news and information
for Kurdish and foreign readers. In the beginning, every day around
50,000-60,000 hits were made to our site, and, for a week, more than
100,000 hits have been made every day. On the 21st of March, our record
was 125,593 hits. By another count, every day there are, on average,
around 8,000-9,000 special visitors.

On the basis of this statistical information, we can say that among all the
Kurdish web sites there is no Kurdish newspaper on the Internet that has
more readers than ours. Even the number of readers of the Kurdish
newspapers written in Turkish cannot equal the number of our readers. Our
web site, as a medium, has now more readers than Brayeti, Kurdistan
News, Hewlati, Rojev, Ozgur Politika, and the rest of the Kurdish media. If
we make a comparison to Turkish newspapers, we know that the number of
our readers is much more than [for example] Turkish Daily News.

Doubtless, media has power. When we started, we found out what policy

we should adopt [lit: what policy we should put in front of ourselves], and
we told ourselves “a Kurdishness without debate and compromise!” And
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we embarked. We never thought, even for a single day, whether either the
Turkish Government or another neighboring government would get angry
with us. Our Turkish readers seem to be so angry about our web site
publication that they send us hate mail, and they curse [us] everyday. Some
threaten us on behalf of the Turkish army and some send hate mail from the
Foreign Ministry of Turkey and all tell us “Do not count on the Americans
and British, for some day they will be gone, and only Kurds and Turks will
remain, and then the Turks will wipe the Kurds out.”

Our web site has already become a source of information for many Turkish
media and so far, they have pointed out our news as a source many times
and have used our news. In addition, many Kurdish radio and television
[channels] have used and are using our news without showing us as the
source. We are aware of our power, and we know that we have had and
continue to have a big influence on Kurdish public opinion, both in Europe
and in Northern Kurdistan [Kurdistan of Turkey].

On the 21st of March, at 12:00 a.m., in the middle of the night, Turkish
media reported that around 1000 Turkish soldiers had entered into Southern
Kurdistan [Northern Iraq] from Chele [Kurdistan of Turkey]. Exactly an
hour later, we got in touch with Selahadin, Zaxo, and Serzeri [cities] and
found out that it was a fabrication, and we published a news item with a
photo. On that night, all the Kurds throughout the world wondered about
whether the news [reported by] the Turks was true or a fabrication. Our
readers emailed us and said that after they had read our news they went to
sleep with peace of mind. The next day, on behalf of PDK [Kurdistan
Democratic Party], Hoshyar Zebari appeared and declared that it [the news
spread by the Turks] was false. The day after, the Turkish General Staff
declared that the Turkish media’s news was false. Kurdistan TV
broadcasted this news twelve hours after us and Brayeti twenty hours.

Today we live in an era of fast communication, and, especially in this war
period, the news must be given immediately. For this reason and since we
have the opportunity to reach the readers very fast, we have become a
source and the conduit of information for Kurdish readers. One of our
qualities as a news medium is that we have reliable sources of information,
and in no time we get in touch with authorities to get information from
them and publish it right away. Sometimes we have awoken Kurdish
authorities at three or four o’clock in the middle of the night and questioned
them to find out what is what. Thus, our readers have confidence in us, and
they know we do not lie to them and that we have no commercial or
partisan purpose.

Although many people may find it hard to believe, up until this very

moment, Kerkuk Kurdistan web site is being published with the hard work
of a few of us, and, as general director and editor-in-chief, I want to thank
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Mewlaye Benavi, Mistefa Aydogan, Sami Ergoshi, Mihemed Ebdulah,
Hiseni Hirori, and all other co-workers of this web site, and, on behalf of
the readers, I [want to] say to these gentlemen “Bravo, thank you” [lit: may
your hand be healthy: said in gratitude to someone who has done something
well].

By publishing this web site, we found out that there is a strong need for a
news web site in Kurdish that has a stance and an independent and
uncompromising policy. Having the necessity is not the same thing as the
ability and publishing [necessity do not create possibilities (lit. Need/
necessity is on thing, and ability (to) publish is something else)].
[Unfortunately] we cannot carry out this work forever with our own
[limited] resources.

9. The Kurdistan People’s Congress Chose Abdullah Ocalan as“The
President of the Kurdish People”

Amude.net (2003) Haltern, Germany, Retrieved March 7, 2004, from
http://www.amude.net/kurdi/nuce-kadek-nu.html

The establishment of the Kurdistan People’s Congress (KGK), which was
announced today in Southern Kurdistan [Iraqi Kurdistan], in its founding
declaration, stated that it would work as a political party for the benefit of
the Kurdish people. Moreover, it confirmed that the destruction of state
borders within which the Kurds live is not one of its goals. In its founding
congress, the KGK chose Abdullah Ocalan as the “president of the Kurdish
people.”

At the press conference, which was held today in a village in Southern
Kurdistan and broadcast live by Arabic TV Al Jazeera, Zubeyr Aydar, the
president of the Kurdistan People’s Congress, announced that “the solution
to the Kurdish issue in all countries in which Kurds live will be made on
the basis of a free, democratic union, without changing the borders.” He
continued as following: “The goal of the Kurdistan People’s Congress is
not the destruction of the state borders within which the Kurds areliving.”

The Call for Dialogue

The executive council of the KGK pointed out that the events in the region
and the process of Turkey’s membership in the EU make a solution for the
Kurdish issue urgent. “Therefore, it is necessary for Turkish government
authorities to end the policies of destruction and denial and enter a dialogue
for the solution of democratic union,” said the executive council of the
KGK in its founding meeting. In addition, it called upon Syria and Iran to
set out on the path of democratization and solve the Kurdish problem in
this framework. The KGK threatened these countries and said, “If these
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countries don’t look for a democratic solution, the struggle for freedom and
democracy of Kurds in these countries will increase.”

At the press conference, Aydar said, “The military section of the new
organization will remain. The KGK will keep the self-defense option
available for itself.”

The Kurdistan People’s Congress also mentioned the situation in [lit. of]
Iraq and said that they (KGK) “see a federal democratic Iraq as an
important step forward, the advancement of democracy in the Middle
East,” and called the parties and organizations to reach a democratic point
of compromise and make reconciliation.

The People’s Congress Will Be Useful for America’s Realignment in
the Region

The Kurdistan People’s Congress called on America, too, and confirmed
that they “see America’s intervention in Saddam’s regime to be appropriate
because it has caused a new process to begin in the Middle East. However,
for this to reach a positive stage the Kurdish issue must be solved.” In the
declaration it is stated that “the establishment of the People’s Congress will
be useful for America’s realignment in the region.” The executive council
of the People’s Congress calls upon America to “recognize the Kurdish
political institutions and enter into a dialogue with them on the Kurdish
Issue.”

The Election of Abdullah Ocalan as “the Leader of Kurdish People”

In the founding assembly of the Kurdistan People’s Congress, Abdullah
Ocalan was elected as leader of the Kurds, and Remzi Kartal, Abdullah
Hicap, Mizgin Sen, Riza Altin, Rengin Muhammed, and Osman Ocalan
were elected as assistants to the leader.

10. Kurdish CD-ROM for Children

Nefel (2001), Stockholm, Sweden, Retrieved April 12, 2004 from
http://www.nefel.com/ziman

This CD-ROM is for Kurdish children aged 9-12 and its purpose is to
improve their Kurdish and to help [lit. allow] them to love Kurdish.

The CD-ROM consists of two main sections:
a) 14 lessons for children

b) References for teachers and parents
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There are 14 lessons on the CD-ROM. Each lesson has several parts and in
each part, there are examples for self-instruction, tests, and dialogues. The
reference section is more for teachers and parents and contains grammar,
orthography, the alphabet, and reading passages. There are some other
sections as well. The grammar section has been prepared for age-
appropriate levels for children 9-12, and if they wish, they can study and
learn grammatical theory and orthography from this section.

Click here for more information.

The Basics of Kurdish (Kurmanji) Orthography

Whether you are a writer, a journalist, a teacher, a linguist, an editor, a
student, a politician, or even if you are not any of these, but if one day you
intend to write a few lines in Kurdish, then you should buy this book and
keep it handy [lit. keep it by your head].

This book consists of 160 pages and it has been made entirely of
environmentally friendly materials. The covers of the book have been
bound with a fabric called “coral” and its binding has been tied with thread.
At the end of this book there is a subject index.

Kurdish Alphabet & the Basics of Kurdish Grammar

If you are looking for a Kurdish grammar book with Kurdish explanations,
then this book by Celadet Ali Bedirxan, the master of modern Kurmanci, is
just for you [lit: will come to your aid]. The book has 122 pages and is
hand bound. Formerly, this book was [has been] published piecemeal in
“Hawar.”

11. Eight Thousand Children Work on Streets in Amed [Diyarbakir]

Azadiya Welat, (2004) Istanbul, Turkey, Retrieved September 1, 2004,
from http://www.azadiyawelat.com/modules.php?name=News&file=article
&sid=679

The Under the Same Roof with the Children’s Association (CACA)®
organized a seminar titled “Children Working on the Streets and
Suggestions on How to Solve the Problem” at DSM.% The seminar was
presented by Prof. Dr. Remzi Oto, a lecturer at Dicle University, in the
Psychiatric Division of the Medical Faculty. Oto declared that throughout
the world, 200 million children work on the streets, and continued as
follows: “Throughout history, there have been children working on the
streets. And they have been the subject of novels and poems. But at that
time, it was not yet a [big] problem. This [problem] started during the
1980s-1990s. Subsequently, street children became a social problem.” Oto

87 Abbreviation for its Turkish name Cocuklarla Ayni Cati Altinda.
88 Abbreviation for Dicle Sanat Merkezi [Dicle Art Center].
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declared that it was not easy to define the number of children working on
the streets. He pointed out that 7-8 thousand children were working on the
streets in Amed [Diyarbakir]. “In 1990, street children became a current
issue [lit. entered the agenda] in Amed.”

Oto said that the street children issue was not a problem limited to Amed,
and continued as follows, “[It] has become a problem in all countries. This
problem [has] emerged for the first time in Latin American countries. After
1990, it became a current issue in Amed.” Oto declared that the children
work mostly to cover their educational expenses, earn pocket money, and
contribute to their families, and continued as follows, “These children do
not cut their connection with their families. This is an advantage for the
families.” Oto stated that he personally was not against children working on
the street during vacations and after school, and he complained about non-
governmental organizations. He expressed his dissatisfaction using
language such as, “Had the civil organizations helped the masses that came
from rural areas become accustomed [to city life] [lit. Had the civil
organizations adapted/absorbed the masses that came from rural areas], the
problem would not have become so big.” Oto, in a continuation of his
speech, stated that poverty is the most important reason for the children to
work on the streets. Oto pointed out that in Amed the number of children in
a family was over the average in [other areas of] Turkey. Children working
on the streets in Amed, he said, give their money to their mothers and
continued as follows, “It is necessary that special care be given to the
women. It is necessary to build centers in every neighborhood for children
and women. This will [reflect] a positive result. The children just want to
study.”

Oto also gave some information about the result of his study conducted in
1996. He said the following, “In 1996, 2,200 children were working on the
streets in Amed. The number of drug-addicted children was 250. Their
average age was 12-16. There were even 5-year-old children among them.
79% of these children had migrated from the rural regions. 20% of them
were among those who were already living in the city. 67% of them had 6
or more brothers and sisters. 31% of them had started to work before the
age of 8. 49% of them work 7 or more hours a day. They particularly work
around entertainment places until late, which is one of the biggest dangers.
While 36% of them work full-time, 58% work after school. 90.4% of the
children said that if they had the opportunity they would just want to study.
49% of these children are face to face with hunger on the streets. 54% of
them want to work in covered (roofed), warm, and upscale places so that
they can make more money. 54% of them want to become doctors and 33%
of them want to become teachers.
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12. Kurdish Students Celebrate Newroz

Dibistana Kurdi, (2003) Visterds, Sweden, Retrieved July 10, 2004 from
www.dibistanakurdi.com/modules.php?name=News&file=article&sid=65

Throughout the month of March, in places where there is Kurdish
education, Newroz is celebrated with various activities. In Sweden, more
than 7,000 children and Kurdish youth participate in Kurdish classes and
every year they celebrate Newroz with great enthusiasm. This year also
Newroz is being celebrated in all districts. One of these districts is
Stockholm.

On Friday, March 19th at 4:00 p.m. Kurdish teachers in Stockholm are
celebrating Newroz with students and their parents at “Tansta Traff.”
Among the festivities there will be poetry, music, skits and speeches. All
students of the Kurdish classes and their parents have been invited to take
part in this celebration.

13. Kurdiya Niijen [Modern Kurdish] is Coming Out for Kurdish
Language Teaching

Rojev (2004) Istanbul, Turkey, Retrieved July 6, 2004 from
http://www.rojev.com/news.asp?id=144041

The Istanbul Kurdish Institute, with the passing of laws for participation in
The European Union (EU), increased [strengthened] its efforts on language.
For the sake of Kurdish language education, the Institute has revised the
book Kurdiya Nijjen, which had been published some years ago [lit. in past
years]. The book will hit the market in the next few days. Kurdiya Niijen is
the result of a scientific and professional effort, which has been a long time
in preparation.

The book has been prepared by Ceto Ozel, a member of The Istanbul
Kurdish Institute. After laws permitted the opening of Kurdish language
courses, the Kurdish Institute expedited its work in language. After the
book called Kurdiya Hésa [Easy Kurdish], now the Institute prepared the
book by Cheto Ozel called Kurdiya Nijjen. Kurdiya Nijjen consists [lit. has
been made up] of Kurdish grammar lessons.

It’s Been Prepared by Modern Methods

Kurdiya Nijen has been prepared for people who don’t know any Kurdish
at all and for those who know a little. The language that has been used in
the book does not bother the students; it is easy, clear, and fluent. The book
was prepared according to scientific measures which are generally in use
everywhere: for example, before the subject [of the lesson], there is a
dialogue and questions about the dialogue are asked of the students. In
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addition, the students’ understanding is measured by exercises at the end of
the lesson. Grammar has been demonstrated expertly and spread throughout
the subject matter. Because grammar seems dry for students, it is not
covered separately in the book, [but rather] it has been included in a subtle
way within the subject matter.

Dialogues Come First

The book consists of 160 pages and 13 units. Throughout the book,
dialogues come first. In the book Kurdiya Niijen another remarkable thing
is the abundance of dialogues. The dialogues have been written in simple
language and with words used in everyday life. Generally, city life has been
used as the theme of the dialogues.

It Has a Colorful Look

In the book there are many illustrations. Fifty percent of the pages are
illustrated with pictures of people, animals, nature, and various pictures
related to the lessons. The presence of pictures helps [one] to understand
the dialogues. Because the subject matter and the pictures are related to
each other, a nice visual harmony has been attained. The book has been
printed on quality, glossy paper.

14. Kurds and Paltalk

Bendi Welat, Amude.net (2003) Haltern, Germany Retrieved May 17,
2004 from http://www.amude.net/nerin/bendiwelat-paltalk.html

In Kurdish village society when evening came, the entire village used to
gather at a place, which was most probably the home of the village’s agha®
or the home of the mukhtar.®® These houses and their rooms served as
places for traditional evening entertainment [lit. passing the evening
=sevbuhérk] with many Kurdish stories, songs, conversations, and jokes.
Furthermore, the majority of daily problems and obstacles confronting the
villagers were resolved in these rooms, without government and its official
administrations interfering in the affairs of the villagers. The elders and
seniors of these villages would always participate in these rooms, so that
the people with problems and complaints could present them and get them
off their chests.

These rooms of conversation and traditional evening entertainment have
always witnessed the marriage of many brides and grooms, moreover, the
mediation of many families and tribes who had enemies have taken place
and many land and field disputes of the villagers have been resolved in
these rooms and everyone has received his due. In this way the rooms for
traditional evening entertainment would become courts, mosques, and

¥ Local big landowner.
% The elected person in charged of a village. The village chief.
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official village administrations. Everyone would head to these rooms and
participate respectfully in those meetings.

Today we live in a world that is very large, however, thanks to knowledge
and progress, this world of ours has became so small that one can travel
everywhere, to every nook and cranny of the globe and get knowledge
about it without leaving one’s place (here I am talking about search engines
and Internet information).

The Internet is a very broad subject, but in my article I will -as I mentioned
above- just concentrate on traditional evening entertainment and chat rooms
and especially Paltalk rooms, because I have been engaged in Paltalk for a
long time so I have some knowledge about it. In this article, I will list the
pros and cons of Paltalk from my point of view.

Paltalk is a widespread chat program that many people of the world use in
order to get in touch and interact with each other.

On Paltalk one can write, talk, and even see each other’s pictures on the
screen, as if they were right next to each other. That is, Paltalk for some
people has taken the place of the telephone, fax, and letters.

In many Kurdish [chat] rooms, for reasons I do not know, cameras are
prohibited, but in many [chat] rooms of other nations, one [can] set up his
or her camera and everyone can see him or her. One can go to all [chat]
rooms and express his or her thoughts and ideas. But, of course, the owners
of the [chat] rooms always have the right to stop people’s conversations, to
bar them from participating [lit. to deprive them of writing] and also to
expel them from the [chat] rooms for 24 hours.

The chat rooms of Paltalk remind one of conversation rooms and the place
for traditional evening entertainment of the villages in many ways. The
Kurds have named them kochk® in any case. Only the residents would
gather openly in large groups in the rooms of the villages, however, in the
[chat] rooms of Paltalk Kurds from all around the world can participate.

(..)

°! Salon, richly-decorated room.
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15. Ciwan Haco [Jiwan Hajo]: “Let’s Call It Ciwan’s Music”

Interview By Salih Demirkaya, Amude.net (2004) Haltern, Germany,
Retrieved July 2, 2004, from http://www.amude.net/kurdi/ciwan-haco-
hevpeyvin.html

After his album named The Legend of a Brave Man®?, which had been
released in 1998, now Ciwan Haco comes before his fans with his new
album named Derya [Sea, Ocean] that was released by Ses Plak
[Company]. Ciwan Haco surprises his listeners and fans with each new
album [lit. with his each new work]. In this album [lit. work], which
consists entirely of love songs, Ciwan Haco has tried a new style and, for
this style Ciwan Haco tells his fans [audience], “Let’s call it Ciwan’s
music.”

We talked to him about the album Derya.

What do you think about the album Derya?

Actually, this album of mine named Derya is a new thing [style]. I have
used modern music for the entire album, which I hope my listeners are
going to love [lit. and I am hopeful that my listeners are going to love this
album].

‘What were your feelings when you started on this album [lit. with what
psychology/philosophy did you begin this album]? What was your goal
with this work?

My goal was... First, I considered my audience. I wanted to make
something new for them. Second, besides the Kurds, I wanted other people
to listen to my music. I am talking about my neighbors, the neighbors of the
Kurdish nation and about Europeans. I wanted to reach them and make
them listen to my music. But first, I made this album for people who
already listen to me.

You have used western instruments for the entire album and there are
no eastern instruments such as tembur [saz]®), ney*, bilur®s,
tambourine, and drum. I wonder if it is an artistic choice or is Ciwan
becoming completely westernized? [lit: I wonder if it is an attitude or
will Ciwan completely head toward the West?]

We have played enough drum, zirne®®, blur, ney, and tembur in our albums
for now. Those folk instruments are wonderful as well. In the future, I will

%2 Destana Eqideki (The Legend of a Brave Man) is an epic poem by Mehmet Uzun,
a famous Kurdish writer. Uzun in his poem narrates the story of five young men.
Ciwan Haco set the poem to music in 1998.

%3 A Kurdish stringed instrument similar to the mandolin.

4 A reed flute.

%5 Shepherd’s flute.

% A reed instrument similar to the oboe.

199



Translations

use them again [lit. I will get close to them again]. For my next album, I am
going to select almost all my songs from the Beyat [melodic] register. In
my new album, which I will start soon, I will sing the songs that I have
been singing since I was fourteen, most of which are Alawi [An Islamic
sect] songs. The tembur will be one hundred percent the main [lit.
interesting, prominent] instrument and the other Kurdish instruments will
be used [lit: show up] as well.

Is this album special to you for some reason, because in your other
albums you featured the tembur? What do you say about this?

That is true, that is true, in the album Bilura Min [My Flute] there was very
little tembur. But [still] in a couple of songs there was tembur. However, 1
haven’t distanced myself from the tembur. I love tembur very much. I
myself play tembur. But, in fact, this Derya album is something interesting.

Many lyrics of this album of yours such as “Yellow-braided hair, I am
the slave of those round [well-shaped] breasts,” “[I] have been waiting
for you for years,” “O beloved, I wish you were mine,” “I won’t trade
you for the world” are not unfamiliar to us. What do you say about
that?

The lyrics are not that interesting. There are many simple words. Now,
when we listen to European music we find words like “I love you” that are
being used very often. I wanted to do something similar. The lyrics of the
songs are simple. The only song whose lyrics would be interesting is
Hekim Sevkan’s song Pero. Its lyrics are very interesting, and I like them
[they are after my own heart]. But I just wanted to make the others in a
simple style. Sometimes, when I was singing the song Dialogue: “Let them
sing without me” many Kurds did not understand my lyrics and they kept
saying: “Ahoy! Why do you use such difficult words [to understand]?”’

You [once] said pop music. In what genre can we classify your music
[lit. Under what name can we put our music]|? To tell you the truth, we
could classify the previous ones.

(Laughing) Let’s call it Ciwan’s music.

When we look at [lit. pay attention to] this album, [we notice that] you
have written most of the lyrics yourself. Why? Was this a preference or
inevitable or was it a coincidence?

To tell you the truth, I rarely write lyrics. This time I said to myself let’s do
it and I wanted to do it as an experiment. I myself make the music, but in
this [album] I wanted to try something new.

What do you think about the experiment with these lyrics? Did you
succeed or not? [lit. Was it successful or not?]

If you ask me, I love those lyrics very much. They are after my own heart.
The lyrics are very simple. Maybe many people won’t like them and say:
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“Whoa!! What has Ciwan done [lit. What has he said]; these words are too
simple, what is the matter?” But I am also hopeful that the audience is
going to like it.

It seems in your album the music is more prominent [noticeable] than
the lyrics....

Actually, we focused our energy on the music and sound[s]. In this work
we have used different and new rhythms. We created something new and
modern [lit: something new, something modern has come out]. It is true
that Derya’s lyrics are simple, but they are great; I like them so much.

We know Miradé Kiné&’s (Miradko’s)®’ influence on you. The lyrics of
your song Seyro belong to you, but still there is Miradko’s influence in
it. What do you say about this?

Well, when you listen to Kurdish folk music, [you will find that] these light
songs, which have a rhythm, are very simple and most of them are about
being in love, that is to say, about love. It is true that the lyrics of Seyro are
close to folk song lyrics. And Miradko’s influence appears in them.

‘When one focuses on the album [will find that] the only theme is love.
Isn’t there monotony here? Doesn’t Ciwan have feelings other than
love?

I think one who cannot fall in love with a woman, who doesn’t experience
a woman’s love, wouldn’t be able to love his own country or his people.
This is how I see it. All of the lyrics on this album are about love and
passion. [They are] all about love and passion for a woman. I have used
those lyrics, before. However, the lyrics that I have sung about my country
are still in my heart. And I will sing of it again. These are my own songs.
Dialogue [for instance] I love this song, “Let them sing without me for
peace.” I love this song and I also love my country very much.

In conclusion, what is your message to your audience about this
album?

I say those who get my album should listen to it well and loud. I think that
they are going to love Derya because I have made Derya for those who are
listening to me. It is true that first I made it for myself. However, if I had
not liked Derya, I would not have made it. I hope my audience will love it,
because Ciwan is nothing without his audience. I love my listeners, they are
my sisters and brothers, and I respect them very much.

Best of luck to Azadiya Welat [the interviewer’s newspaper]|, and I hope
that we will meet in the country soon.

°" Miradko (1943-1984) was a great Kurdish minstrel.
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16. PEN®® Kurdish Center Opposes the Independence of Northerners

Sirwan Heci Berko, Amude.net (2004) Haltern, Germany, Retrieved
September 7, 2004 from http://www.amude.net/Nuce Kurdi_deep.php?
newsLanguage=Kurdi&newsId=110

An organizational argument has flared up between the PEN Kurdish Center
in Germany and the PEN Kurdish Association in Amed. Writers in Amed
tomorrow during their congress want to make their decision about
separation from the organization located in Germany and establishing the
PEN Kurdish Center in Northern Kurdistan [Kurdistan of Turkey]. The
PEN Kurdish Center in Germany, therefore, has gotten angry and is doing
everything in its power to make Northern writers perceive themselves as a
branch of the organization in Germany and give up all ideas of
independence. However, the writers in Kurdistan want their organization
“to be in the homeland, not in exile” as Edip Polat, the president of the PEN
Kurdish Association in Amed, and several of its members, have made clear
for the Amude web site.

For a long time, the PEN Kurdish Center has wanted and has been trying to
open branches in all four parts of Kurdistan. So far, its efforts have only
shown results in Northern Kurdistan [Kurdistan of Turkey]. After different
individual negotiations with each writer there, on the 7th of last February
the PEN Kurdish Amed [Diyarbakir] Branch was established. This
organization was officially registered under the name of “The PEN Kurdish
Association.”

At this foundational meeting, many people wanted the PEN Kurdish
Association in Amed not to be a division or a branch of the PEN Kurdish
Center in Germany. The desire was to establish a union of Kurdish writers.
Rezan Tovjin, a member of the PEN Kurdish Association who was present
at the meetings of the members of the PEN Kurdish Center in Germany,
recently stated in one of his articles that “because of the importance of the
name of PEN, it was decided by the majority of the members that the
Kurdish PEN be established in Amed.”

PEN [Kurdish] in Germany Can Join Us

On the 3rd of last month the members of the PEN Kurdish Association in
Amed assembled and a heated argument took place among them. Edip
Polat, the president of the association, then stated that, at the meetings with
PEN International, it has turned out that Zerdest [Zerdesht] Haco, the
president of the PEN Kurdish Center, and some of the members of the
committee, tried to prevent [lit: worked against] the Northerner’s plans to

% International PEN is worldwide association of writers that was founded in
London in 1921 to promote coorperation among writers. International PEN has
144 centers in 101 countires.
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establish a special PEN center and, as to the relationship with PEN
International, they have a negative attitude toward the PEN Kurdish
Association’s plans.

Edip Polat talked to the Amude web site and said that the Amed [branch]
organization is in contact with PEN International and PEN International
considers PEN Kurdish in Amed as “the PEN Kurdish Center, which is in
the process of being established.” To establish the PEN Kurdish Center in
Amed, the members of PEN International must accept this demand by a
vote of 2/3 of the members. Polat continued as follows: “Each nation can
have 5 PEN centers. I suggest that there be PEN centers in each part of
Kurdistan as well as in exile.” Polat asserted that he does not understand
the position of PEN Kurdish in Germany and that he may join the PEN in
the North of the Country [Kurdistan of Turkey].

17. Siyabend and Khej

Erebé Semo, Dibistana Kurdi (2003) Visteras, Sweden, Retrieved
August 31, 2004 from http://modersmal.skolutveckling.se/nordkurdiska/
ders/lise/temrin_lise/siyabend.htm

A young hunter was wandering on Sipané Xelaté Mountain. This young
man’s name was Siyabend. Siyabend was from Siliv village, thus, they
called him Siyabend of Siliv. Siyabend was an agile and handsome lad. He
was in love with Khej. Khej was also very beautiful. She was so beautiful
that everyone who laid eyes on her lost all sense of reason. Siyabend was
very poor. He could not pay the bride price to get married to Khe;j.

Khej was also in love with Siyabend. Khej’s father was a rich Kurd. He
knew that Siyabend and Khej loved each other. He approved of Siyabend,
but because of his greed he wanted to marry his daughter off to someone
who would pay a good bride price. One could not get enough of Siyabend’s
courage, heroism, modesty, and handsomeness. Both Siyabend and Khej
were bards. When they met each other in secret, they were very passionate;
they would become happy, [and] they would joke with each other and
laugh. But when the bride price was mentioned, Khej would weep.
Siyabend would comfort her and would not let her cry. He would say: “One
way or another, whether peacefully or by force or even at the cost of death,
still T will marry Khej, I can never let Khej go. [lit. My hand cannot be
[away] from Khej]” One day, girls, brides and boys of the Zilan tribe got
together and went on a picnic. Later, Siyabend and Khej also went [there].
When Siyabend and blonde Khej arrived there, everyone was filled with
admiration for them and they would gaze at them. On Sipané Xelaté
Mountain’s top there were so many girls, brides and boys that they could
not be counted. But when it came to dancing and singing, none of them was
as good as Siyabend and Khe;j.
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Many sons of aghas, chiefs, and wealthy families came to ask for her hand
in marriage, but she would not accept them.

A couple of years passed, [and] one day Siyabend eloped with Khej to
Sipané Xelat¢ Mountain. There Siyabend and Khej made love for three
days and nights. They were so happy, for their [mutual] wish had come
true.

On the fourth day, it was almost noon. They were sitting among the
flowers. Siyabend felt sleepy. He put his head on Khej’s knees and fell
asleep. While Siyabend was sleeping and Khej was caressing his hair, a
strange sound came all of a sudden. Khej looked and saw that in the ravine
beneath them a [female] deer was running along with three other [male]
deer following her. One of them took this beautiful deer and separated her
from the others and started to drive her in front of himself. But the others
did not dare to get close to them.

When Khej saw this [scene], she started to cry. Her tears rolled down her
red cheeks and then dripped onto the ground one by one. A tear dropped on
Siyabend’s face. Siyabend woke up with a start. He realized that Khej was
crying, and asked:

-Khej, why are you crying? Have you changed your mind? I promise in the
presence of God, I swear on the honor of the ancient heroes, we have so far
been like brother and sister. If you are sorry [lit. if you regret that you
came] I will take you to your [father’s] home.

Khej said:

-0, Siyabend... Why do you speak like that? No, I do not regret it. I will
never leave you [lit: I will not leave you until the day of death].

Siyabend:

-If it is so, [then] why are you crying?

Khej:

-A little while ago, a [male] deer was driving a beautiful [female] deer in
front of himself and taking her away. Two or three other deer were
following them from a distance and were afraid to approach them. That
[male] deer was brave just like you. I cried with a tear of happiness and

with love deep in my heart.

-So, which direction did they go?
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Khej held up her hand and said
- They went right this way.

Siyabend got up and put on his sword and shield. [He] picked up his bow
and arrow and said:

-On this Sipané Xelaté Mountain there is no one braver than me. I am a
hunter. How can a deer come and pass by me?

Siyabend set out after the deer.

He came close to the deer. He drew his bow and arrow, pointed it at him to
shoot. The deer jumped like a human and came close to Siyabend. He
struck Siyabend with his antler and threw him to down into the ravine.

Khej waited for a long time [lit. Khej waited and waited] but Siyabend did
not come [back]. It was as if she had a feeling that something bad had
befallen him. After a while Khej went after Siyabend. She searched
thoroughly but couldn’t find him. After a long search Khej came to the
bottom of the ravine. As soon as she arrived there, she saw that Siyabend
was there and he was moaning. She came right beside him. What did she
see! A tree had been pierced his back and come out of his chest. In grief
and sorrow Khej said, [sang]:

The Sipané Xelaté mountain’s top is foggy,

The bottom of Sipané Xelaté Mountain is foggy.

Who has seen, who has heard

That the prey has killed the hunter?

O deer, with long antlers as long as I am tall,

How could you separate us [lit: how could you separate the hands of
husband and wife?]

O, you with antlers as long as an oak tree,

How could you ruin the fortune of the groom [lit. youth] and bride?

Siyabend replied to her:

O Khej, my beloved Khej,

How come our [mutual] wish did not come true?

We would pitch a delightful and beautiful tent for ourselves on Sipané
Xelaté Mountain’s top.

Don’t do it Khej, don’t walil,

Don’t shed tears on those red cheeks. ..

Siyabend and Khej sing many songs to each other. Then, Khej jumps over
the cliff.
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This version of Siyabend and Khej was taken from the book Berbang by
Erebe Semo and abridged by Haydar Diljen.

18. The 42nd Anniversary of the Burning of Amud’s Theater

Sirwan Heci Berko, Amude.net (2002) Haltern, Germany, Retrieved
August 9, 2004 from http://www.amude.net/kurdi/amudank-rojev.html

Forty-two years ago today, on 13th November 1960, the cinema of the city
of Amud in Southwest Kurdistan [Syrian Kurdistan] burned down along
with more than 280 Kurdish children of this city.

Except for the book The Fire of Amud Cinema by the immortal M. Ehmedé
Nami, no work on this tragedy has so far been published. Moreover, no
research has been carried out.

For this reason, I found it necessary to gather and publish all works that
have been written about the burned cinema of Amud. I got in touch with
many people, and I wanted them to send me whatever has been written on
this tragedy so that I could publish.

Unfortunately, I received few responses [lit. works]. The reason for this is
that until now few works have been written. This major [lit. great]
deficiency is not new among us Kurds, in any case, and has a long history.
Thus, we do not know our history well.

In the near future, I will try to gather all the available works on the Amud
Cinema and publish them in a book.

Here, once again I call on all those who have written anything on the
burning of the Amud Cinema, or those who would like to write on this
topic, to contact me, and send those works to me, so that I can carry out my
project in a worthwhile and successful manner.

Last year was the first time that a file on the burning of Amud Cinema was
published on this [Amude] web site. However, it could not have been
prepared in this way without the help of the participating writers who wrote
their works in a short time and sent them to the web page.

Dr. Abdulbasit Seyda was very helpful in providing works; he opened his
archives for the [Amude] web page and sent me a number of pictures of
this cinema to embellish this file. I would like to thank Dr. Abdulbasit and
the other people who helped me.
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19. The Planes of the Kurdistan Airlines Are Heading Toward the
Skies

Peyama Kurd, Bonn, Germany, July 27, 2005, Issue 49, p. 7

The Kurdistan Airlines Company announced that on March 21st its planes,
with the Kurdish flag and the emblem of the Kurdistan Airlines on them,
will start their international flights. The first flight of the Kurdistan planes
will be between Hewlér [Arbil] and Dubai without landing at Baghdad®.
An official of Kurdistan Airlines stated for the Peyamnér [web site] that
their company has four planes, and the planes are decorated with the flag of
Kurdistan and the emblem of Kurdistan Airlines.

20. The Kurdish Flag

Dibistana Kurdi, (2003) Visteras, Sweden, Retrieved June 19, 2004 from
http://modersmal.skolutveckling.se/nordkurdiska/Kurdistan/ala_kurdi.htm

Every nation, people, and state has a flag. The flag is a sign of their identity
and existence. Every nation’s flag has a different form, color, and symbols.
Just like every nation, the Kurds have their own flag. The Kurdish flag that
is used today is red, white, and green and it has a yellow sun in its center.

In history it is not well-known when [for the first time] the Kurds used a
flag or a symbol that stands for it. But those Kurds who have lived in
Kurdistan for 6-7 thousand years have of course built many states and
establishments and like every historical state and establishment, they have
also used a flag or a symbol in place of a flag.

Today’s Kurdish Flag

Today’s Kurdish flag was decided upon in Istanbul in 1920 by the
Assembly of the Kurdish Social Organization. Its form is as follows: On
the top, the color red, white in the middle, on the white the sun, and below
the color green has been decided upon and announced as the Kurdish
national flag.

The Magazine Hawar and the Kurdish Flag, 1932

The Kurdish flag was printed in color on both covers of the eleventh issue
of Hawar in 1932, and many articles and poems were published about the
flag. Celadet Ali Bedirxan describes our flag of today in one of his articles
and says “...the Kurdish flag from top to bottom, one after the other is red,
white and green, and in the center a sun is shining.”

% For the Kurds, direct flights from other countries to Kurdistan indicate that the
years of isolation are over.
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The Kurdish Flag in [the Kurdish Republic of] Mahabad [or
Mahabad], 1946

Zinnar Silopi (Qedri Cemil Pasha) says the following about the Kurdish
flag of the Republic of Mahabad: “The Government of the Republic of
Mahabad adopted the Kurdish flag which had been sanctioned by the
Kurdish Social Organization in 1920, but they added the pictures of two
blades of wheat next to the sun and behind it a mountain and a pine tree,
and in a circle they wrote ‘The State of the Republic of Kurdistan’ on it,
and they accepted this as the flag of The Republic of Mahabad.”

Musa Anter in his memoirs talks about an illegal organization which he set
up in 1948 with Yusuf Azizoglu and several other Kurds. In the
organization they took an oath, as well. To do this they would place their
hand upon the Kurdish flag and a weapon and took their oath. Musa Anter
says the following about this flag:

“The duty of making the flag was mine. I went to the Kapali Cars1
[Covered Bazaar] in Istanbul and I bought half a meter each of four colors
of fabric. The flag is known today also: red, white and green, and in the
center a yellow sun. The symbolism of the colors and the sun on the flag is
as follows: white is for peace, red is for blood and revolution, and green is
for the fertility [of the land] of Kurdistan and Mesopotamia. The sun
symbolizes the national religion of the Kurds, Zoroastrianism....”

21. Names Including the Letters “W,” “X,” “Q,” and “f” Were Not
Allowed [To Be Used]

Azadiya Welat (2004) Istanbul, Turkey, Retrieved August 18, 2004 from
http://www.azadiyawelat.com

The Supreme Court upheld the decision of the Jolemerg [Hakkari] Court of
First Instance. According to a decision by the Jolemerg Court of First
Instance Kurdish names containing the letters “w,” “x,” “q,” and “€&” are
unacceptable [lit. will not be accepted]. The Public Registration Office,

therefore, will not accept applications for Kurdish names.

The Ministry of Internal Affairs issued a circular on this issue and stated

9 iy, 9

that, because the Turkish alphabet does not include the letters “w,” “x,
“qg,” and “€,” names including these letters cannot be used on identity cards.
The Public Registration Office will therefore reject [applications] from
those who want to give their children Kurdish names or who want to
change their [children’s] names from Turkish to Kurdish names if they
contain these letters. Many people who rejected the circular had gone to

court to change their names to names containing these letters.
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The first case filed on this issue was concluded in December 2003, in
Jolemerg. Naif Kayacan, the former president of the Jolemerg Human
Rights Association, had filed a case to change his name to “Xemgin.” The
Jolemerg Court of First Instance sought the opinion of the Turkish
Language Society and refused the request. The department [Supreme
Court] upheld the decision of the regional court as proper and lawful.

22. The Alphabet Problem and a Suggestion

Cemil Oguz, Amude.net (2003), Haltern, Germany, Retrieved March 17,
2004 from http://www.amude.net/nerin/cemil-oguz-elfabe.html

The alphabet problem still continues among the Kurds. Every nation uses a
single alphabet, but the Kurds now use several alphabets at the same time.
This is a difficult issue for us journalists as well, and because of that we
cannot reach all Kurds who live throughout [lit: in all parts of] Kurdistan.

I would like to focus on this problem and offer my suggestions on this issue
to Kurdish officials.

The Beginning of the Latin Alphabet

Let’s first focus on the emergence of the Latin alphabet among the Kurds.
The Kurds started to use the Latin alphabet for the first time in 1932 thanks
to Celadet Ali Bedirxan. Before that, only the Arabic alphabet was used
among the Kurds. In 1919, Celadet Ali Bedirxan decides to use the Latin
alphabet for Kurdish, which suits Kurdish better. In 1932, after a major
effort he publishes the magazine Hawar in Latin letters. Hawar is the first
Kurdish publication in Latin letters. Since that day [lit. after that day, until
today] Kurds have been using both the Arabic and the Latin alphabets.

Both alphabets are currently being used in Southern [Iraqi] Kurdistan. In
Eastern [Iranian] Kurdistan, the Arabic alphabet has been used thus far, but
now the Latin one is gaining ground as well. Nevertheless, in Northern
Kurdistan [Kurdistan of Turkey] in its entirety and in Russia, in Europe,
and in Syria generally the Latin alphabet is used. This [using two alphabets]
is a drawback for those who work in the Kurdish press, for Kurdish readers,
and for the Kurdish nation.

One Language for the Nation

One of the basic components of a nation is language. If there is no
language, there is no nation. The Kurds do have a language, even a strong
one. It is handicapped [lit: injured, wounded], however. In each part [of
Kurdistan] it somehow has its respective troubles. At this point, the biggest
and most noticeable issue is the alphabet. While a [standard] Kurdish
alphabet exists, each part of Kurdistan uses its own alphabet, which means
that we cannot read the publications of our brothers and we cannot have
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them read ours. Therefore, now an alphabet in which all Kurds can read
and write is needed.

A Suggestion for KDP and PUK!?

Given this situation, it is obvious [we see] that the number of Kurds
throughout Kurdistan who use Latin letters is large and the tendency
towards using the Latin alphabet has grown. In addition, a small study has
shown that in the South [Iraqi Kurdistan], where the Arabic script
dominates, the overall trend is still toward the Latin alphabet and some
magazines and books using Latin letters have already been and still are
being published. Furthermore, in the East [Iranian Kurdistan], particularly
among the new generation and among students, a tendency toward using
Latin letters has made an appearance and it is getting stronger every day.
Aside from the fact that Kurds tend to use the Latin alphabet, we must also
take the [contemporary] world situation into consideration because in
today’s world, alongside the use of various alphabets, use of the Latin
alphabet is dominant.

Given this situation, I believe the Latin alphabet must gradually take over
in all parts [of Kurdistan] and that this alphabet must soon become the
official alphabet of the Kurds. As a journalist, I therefore call on our party
officials in the South, given the emergence of a new situation there, to
make the following decision: that the Latin alphabet henceforth be used
officially in schools and in the press, that the current generation be taught
the Latin alphabet, and that the new generation be educated in the Latin
alphabet.

Everybody knows that every nation uses a single alphabet; it uses it in
education as well as in publishing. This is, therefore, also required for us
Kurds, and I believe that today the conditions are slowly emerging.

23. The Problems of Kurdish Journalism on Its Anniversary

Cemil Oguz, Amiide.net (2003), Haltern, Germany, Retrieved June 25,
2004 from http://www.amude.net/nerin/cemil-oguz-rojnamegeri.html

A whole century has passed since the publication of the newspaper
Kurdistan on April 22, 1898 by Miqdad Midhe Bedirxan. We want to say a
few things about the Kurdish journalism of today on the 22nd of this
month, on this particular anniversary of Kurdistan.

The anniversary of Kurdish journalism has been celebrated in the South
[Iraqi Kurdistan] for a long time, and the Northern Kurds [Kurdistan of

100 KDP (Kurdistan Democratic Party) and PUK (Patriotic Union of

Kurdistan) are two political parties sharing power in the nascent Kurdish
Regional Government in northern Iraq.
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Turkey] have been celebrating this day since the 1990s. The Union of
Journalists of Kurdistan (YRK) at its last congress also decided that the
22nd of April would be celebrated every year as the National Day of
Kurdish Journalism.

After the 1990s, Kurdish journalism advanced in Turkey and Northern
Kurdistan, [and] the voice of the Kurds became more prevalent. Today
there are two daily newspapers in the South; in the North, on the other
hand, the newspaper Azadiya Welat is published in Kurmanji in its original
weekly form and has stimulated discussion about the publication of a daily
newspaper'®!. Moreover, there are various publications in other parts [of
Kurdistan], and Kurdish TV and radio are continuing their broadcasts.
Additionally, Internet web sites are doing their job. In such a situation, on
this anniversary of Kurdish journalism, we wanted to briefly present [lit.
bring before your eyes] the problems of Kurdish journalism.

The Alphabet Problem

Kurds are currently using two alphabets in their press.!? This is a problem
for a publication that wants to reach out to all Kurds, report news about all
Kurds, and show them things. Celadet Ali Bedirxan in the year 1919
decides to use the Latin alphabet in Kurdish, since the Latin alphabet suits
Kurdish better. After a major effort [lit. long-term effort], in 1932 he
published the magazine Hawar in Latin letters. Since then Kurds have been
using [both] the Latin and the Arabic alphabets. In Eastern Kurdistan, only
the Arabic alphabet has been used so far. Recently, especially among
students, the [use of the] Latin alphabet is gaining ground and it seems that
it will continue to advance. Furthermore, in Northern Kurdistan in its
entirety and in Russia, in Europe, and in Syria generally the Latin alphabet
is used. In the Kurdish press, having two alphabets is one of the main
problems that must gradually be resolved.

The Problem of Language in Kurdish Journalism

The issue of language in Kurdish journalism is one of the problems that
shows up. Because there is no organization among the Kurds such as a
Kurdish Language Society, every publication has its own [language]
committee, and this committee makes its own rules [lit. decisions]; they use
these rules in their publications, and it usually appears that these rules are
not proper.

This [deficiency] shows up in the usage of proper names, [such as] the
names of months, and in many other things. Sometimes, because
publications use different words [for the same thing], readers became both
annoyed and confused because they do not know which one is correct. In

101
102

On August 15, 2006, Azadiya Welat became a daily newspaper.
Actually three alphabets, since the Kurds of the former Soviet Union until
recently had been using the Cyrillic alphabet.
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addition to this, there are problems concerning terminology, and these have
not been resolved either. For instance, we do not have a terminological
dictionary. When a correspondent reports on law or mathematics or on
other things, he or she has difficulty and becomes annoyed because
specialized terms have not been clarified, consequently they do not want to
report on this type of news any more.

The Problem of the Education of our Journalists

One of the problems of Kurdish journalists is education. Because there are
no Kurdish schools of journalism, Kurdish journalists learn [journalism] by
themselves. Moreover, because there are few books by Kurds written in
Kurdish about journalism, everyone is trained in a different way or carries
out this work without training or without understanding it. Because of these
[problems] among the Kurds there are only few reporters and editors.
Those who do exist are questionable; to what extent are they reporters, to
what extent are they editors, what is their level?

This [deficiency] shows up in their news. For example, an article that
should have been written on a standard page, because of poor writing and
repetition, is written on two standard pages. Because the editor is not a
good one, he or she can’t edit [lit: play on] this article; things that should be
thrown out have not been thrown out, things that are repeated haven’t been
removed, and the news has been published without editing [lit. in this way].
This has caused the news to be very long and [therefore] not to be read.
Furthermore, there are no specialized photojournalists and editors who
know how a picture can be used on a page and how a caption under the
picture can be written and so forth. Problems such as these are all tied to
education.

Visual Quality in our Press

Among the Kurds there is either no one who can professionally layout
pages [lit. perform visual work] or who has reached a higher level. For this
reason, the pages of our publications are not well formatted, they are not
nice in terms of visual quality, and this takes away [lit. kills] the attraction.
As a result, no one reads a publication that is not attractive. This is yet
another reason that the publications are not being read.

24. There Are Poets but There Are No Publishers!

Miijde Arslan, Amude.net (2003) Haltern, Germany, Retrieved August
10, 2004 from http://www.amude.net/kurdi/nuce-jana-seyda.html

The poet Jana Seyda, who wrote her name into the world of literature with
her first book The Last Day, said the following:
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“Although there are a great number of Kurdish poets and their works in
Syria, because of the scarcity of publishers and bookstores that publish and
sell Kurdish books, there is a growing tendency to write in Arabic.
Furthermore, writers themselves have to distribute their own books. The
poet cannot establish face to face contact with his or her readers. As a
result, a favorable atmosphere for Kurdish poetry does not exist. This
causes the poet to become estranged and distance himself or herself from
literature.”

To the question of how she started to write poetry, Jana Seyda responded
that through the poems of her [maternal] uncle Jan Dost, she got involved
in poetry writing. Jana continued by saying:

“Jan Dost supported me. He excited my interest in writing poetry [lit: He
warmed me to poetry]. We used to read poems together. He would always
read the poems that I wrote when I was young and would tell me what he
thought of them and would critique them. This was a great influence on me.
In addition, my mother would read qasidas.!®® Sometimes I would get my
inspiration from these qasidas. [Then] I would embellish the poems with
my creativity and feelings.

About her idea that anyone can write poetry, Seyda said:

“A person must just turn and look into the depths of his or her life and look
at the emotions of it. If that person exerts a little effort, he or she will be
able to put these feelings down on a piece of paper.”

To the question about the existence of women poets and writers in Syria,
Seyda continued as follows:

“The women get their point of view about literature at an early age. Their
works are very nice, and their emotions are genuine and warm. Axin Welat,
Sérin Gélo, and Diya Ciwan are just three of them. Each one of them is at a
different age and has a different way of expressing her feelings in Kurdish

poetry.”

Seyda declared that the writers of literature in Syria couldn’t get their
works to the readers. On this she went on to say:

“In Syria, Kurdish poetry is not read because of the lack of both publishers
and bookstores. Those who want to publish their books have to go to
Beirut, Lebanon. If some people have connections with Europe, they
publish their books there. Then the problem of selling them arises. There
are no bookstores, and most writers sell their books themselves. But even
this is not sufficient, because the books only reach those people who are

103 Classic poems.
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around the writer. All writers want to become famous, but in Syria it is
difficult for this to happen.”

In addition, Jana Seyda said that the Kurdish language doesn’t hold an
interesting place in literature, art, or [lit. and] daily life, like Arabic does.
The result is that Kurdish is not very interesting.

Seyda said the following about the lack of interest in Kurdish poetry in
Turkey, even though the conditions are favorable for it:

“Because there are no publishing houses (she means publishers who print
Kurdish books) in Syria, authors tend to write in Arabic. Female writers, as
well as the majority of the new generation, are looking outside of Syria [for
publication opportunities]. There are more works by women in Syria. In
Syria there are 20 to 30 female poets. However, they have no opportunity to
get their works published. On the other hand, I was unable to come across
[lit. T did not find/see] a single female poet in Diyarbakir, despite the fact
that there are publishers in Turkey. There are a good number of Kurdish
poets in Diyarbakir. However, they only enrich the Turkish bookstores. I
saw [see] the future in the new generation in Northern Kurdistan [Kurdistan
of Turkey]. I got in touch with some young and intelligent poets and
writers. If any progress is going to be made, it will take place there.”

Seyda asserted that Kurdish literature has received its biggest blow from
assimilation and because there is a great deal of assimilation in Turkey,
there are few writers and she continued as follows:

“In Syria, assimilation has not reached into homes. But assimilation in
Diyarbakir, along with fear and the evacuation of villages, has reached into
the homes. In Syria, there were those who followed in the footsteps of
Cegerxwin [pronounced Jigerkhwin] and Ehmedé Xani [pronounced
Ahmed-i Khane]. At that time, there was indeed [cultural] life in South-
west [Syrian] Kurdistan and the future of Kurdish literature was in Syria
[Syrian Kurdistan]. Now the new generation that is writing is experiencing
a re-awakening process, [because] the assimilation was predominant.”

Jana Seyda stated that she went to Amed for the first time for the Third
Kurdish Culture and Art Festival. She said the following on this subject:

“On the day I decided to come, I couldn’t sleep. Ever since my childhood,
Amed had always been a dream for me. People who live in Diyarbakir
[Amed] do not know how this feels like; they do not have a [an emotional]
connection with the Walls of the City [lit. they do not enter into
relationship with the Walls of the City] or with the City itself. They don’t
feel these things. For me, Diyarbakir was a beautiful destiny or else a sweet
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dream. I was afraid that I wouldn’t like Amed. I was trembling when I
arrived, and I was trembling when I departed. I [have] presented a poem
about the rush of emotions in Diyarbakir, as a gift to its Walls.

25. The Romance Novel: Leyla Figaro!'®

Azad Satehi, Kerkuk Kurdistan e, (2003), Stockholm, Sweden, Retrieved
March 25, 2004 from http://www.kerkuk-kurdistan.com/kulturek.asp?ser=
1 &cep=3&nnimre=3118

When 1 started reading this novel, at the beginning, I got the impression
that some foreign language words were adapted to the Kurdish language.
But I never had any doubt about the strength of the writer’s language. It
wasn’t long before I realized how wrong I was to think so [lit. how unjust
the doubt of such an idea is].

After reading the first part, one is obviously moved by the expertise of the
author’s novel writing technique [lit. After reading the first part, the
mastery of using the technique of novel [writing] of the author in an
obvious manner makes itself felt to man]; his light and flowing language
takes one to dreams and images of the world of love and erotic fantasies.
Furthermore, the customs of Kurdish social life are gradually presented to
one through the weaving of the web of the novel.

The novel generally presents the writer’s own experiences about love. The
novel’s characters are simple and ordinary people; they are neither brave,
nor manly, nor patriotic. This feature, as a literary type, is an important
characteristic of the novel; one can say that no Kurdish novelist has so far
used it in such a clear and bright manner. However, in spite of the
simplicity and normalcy of the life of the characters, one can easily learn
and see the thinking of the Kurdish people and attribute that to the situation
of Kurdish society, not through what the characters say, but through the
actions and attitudes of their ordinary daily life.

Another characteristic of the novel, which has thus far never been used in
Kurdish novels, is that the story takes place within a 14-hour time frame. In
other words, the novel explains events happening to the characters and their
experiences during a 14-hour period. The four main characters: Leyla and
Figaro are husband and wife, and Dilber and Simsar are lovers. Dilber is
the neighbor of Leyla and Figaro. The story is narrated by Leyla and Figaro

% Dr. ibrahim Seydo Aydogan, a well-known Kurdish writer, is the author of the
novel Leyla Figaro. He earned his doctorate degree in linguistics from the
University of Rouen in 2006. His first novel Res i Sipi [Black and White] was
published in 1999. He published Leyla Figaro in 2003 and Hezkiriya Xwedé
[God’s Beloved] in 2005. He has also published many articles on Kurdish
literature. He is currently living in France.
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and also, by their neighbor [Dilber], who, like everyone from
underdeveloped societies, is curious about observing their [Leyla and
Figaro’s] private life.

The novel begins with things [ideas] that go through the minds of the
married couple who have offended and walked away from each other and
explains their thinking. Although they have broken up, they still have desire
for each other, and they are regretful. But because of their feudal pride,
each is waiting for the other one to say, “Our fighting and offense is
meaningless and I am sorry.” After one day of the hustle and bustle of daily
life and the lover’s feeling of powerlessness, they are both extremely sorry.
They return home and, thanks in part to the curiosity of Dilber, they attain
their desire [enjoy each other].

The setting is an ordinary city; one doesn’t know whether it is Diyarbakir,
Paris, Istanbul, or another city. The writer, during Leyla’s metro commute,
talks about the musicians who come on the metro, play their music, and
afterwards ask for money from the passengers, which reminds one more of
Paris or another European city. The hustle and bustle of coming and going
and the traffic jam, the metro, train, and bus station all bring to mind
Istanbul and its traffic jams, yet, the city which has a river flowing through
it brings Diyarbakir and again Paris to mind. However, the scene of a child
who is crying to his father for candy, the father and child who are trying to
cheat each other and the shopkeeper who wants to cheat both of them
brings to mind a small city in Kurdistan, like Qiziltepe, Farqin [Silvan], or
Batman. But, in the same store, Leyla asks for a telephone card and the
shopkeeper asks [Leyla whether she wants] “a 50 credit or 100 credit
telephone card?” which again makes it feel like France because telephone
cards in Kurdistan and Turkey are in 30, 60, 90, and 120 increments.

(..)

26. The Story of the Kurdish Girl Fadia and the Problem of Forced
Marriage in Germany

S.H. Berko, Amiide.net (2003), Haltern, Germany, Retrieved October 3,
2004 from http://www.amude.net/kurdi/nuce-jinen-kurd-elmanya.html

In Germany, every year thousands of girls -and among them Kurdish girls-
are forced into marriage. German politicians are currently talking about
laws against forced marriages, and they want girls to be better protected.

The weekly German magazine Der Spiegel, in today’s issue, has published

a report on the subject of the forced marriage of girls along with murder for
the sake of saving honor.
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In this report, journalists of Der Spiegel talk about the murder of the
Kurdish girl Fadia H. Fadia was 21 years old when she was killed by her
brother Rudank on November 3, 2003 in the German city of Celle. When
the journalists spoke with Fadia’s mother about her murdered daughter, she
started to cry and said to them, “My family didn’t want my daughter’s
corpse. They said that the corpse is dirty.”

Fadia was a Yezidi'® girl. She was in love with a German boy. But in the
Yezidi religion, one cannot marry anyone from another religion. They do as
Muslims: if they can, they kill their daughters married to someone non-
Yezidi. This type of killing is not a religious duty, but a tribal custom. If a
Yezidi man marries a non-Yezidi girl, he is kicked out of the Yezidi
religion and, in rare cases, is killed.

Yezidi society is made up of three divisions: Murid, Sheikh, and Pir. It is
not possible for people of one division to marry someone of another
division. Murids marry Murids, Sheikhs marry Sheikhs, and Pirs marry
Pirs. This causes restrictions on marriage and is the reason that many
Yezidis marry unwillingly. The result of this is that after a while husband
and wife divorce one another, or, out of shame, they are forced to stay
together unwillingly.

The problem of divorce is not only among the Yezidis, but is also prevalent
among Muslims. According to information that has been spread, the
number of Kurdish couples in Sweden who have divorced is very high.

Because Fadia loved a German boy, her brother killed her on a street with a
knife. With this he wanted to “save the honor of his family.” After this
incident he told the police that his sister attacked him, and he had to defend
himself [lit. he was forced to defend himself]. He has not been detained yet
[lit. He has been free up until now]. However, doctors clarified that Fadia’s
body has been stabbed forcefully. Therefore, police anticipate that after this
important information they will be able to find Rudank guilty and throw
him in prison.

In its report, Der Spiegel announces that in Germany thousands of girls are
forced against their will to get married. Their families forcefully marry
them off to men whom they [families] want, not to those the girls want
[choose for themselves]. The majority of these people are Muslims and
have come from countries such as Turkey, Kosovo, and Morocco. In these
families, honor is above God, life, and a mother’s love for her daughter.
Honor is above everything.

1% Yezidis are a Kurdish subgroup who have preserved their ancient religion. Most
Yezidis live in Iraqi Kurdistan. There are small Yezidi groups in Turkey, Syria,
Armenia, and Iran, as well as in Europe.
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When a family brings a woman from their country for their son, she is
forced to stay [lit. complete] two years with her husband so that she can
[legally] stay in Germany. If she has been there less than two years [lit. If
her two years have not passed] and she wants to divorce her husband, she is
forced to return to her country.

27. Two Kurdish Films Awarded in Vesoul

Murat Aktas, Rojev (2004), Istanbul, Turkey Retrieved March 25, 2004
from http://www.rojev.com/news.asp?id=137490

At the 10th International Asian Film Festival in Vesoul, the film of Kurdish
director Huner Salem Vodka Lemon and the documentary The Scream That
Knows No Prohibition directed by Kudret Gunesl], that is about the life 6
Leyla Zana, were found to be worthy of awards. Kurdish directors pointed
out that the Kurdish cinema has taken its honored place in the international
arena.

The festival, which is organized in the French city of Vesoul every year
between February 10th and 17th, is comprised of films from Asian
countries. In the festival, the film Vodka Lemon by Kurdish director Huner
Salem achieved the Golden Cyclo [Cyclo d’Or] award and the documentary
by Kudret Gunesl] achieved the Young Jury Award. The film Abjad ¥
Iranian director Abolfazl Jalili took the Netpac Jury Award [International
Jury’s Grand Prize] and the film of Iranian director Amer Alwan, Zaman,
which was a joint project between Iran and France, took the Festival’s
People Award. Michel Quinejure achieved the Emile Guimet Award, one
of the most important awards at the festival.

Sixty-seven films from various countries participated in the festival. Of
these films, thirty-seven were shown [lit. came before viewers] for the first
time. In the festival, which was mostly made up of Chinese films, the films
were based mostly on a love theme. Iranian Director Jafar Panahi, the
President of the Festival Jury, said the following about the Kurdish Film
Vodka Lemon: “This film explains, with poetic irony, the trials and
tribulations of a society undergoing change.”

Because their films won awards at the festival, Kurdish Directors expressed
their happiness.

(..)
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28. UNICEF [United Nations International Children’s Emergency
Fund], and the Turks Together Assimilate the Kurdish Girls

Peyama Kurd, (2005) Bonn, Germany, July 4, 2005 Issue 46, p. 8.

As is known, the role and the duty of Kurdish women in protecting and
promoting the Kurdish language is enormous. The Turkish government has
already figured out that it will never be able to eradicate the Kurdish
language and Turkicize the Kurds as long as it does not assimilate Kurdish
women and girls. Therefore, Turkish authorities have started a campaign of
assimilating Kurdish children, particularly Kurdish girls.

However, the interesting thing is that an organization like UNICEF, which
insists on the [human] rights and education in native languages as one of its
objectives, is violating its principles and demands by helping and
supporting the Turkish government in assimilating Kurdish children. We
think this action of UNICEF is contrary to the demands of the Kurdish
nation and each and every Kurd should protest and condemn UNICEF.
Instead of putting assimilation of the Kurds on its agenda, an organization
like UNICEF could have demanded, and still can demand, the right to
native language education for Kurdish children and [in this way] carry out
its work. But, unfortunately, UNICEF, by taking this position, abets the
Turkish government [lit. it (UNICEF) makes itself a partner of the Turkish
government].

To assimilate Kurdish girls, the Turkish government recently started a
campaign, and so far in many areas and cities of Kurdistan they take
Kurdish gitls to schools by force and teach them the Turkish language. Just
in the city of Van [alone], 5,400 Kurdish girls have so far been obliged to
learn Turkish, and, in this way, the Turkish government wants to cut the
Kurdish language short.

29. Why Is Reading Stories to Children Important?

Sabiha Otlu, Dibistana Kurdi, (2003) Vésteras, Sweden, Retrieved May
13, 2004 from http://www.dibistanakurdi.com/modules.php?name=News&
file=article&sid=67

1. [1t] gives children a warm feeling and they become closer [lit. a warm
feeling occurs among children and it makes them get closer]. Let’s say
there is a villain in the story, all the children oppose [this villain] together.
In this way, the feeling of friendship grows. [It] gives them opportunities to
talk.

2. The story expands the world of children. [It] give them opportunities for
alternative choices.

3. The children’s listening skills are advancing.
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4. They learn new words and terms. When they listen to stories, their
understanding increases in all areas.

5. Stories expand children’s imaginations [fantasy world]

6. Their language skills develop. They learn proper language from the
written language.

How Should One Read the Stories to Children?
1. Before reading, one must look at the story very well.
2. One must use easier words in place of words the children don’t
understand.
3. Soften the scary places.
4. Before one begins to read, it is better that one look at the illustrations
[story’s pictures] with the children in order to lessen the children’s interest
in the pictures. If the children read the story without first looking at the
pictures, their interest will always be on the pictures and they will not listen
well to the story.
5. One must give the opportunity to every student to explain what is in the
pictures and what is happening to improve his or her speaking skills. One
can ask the name of things (flowers, animals, colors) that appear in the
pictures so that children can learn their names.
6. When one reads the story, one must make his or her voice low or high
according to the story’s event and rthythm. When one sees that a student is
not listening, one can ask him or her a question about the story. [For
instance, ] if one is reading “Little Red Riding Hood,” one can ask, “What
was in the girl’s basket?”, “What did the wolf say?” etc.
7. If the characters of the story are animals, one can try to imitate them.
8. The place where one reads the story must be peaceful, that is to say,
quiet. One must read the story sitting among the students.
9. If there are opportunities for copying [lit. If copying is possible], copy
the pictures that are in the story, give them to the children, and let them
color them and then talk about the colors.
10. On the same story one can focus on:

= Basic concepts (large-small, short-tall, high-low, etc.)

*  Numbers (names of the numbers)

*  Colors (names of the colors)

*  Coloring (for improvement of motor skills)
11. For students that can read and write, one can select a number of
sentences for them to write in their notebooks and read them.

30. Why Does Journalism in Kurdistan Fail to Make Progress?

Arif Zérevan, Nefel, 2004 Stockholm, Sweden, Retrieved April 8, 2004
from http://www.nefel.com/nivisar/zerevan cimarornamevani.htm

We need to discuss the role of the Kurdish media. However, the
fundamental problem is the Kurdish journalist. Is there such a thing as
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Kurdish journalism or not? One point must be made clear [we should
determine a fact]: The Kurdish media is a media of party-politics. The
parties support magazines, newspapers, and television stations that exist.
The media are politicized from the beginning (as opposed to having
become politicized). There are many dangers involved in a politicized
media.

One: Any party that wants to stop publishing its newspaper can do so at
any time without hindrance. It can fire the paper’s editor-in-chief and
managers and no one can do anything about it [lit. no one can oppose this
situation]. What this means is that the journalist cannot write news
unsanctioned by the party, [he or she] cannot criticize the party, and, more
accurately, they cannot practice journalism.

Two: Because the party considers [its] newspaper to be a propaganda organ
and an instrument of war, it only allows things [to be published] that
benefit the party (not the truth or the reader).

Three: The leader of the Kurdistan Workers’ Party, Abdullah Ocalan, can
shut down MED-TV whenever he wants, if he wants he can devote an
entire broadcast to his own political statements, and he can take control of
MED-TV for six hours in a row. Kemal Burkay can shut down a
newspaper. The Socialist Union Party of Kurdistan can shut down a
newspaper; Jalal Talabani can shut down the Kurdistan News, and Massoud
Barzani can shut down the Xebat. In no democratic country can a person in
authority so freely assume control of that country’s media.

Four: Party-controlled media do not report on the problems of the people
[lit. Party’s media do not write on the problems of the people]. If the
interests of the people run counter to those of the party, the media protect
the party’s interests, not those of the people. They only act as the
spokesmen for [political] parties and the party leaders. Every day they talk
about the statements of party leaders, their interests and conflicts between
each other and so forth. Then, each party has some so-called journalists
who can pick up a pen.

In my view, in Kurdistan, as long as a villager is not respected as much as
Abdullah Ocalan, as long as the rights of a PSK [male] member are not
protected as much as those of Kemal Burkay, as long as the ideas of a
student are not considered worthy when compared to those of Jalal
Talabani, and as long as a newspaper does not consider the everyday life of
a peshmerga to be as valuable as one of Massoud Barzani’s political
meetings, then journalism in Kurdistan will fail to make progress, and the
media will not play its role of providing information.
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I have spoken about journalism a few times with some of the authorities at
MED-TV. I told them [the following]: “You people who work at MED-TV
and all Kurdish journalists praise the Kurds and their organizations, but I
will work on a program with a few colleagues that will criticize society,
[political] parties, intellectuals, leaders, writers, etc.” They said to me: “The
Freedom Movement and its leader [PKK and Abdullah Ocalan] must not be
criticized.” Accepting this condition alone would have been the death of me
as a journalist because if I did something they didn’t like, they would use
the argument that “it is against the Freedom Movement” as a reason to
either cut it up with scissors or not publish it at all.

(..)

Why [lit. for what reason] should one focus more on the human rights of
individuals? If the foundation of the society that we want to build is not
based on what benefits the Kurdish people, then we will never be able to
have a free and happy life; we will always be the disciples of some leaders
or parties.

Five: Another danger of a politicized media is that the journalist cannot
even criticize the friends of political parties. If some MED-TV interviews
criticize Syria, for instance, then the Syrian authorities will [would] attack
the PKK [lit: would grab PKK’s authorities by the throat]. And the result of
this situation is obvious. As far as I know, MED-TV has not up till now
shown any senior members of Syrian Kurdish parties [on TV] and has not
held interviews with them that would hurt Syria. If MED-TV were not
under the control of a party, it would be freer and more critical. Hence no
government or individual would be able to use MED-TV’s broadcast to
make accusations against Kurdish political parties.

Well, these are the problems of the media. Now, what problems does the
Kurdish journalist have? Is there a Kurdish journalist and, if there is, is he
or she a journalist or a spokesman? The majority of people working in the
Kurdish media see themselves as militants in the struggle of the Kurdish
people; therefore, their language is always military and political. They
sharpen their articles according to the interests of the owner of the news
outlet and they attack some parties or persons every day. The Kurdish
journalist still has not learned to ask [real] questions. It can be said that
most journalists use some standard phrases [patterns]. A very common
phrase is “Could you introduce yourself to our readers?”’; another one is,
“Explain this issue some more to us”; and another one is “What is your
final message to our readers?” None of these three phrases are [real]
questions. Such phrases allow the speaker to express even more of his
ideas, without questioning whether the speaker’s ideas are true or not. Lack
of control over the information the speaker [official] is giving is a
characteristic of the Kurdish journalist.
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As long as Kurdish journalists do not protect their professional
independence, the authorities will not give up their power, and they won’t
tolerate any criticism. Politicized media have obliterated the Kurdish
journalist. The journalist should resist politicians and protect himself or
herself. As long as we do not look behind the curtain [lit: as long as we do
not tear this curtain] forming a “Kurdish Journalists’ Union” has no value.

(..)

31. For Ciwan Haco [Jiwan Hajo] to Run from Politics Will Be His
Downfall

Rébiwar Piremérd, Amude.net (2004) Istanbul, Turkey, Retrieved
August 27, 2004 from http://www.amude.net/nerin/rebwar.html

The name of Ciwan Haco gradually spread in Northern Kurdistan after the
90’s. At first only young people listened to him, especially young students.
His cassettes were unavailable in Turkey, but somehow were found and
copied surreptitiously [lit. in an underhanded way]. After his cassette
Thirty-Three Bullets'® hit the market legally in Turkey, gradually he
became known to the people. Subsequently, his cassettes Far Away; My
Flute; The Legend of a Brave Man, and others were released in Turkey one
by one.... And, in any case, we saw his face and watched his concerts once
Med-TV started broadcasting [lit. opened].

In a short amount of time Ciwan Haco took an important place in the hearts
of us Kurds with his valuable art. Throughout Kurdistan [lit. from all four
parts of the country], everyone enthusiastically embraced him, particularly
the young people. He started a new age in the field of modern Kurdish
music. Especially in recent years he set an example for many Kurdish
singers. [lit. many Kurdish singers took him as an example].

At the beginning of the 2000s, when many laws changed and bans on
Kurdish language were repealed in Turkey, everyone wanted [lit:
everyone’s wish was that] Ciwan Haco to come to Amed and give a
concert. But this, for reasons we don’t know, did not happen. Everyone was
waiting expectantly.... Many people dreamed of that day.

1% 87 &t Sé Gule (Thirty-Three Bullets) is a poem by Ahmed Arif (1927-1991), a
Kurdish poet from Diyarbakir, a major city in Kurdistan of Turkey. Arif’s poem
is an elegy to thirty-three Kurds from the Milan tribe who were killed by the
Turkish General Mustafa Muglali, in 1943, on the political border between
Turkey and Iran for having relations with the members of their tribe living on the
other side of the border. The poem was set to music by Ciwan Haco in 1991.
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The dream finally came true. Ciwan Haco came to Turkey to participate in
the Hasankeyf Festival and gave a big concert in Elih attended by 350,000
people. Many people made their way to Elih [Batman] from various cities
in order to attend Ciwan’s concert. Finally, the concert was received with
great enthusiasm. Later Ciwan was interviewed many times by the Turkish
press and much was written about him. I read each one of those interviews
and articles. Ciwan was also on television and I watched that as well. After
I watched those programs and read the interviews in the Turkish press, 1
truly was astonished. Was this person, who was so meek and apolitical,
Ciwan Haco? Particularly after I watched Ciwan Haco on Hulya Avsar’s
program, in truth, I was ashamed [of him] as a Kurd. Why was [ashamed?

Who am I to say anything about the art of Ciwan Haco. I truly like the
music he makes. [However,] I am ashamed of his attitude and his answers
[to the questions]. I don’t know if those who will read this article have
watched [Ciwan Haco] or not. But, for those who have not, I would like to
discuss some of the interviews and programs in which Ciwan Haco has
participated.

Hulya Avsar’s Program

I don’t know why, but we already knew that Ciwan Haco was a fan of
Hulya Avsar. At least this is what he had said in former interviews. This is
natural, and therefore I have nothing to say about it.

Now let’s [lit. if we] return to the program. Before Ciwan came out, Hulya
Avsar had a veteran who was among those who fought in the Turkish
Independence War on her program, and she praised the greatness of
Ataturk and the Turks... (Ciwan bears no blame for that). Then she called
out Ciwan Haco. When Ciwan Haco came out on stage, you would have
thought it was his first time on stage. He was obviously very nervous, like
someone who wants to become famous. He was very meek toward Hulya
Avsar. [ truly cannot put his attitude into words. He subsequently sang his
song Sé Sé [Three Three] but it came across like lip-syncing. This Ciwan
danced, sang, and gyrated in the strangest way. Supposedly he was dancing
but his heart was not in it at all. What I mean is it looked like he was trying
to ingratiate himself with the Turks. Then it came the time for questions.
Hulya Avsar asked Ciwan: “Do you know any political persons in
Turkey?” He said: “No.” Avsar asked: “Whom do you know?” Ciwan said:
“[T know] Hulya Avsar, Sezen Aksu...” and so forth. Not only in this one,
but Ciwan runs from politics in all his interviews with the Turkish press.
The words “the Kurdish language was forbidden” do not cross his lips. He
says, “My music is not political...” etc.

As we said at the beginning, we wouldn’t say anything about Ciwan when

it comes to art. But no one has the right to say Ciwan’s music is not
political (aside from his last two cassettes). But, in any case, in my opinion,
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the last two cassettes were not really liked in Turkey for both artistic and
technical reasons.

As for the content of Ciwan’s music, even though Ciwan says, “my music
is not political,” I think he is ungrateful. I would even claim that Ciwan’s
political music brought him to where he is today. If examples are needed
here are the names of some of his songs, The Prisoners of Freedom, Thirty
Three Bullets, Peshmerga, The Beating of My Heart, O Friend in Love,
Zilan, Diyarbekir, and dozens of other songs. If truth be told, if it wasn’t
for Ciwan’s popularity and the European Union process, Turkey could
throw Ciwan in jail just for the lyrics of the song Zilan'’. Now some
people will say “You endanger Ciwan’s coming to Turkey because of the
things you are writing here.” But I think Turkey knows Ciwan’s political
identity better then any of us. In addition, I think that Turkey is promoting
him so much in order to make him apolitical and keep him away from
politics. Ciwan is already doing this. In other words, he runs from politics
as much as he can. In my opinion, Ciwan’s flight from politics will be his
downfall [lit: will be suicide]. I am not saying that he should shout slogans
on TV programs that he attends. I am not saying that he should get
involved in politics like politicians. But he can give political expression to
the ban on Kurdish in the interviews. For example, Bahman Gobadi'® also
came to Turkey. I watched him closely, too. Every one of his words about
Kurdish art and cinema was [became] a dagger [arrow] in the heart of the
Turks. Gobadi did not shout any slogans at all. But he did not deny the
truth, either. In other words he did not say, “My art is not political...” like
Ciwan did.

Ciwan acts like someone who feels subjugated. Subjugated people have this
kind of mindset. But, in truth, I thought that by now Ciwan had overcome
this mindset because of his accomplishments and intelligence. But
unfortunately [not]....

As a result, Ciwan disappointed me. Is this the person who sings “I carved
my name on the Walls of Diyarbekir”? Is this the person who sings, “A
cowardly General, an unjust tyrant™? Is this the person who sings
“Diyarbekir is my home, Diyarbekir is my Capital”? A final word: don’t do
it, my brother, don’t do it.

197 Zeynep Kinaci (nicknamed Zilan) was a PKK (Kurdistan Worker’s Party) female
guerilla who carried out a suicide attack against Turkish security forces in
Dersim (Tunceli) province, in 1996.

'%®Bahman Gobadi is a Kurdish film director from Iranian Kurdistan. 4 Time of
Drunken Horses (2000) was his first feature film that won Caméra d’Or (Golden
Camera) at Cannes Film Festival. Marooned in Iraq (2002), his second feature
film received Golden Plaque at Chicago International Film Festival. His third
film Turtles Can Fly (2004) brought him the Glass Bear and Peace Film Award
from Berlin International Film Festival. His films were also shown in Turkey.

225



Translations

You are already famous enough, and you don’t need Hulya Avsar at all. If
you go there go with your true identity. Do not self-destruct yourself [lit. do
not commit suicide] by being apolitical.
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A

a rast: indeed, actually, the truth of
the matter is (that), if the truth
be told

adaptasyon f.: adaptation

adapte bln: to adapt

agahdari f.: information

aheng f.: thythm

ahengsazi f.: harmony

album f.: album

alternative f.: alternative

amblem f.: emblem

amdr f.: musical instrument

anin ser ripel: to put down on
paper

anin ziman [zimén]: to express, to
put into words

ansiklopedi f.: encyclopedia

apolitik: apolitical

argument f.: argument

asimile kirin: to assimilate

ast f.: level

asteng(i) derxistin: to prevent, to
obstruct, to create difficulties

Asya f.: Asia

atmosfer f.: atmosphere,
environment, situation

avantaj f.: advantage

avrél [=nisan] f:: April

B
bakuri: northerner

bala xwe dide [bala xwe dan]: to
pay attention, see Chyet: bal II,
p. 21

balkisiner!®: attractive

balkisineri!® f.: attraction

bang f-: call; to call out, to call on
)

bangf filankesi kirin: to call out to
s.0.

bas guhdari kirin: to listen
carefully

basit: simple

bastir: better

bastirin: the best

baslré rojava: southwest

bé I [=ka/¢ika]: sign of an indirect
question, see Chyet: bé I, p. 50

bé II: without

béinsaf: unmerciful

békompromis: without
compromise

belgefilm f.: documentary
bémecali f.: powerlessness
béminaqgese: without debate
ber bi ¢av: noticeable

ber bi: toward

beré xwe dan: to head toward, see
Chyet: ber L. p. 35

berg m.: cover

beri(ya): before, prior to

bername f.: program

berpirs m.&f.: person in charge

berz kirin: to shout

beseri f.: human, pertaining to a
human being

bétir: more (of)

betlane f.: vacation, break

bi careké de: suddenly, all of a
sudden

1 Examples of neologisms (newly
created words) formed from
“balkés: interesting.”
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bi ¢i awayfi dibe bila bibe: one way
or another

bi cih bin: to settle, see Chyet: ci,
pp- 93-94

bi dehan: dozen, tens (of)

bi demé re: as time passes,
gradually

bi dest xistin: to achieve, to gain,
to get, to obtain

bi dilreheti: with peace of mind

bi ditina filankesi kéfxwes biin: to
be happy to see s.0.; bi ditina te
ez kéfxwes bim: I am happy to
see you.

bi dizi: in secret, secretly

bi fermi: officially, legally,
formally

bi fk-1 dan fémkirin: to make s.o.
understand

bi gisti: generally, entirely

bi gixika filankesi girtin: to grab
s.o0. by the throat, to begin to
fight with s.o.

bi guloveri: in a circle

bi hev re: together, simultaneously,
at the same time

bi hev re derbas kirin: to spend (a
period of time) together

bi hindikayi: at least

bi kar anin: to use

bi kurtahi: briefly, in short

bi minasebeta: on the occasion of

bi miradé xwe sa bln: to attend
one’s desire, see Chyet: miraz,
p- 389

bi navé: named, called

bi nav 0 deng: famous, well-
known

bi pirani: generally, usually,
mostly

239

bi gasi filankesi nebtin: not to be
as good as s.o.

bi rengin: colored

bi saya: thanks to; bi saya seré
filankesi/filantisti: thanks to
s.0./s.t.

bi ser filankesi de girin: to cry to
s.0.

bi seré xwe: alone, by oneself

bi séwekeye fermi: officially

bi stin de: later, afterwards; bi stin
de mayi: underdeveloped,
backward

bi temami: entirely, completely

bi tirs: scary; bi tirs bin: to fear, to
be afraid (of)

bi tiryaké ve girédayi: drug-
addicted

bi vi rengi: in this way, so that

bi xéra (seré): thanks to

bi ya filankesi: in one’s opinion

bicih kirin: accommodate, offer
lodging/housing, to put up, to set
up

bigik ditin: to look down on, to
underestimate

bidestxistin f.: achievement; bidest
xistin: to achieve (v.)

bilév kirin: to pronounce, to say

biltr f.: shepherd’s flute

bin (biniya): under, beneath

bindarlk f: picnic

bingehi: basic, fundamental, see
Chyet: bingehin, p. 67

Binxet f: an expression used by the
Kurds to refer to the line
[political border] drawn between
Syria and Turkey so while
binxet (below the line) refers to
Syrian Kurdistan, serxet (above
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the line) refers to Kurdistan of

Turkey.
birc f:: tower (of a wall)
bir¢imayin: to be starved, to go

hungry
biserkefti: successful

bir G baweri (bir G raman) f.:
thoughts and beliefs/ideas

bir G bogilin f.: experience,
adventure

bobelat f.: tragedy, disaster

boyax kirin: to color

bin xwedi sohret: to become
famous

C

civaki [civati]: social

civina ¢apemeniyé: press
conference

cild kirin: to bind (a book)

cos f.: enthusiasm

cur bi cur: various

clmhdriyet f.: republic

cur bi clir [clrbectr]: various

clizdanén niflisé: identity card

C

¢ap f.: print; ¢apkirin: printing
caren(s f.: destiny

¢awan: how, how come
¢awan ku: as soon as

¢ilmisi: meek, pale, faded
¢irisin: to shine

¢ini f.: porcelain, ceramic
¢olter f: rural

¢ln ser dilovaniya xwe: to pass
away, see Chyet: dilovani, p.
153

D

Dadgeha Bilind: The Supreme
Court

Dadgeha Hiqliqé ya Esliyeyé: The
Court of First Instance

daire f.: board, bureau, department

dan ber xwe: drive s.o. in front of
s.0.

danin ber seré xwe: to keep it
handy [lit. to keep next to
oneself]

dara camé: pine tree

dawiya daw?i: last of all,
ultimately, finally

daxwazi f.: demand, wish, see
Chyet: daxwaz, p. 126

debar f:: living, livelihood, gain
def f.: drum

dekan m.&f.: dean

demjimér f.: hour, o’clock

der baré: about, regarding

derbe xwarin: to receive a blow
derdor £.: around

derheqg ... de: about, concerning

derketin: to go out, to exit, to come
out, to be published

derketin holé: to appear, to turn
out, see Chyet: hol II, p. 263

derketin piyaseyé: to hit the
market, to come out

derxistin pés: to promote

dest bi filantisti kirin: to start, to
begin to do (s.t.)

dest dan ser tisteki: to take control
of s.t. forcefully

desté filankesi sax bin: thank you
(lit: may ones’ hand be health:
said in gratitude to s.o. who has
helped one).

destegiri f.: support
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desthilatdar [=rayedar] m.&f.:
official

destnisan kirin: to point out
destir standin: to get permission
[girtin is preferable to standin]
destwerdan f.: intervention
delibab [=déubav] pl.: parents
dev ji ... berdan: to divorce, to

give up, to leave, see Chyet:
dev, p. 142

Dewletén Yekbiyi yén Emerikayé
f-: the United States of America

di ... saliya xwe de: at the age of;
di ¢ardesaliya xwe de: at the age
of fourteen.

di ber ¢avan re derbas kirin: to
revise, to review

di bin destan de: surreptitiously,
illegally, in an underhanded way

di xew re ¢iin: to fall asleep

dibistana destpéké: elementary
school

dijayeti f:: disagreement

dik f.: stage

dilé filankesi/€ ketin filankesi/é: to
fall in love with s.o.

dilé filankesan di ser hev de bin:
to have desire for each other

dile filankesi ges bin: to get
ebullient

dilé yeki zanin: to have a feeling
that (s.t. will happen)

dilsoz: sincere

diyalog f.: dialogue

dimen f.: scenery, view, panorama
dirGism (dirGsme) f-: slogan

disa: again, besides, moreover

ditbari!!? £: look, appearance,
visuality

dor f.: around, approximately, turn
dose [=dosye] f-: file

dostik m.&f : lover, date, girlfriend
/ boyfriend

doz vekirin: to file a case

dar xistin: to get s.t./s.0. away
from s.t./s.0., to distance oneself
from something

dare: then, see Chyet: dira, p. 169
davediréj: long-term, long-lasting;
dar G diréj: long and drawn out

E

edebi: literary

em béjin: assume, suppose, let’s
suppose, say, for example

Emeriki m.: American

endameti /-: membership

endeks f.: index

endezyar m.&f.: engineer

enformasyon f.: information

erbane f.: tambourine

eré bas e: well!

erf G adet m.: custom

erk f.: duty

Ermenistan f.: Armenia

es[i]r f:: century, age

eskere kirin: to announce, to state

Ewrupa [Ewropalf.: Europe

ezimandin: to invite

10 Examples of neologisms (newly
created words) formed with —bar-.
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)
Ezidi m.: Yezidi, Yezidish,
Yezidian

F

faktor f.: factor, aspect

fakulte f.: faculty

fantazi f.: fantasy

feodal: feudal

ferd m.: individual

festival f.: festival

Filistin f.: Palestine, The
Palestinian Authority

fir f.: flight

firinkir1: kiln-baked, kiln-fired

firm f.: firm, company

firoke f.: kite

figur f.: figures

Fransa f.: France

Fransiz m.&f.: French (Turkish
influence: Firensi is is also
used)

G

gavek beré: a little while ago

general m.&f.: general (military)

ges: shining, blooming, strong; ges
biin: to flourish, to strengthen, to
shine, to bloom

gihin: to reach, to get in touch
with, to make contact

giranbuha: valuable, see Chyet:
giranbiha, p. 214

girift f.: dispute, intricate
girse f.: crowds (of people), the
masses

girtin ber ¢avan: to consider, to
take into consideration

girtin ser lévén xwe: not to pass
one’s lips, not to mention

gistiname f.: circular, printed
notice

gotin gey: it is as if, see Chyet:
qey, p. 487

gramer [=réziman] f.: grammar

guftligo f.: debate, argument,
discussion

gunch m.: guilt, sin, see Chyet:
gune I, p. 226

H

hatin ser hemdé xwe: to come to
one’s senses

hebiin f:: existence

hedé filankesi neblin: not to be
s.0.”s place to say s.t., not to be
up to s.0., [for s.0.] not to have
the right to do/say s.t.

heftane: weekly

helbesti: poetic

hem....hem: both ....and....
hema: let’s..., simply, just
hema béje: almost

héman f.: component, material

hembéz f.: embrace, hug, see
Chyet: heméz, p. 271

heng f.: entertainment

hengame f-: hustle and bustle,
tumult

heq 1 hiqlq pl.: rights
her biji: well done!, bravo!
her ¢end: even though
her ¢iqas: even though

her tisté ji desté filankesi were
bike: to do all one can

herb f: war, combat, conflict
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heri dawi: in the end, finally,
eventually

herikbar: fluent, flowing, smooth
(a neologism)

herin ser (¢tn ser): to get close, to
walk toward

hero [herroj]: every day

hersal: every year

hestyari f.: sensitivity

heta: even, until

heta (bi) heta: forever, eternally

heta ko: as long as, see Chyet:
heta, p. 274

hevditin f.: exchange of views,
deliberation, conversation, talk

hevsal m.&f.: people who are the
same age as oneself

hewcedari f.: necessity, need

heya ku ji flankesi hatin: as much
as one can

heyecan f.: nervousness,
excitement

heyran m.&f.: fan, admirer
hezkiri m.&f: fan, admirer
héstiran barandin: to shed tears

hildan/kirin bin bandoré:
influence, to bring s.0. under
one’s influence

hineki di[n]: some more

hiqlq f:: law

his G aqil ji seré filankesi ¢lin: to
lose all sense of reason

higyarbtn: weaking up, awakening

hizb f: party; hizbi: partisanship

hindari f.: exercise

hindekar m.&f.: lecturer

hindekari f.: education, schooling,
(acquisition of knowledge)

Holanda f.: Holland, the
Netherlands

hon: a variant of the pronoun hiin

hundiré (nava) xwe ji filankesi re
vala kirin: to get s.t. of one’s
chest

hwd [her weki din]: so forth, etc.

I

ihtimal f: probability

i

idia f.: claim; 1dia kirin: to claim

ifade kirin: to express

imaret f: establishment

imkan f.: chance, opportunity

ingiliz m.: British

inislyativ f: initiative

intiba bi filankesi re ¢ébiin: to get
on impression

intixar kirin: to commit suicide

ironi f.: irony

iroyin: today’s, contemporary

J

j€ pé ve (ji v€ pé ve): besides,
furthermore, in addition, other
than, apart from

ji adaptasyoné derbas kirin: to
adapt

ji ber ¢i: why, for what reason

ji ber hindé: therefore, that is why,
because of that, for that reason

ji ber wéqgesé: that is why, for this
reason, because of this

ji bili: aside from, other than,
except for
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ji dest hatin: to be able, to be
capable of doing s.t., to have the
chance to do s.t.

ji desté filankesi hatin: for s.o. to
be capable of doing s.t.

ji filankesi dar ketin: to leave s.o.,
to get away from s.o., to fall
away from s.o.

ji filankesi re anin: to marry s.o.
off

ji holé rakirin: to eliminate, see
Chyet: hol 11, p. 263

jinéz ve: closely

jirézé: ordinary, simple

jiréz€bln f.: normalcy, being
ordinary

jixwe re (filankes€) anin: to get
married to s.o.

ji zG de: for a long time

jin anin: to get married, see Chyet:
jin, p. 290

jinGive: again, newly

jiyana rojane: everyday life, daily
life

juri m.: jury

K

kamera f.: video camera
kampanya f.: campaign
kargeh f.: workshop

kariyer kirin: to make a career
kartona higk: hardcover

kaset f: cassette

katibi kirin: to work as a
clerk/scribe

katjimér f.: hour, o’clock
kaxeza klise: glossy

Kega Kumsor: Little Red Riding
Hood

kém zéde: more or less,
approximately, around, roughly

kesmekesiya trafiké: traffic jam

ketin ¢avé filankesi: to curry favor
with s.o.

ketin mereqé: to worry about, to
wonder about

ketin ser ré: to embark, to set out,
to start out

kevan m.: arrow

kevirbiri f:: stonecutting

kezizer f.: yellow-braided

kirin taltikeyé: to endanger

kij: which, what, see Chyet: kijan,
p- 327

Kikloya Zérin: Golden Cyclo
(Cyclo d’0Or)

kog kirin: to move, to migrate, see
Chyet: kog II, p. 328

kogk f-: salon, richly decorated
room

komekén sablon: standard phrases
konferans f.: conference

kongre f: congress

konser f.: concert

kontrol kirin: to have control, to
check

kontur m.: credit

kopi kirin: to copy

kor posman: very regretful, sorry
koro f.: chorus, choir

kuraze bi tay1 kéli dan: to tie the
binding with thread

kurtedem f.: short-term

kilthr [=¢and] f: culture

karati [kdrahi] f.: depth,
underlying
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L

lez dan: to expedite

1€ belé: however, on the other hand

1€ disa ji: but still, but in spite of
this

léglin £: expense

li ber dilé filankesi dan: to try to
comfort s.o.

li déri dan: to knock on door

li hewara filankesi hatin: to come
to s.0.’s aid

li pey tisteki/yeki ketin: to set out
after s.o0./ s.t.

li ser berjewendiyén filankesi: for
the benefit of s.o.

li ser hev: in a row, consecutive,
on end

li ser navé filankesi: on behalf of
s.0.

li ser: on, about

li tigteki/filankesi hatin: to suit, to
fit

li vi ali 0 li wi alf gerin: to search
thoroughly

lihevhatin f: peacemaking,
reconciliation, coming to an
agreement

lijne f: society, committee;
lijneyén civaki yén sivil: non-
governmental organizations
(NGOs), civil social
organizations

Labnan f.: Lebanon

Iarin: to wail

M

madi [=maddi]: financial, material
(physical, not abstract)

maliké li filankesi sewitandin: to
wipe s.0. out [lit. to burn down
s.0.’s hearth and home]

malper f: web site

meas m.: salary, pay

medrese f.: madrasah, school

medya f.: media

mehrbirin f.: marriage, wedding;
mehr birin: to marry s.o. off (v.)

mes f.: march, walk, parade

mesaj f.: message

mesleki: professional,
occupational, vocational

mesritiyet f.: constitutional
monarchy

metod f: method

mezin: big, adult, the great

mihrican f: festival

mihGim: important

milli: national

mimkun [mumkun]: possible

minagese f.: discussion; minaqese
kirin: to discus (v.)

migayese f.: comparison

misteqir [=serbixwe]: independent

mirza m.: Mr., prince

motoorik f.: motor skill

muduriyeta nifisé: the public
registration office

murid m.&f.: devoted follower
Musilman m.&f.: Muslim
miize f.: museum

mizisyen m.&f.: musician

N

nameyén tehdidan: hate mail,
threatening letters; tehdid
[=gef): threat
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nankori f.: ungratefulness; nankori
kirin: to act ungratefully (v.)

nasname f.: identity
navee f.: district
navén taybet: proper names

navendén hengan: entertainment
place, hangouts

navin: center, middle

neheqi f.: injustice

ne-ji-xwe-ve: supposedly, so-
called

Nemsa f.: Austria

nerm: subtle, soft

nexasim: particularly

ney f.: a reed flute

neyéni: negative

nérin f.: opinion, point of view

név: among

nézi hev kirin: to cause s.0. or s.t.
to come close to each other

nimandin: to demonstrate

nimlneyén xweférkiriné:
exercises, examples of self-
instruction

nirxdar: valuable

nivis f: writing, article; niviski:
written

niqas f.: discussion

niyet heblin: to intend

niveki f.: average

nigegihan [=peyamhinér| m.&f.:
correspondent

(0]

ordi [=artés] f.: army
organ m.: organ
osmani m.: Ottoman

otogar f.: bus station, bus depot

P

pac m.: fabric

parce parge: piece meal, piece by
piece

parti f: political party

parti-politik: party-politics

parve kirin: to share, see Chyet:
par kirin 11, p. 431

paytext f.: capital (city)

pazar f.: market

perge m.: part

perdeypey: one by one, gradually

perwerdehi f.: education(al)

pé i tisteki kirin: to step on s.t.; pé
li prensib G daxwazén xwe dike:

[1t] violates its principles and
demands.

pésde birin: to promote, to advance

pésmerge m.&f.: Kurdish freedom
fighter

péwisti f.: need, necessity,
obligation

pirani(ya): abundance (of)

piré: most of

pispori f:: expertise

pitir [pirtir]: more

piyase f.: market

piyaseya serbest: free market

pi: ouf!, shame!

pir m.: master, spiritual guide; pir:
old (adj.)

pirek f.: woman

playbek f.: lip-synching

polis m.&f-: police

politik: political

politize: politicized

politizebliyi: to become politicized

populite f.: popularity

porzer: yellow-haired, blonde
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prensib m.: principle
profesyonel: professional, expert
protesto f.: protest

psikiyatri f.: psychiatry

psikoloji f-: psychology

Q

qab m.: cover

qabiliyet f.: skill

qad f.: area, field, level

gedim: old

gedir girtin: to respect, see Chyet:
qedir I, p. 476

gehreman m.&f.: character

gert m.: card

get nebe: at least

geweta xwe dan ser tisteki: to
focus one’s energy on s.t.

geyd kirin: to register, to record

Qibleh £: the direction of Mecca
(to which a Muslim turns in
worship). In the text it refers to
the importance of the magazine
Hawar.

gima xwe bi filankesi anin: to
count on s.0., to rely on s.o.

qul bi qul: every nook and cranny
qurs f.: course
qut kirin: to cut, to disconnect

R

racandin: to illustrate, to spin, to
weave

rapor f.: report
rastin: real
rastnivisandin f.: orthography

ravek f: explanation, see Chyet:
rave, p. 504
rave kirin: to explain, to narrate

raxbet ditin: to be popular, to be in
demand

raxistin ber ¢avan: to bring before
s.0.’s eyes

redaktor m.&f.: redactor, editor
rejim f.: regime

rekor f.: record

rektor m.&f.: rector

reng kirin: coloring

reng 0 r0 m.: face, appearance
resemi f.: February

rewan: flowing, fluent
rexnegir: critical

rexnegirtir: more critical

ré dan: to cause, to allow

ré ji filankesi re vekirin: to pave
the way for s.o., to give s.o. the
opportunity

réberti f.: guidance, leadership

risk f.: risk, jeopardy, hazard

roj bi roj: day by day, gradually

rojane: daily

rojeké ji rojan: one day, some day

Rojhilata Navin: the Middle East

rojname derxistin: to publish a
newspaper

roman f.: novel

romannivis m.&f.: novelist

rusi f.: Russian

r( bi r0: face to face

rikirin: to plate, to inlay

S

sadeti f.: simplicity
sala borfi: last year
salén nodi: nineties, 90s
salmezin: adult

salvager f.: anniversary
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samimi: sincere, heartfelt

saniye f.: second

saz kirin: to set up, to establish

sazgeh f.: office, institution

Saziya Ziman a Tirki: Turkish
Language Society

sel¢liqi m.: Seljuks

selik f.: basket

sembol f.: symbol

seranser: throughout

serebori f.: experience, adventure

sereke: main, major

sererastkirin f.: correction,
realignment; sererast kirin: to
edit, to correct (v.)

seri li filancihé dan: to apply to
somewhere

serkani f.: source
serketi: successful

sermest biin: to be astonished, to
become bewitched

sewiye f.: level

sinif /: class

sirGs standin: to be inspired (by),
to receive inspiration (from)

siyasi: political, politic

sinema f.: theatre, cinema

sistema kaloriferé: [central]
heating system

skeg f.: skit

sond xwarin: to swear, see Chyet:

sond, p. 557
sosyalist m.&f.: socialist (person)
sti f.: lady
stran (sitran) f.: song, to sing (v.)
stret m.: cheek, face
Swéd f.: Sweden
Swisre f: Switzerland

S

sagird m.&f.: student, apprentice;
sagirt gihandin: to educate
students, to train pupils

sahi f.: celebration

sanesin f.: balcony

sani ... dan: to show

saredari f.: municipality

saswaz kirin: to surprise
sefredaktor m.&f.: editor-in-chief

sevbuhérk f.: passing the evening,
see Chyet: sevbuhérk. p. 577

sewq f.: reflection

sé€x m.: sheikh, chief, ruler
sirlk m.&f.: partner

sirket f.: company

sohret f: fame

shr G mertal girédan: to put on bow
and arrow

T

takekes m.: individual, personal

tam: well, perfect, complete

tarif kirin: to describe, to give
direction

tarz f.: style

tawanbar kirin: to accuse, blame,
bring an accusation against s.o.

taybet: private, special, particular

tayin kirin: to determine, to
appoint

te digot gey (-qey gotin): it is as if,
one would have thought, see
Chyet: gey, p. 487

tehemil f: patience, tolerance;
tehemil kirin: to put up with,
tolerate (v.)

tekane: the only, sole

té gotin: it is said [passive voice]
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tégin f.: terminology
tekildar: related, involved (in/with)
tekildari f: involvement

tekili danin: to contact, to get in
touch with

teknik f.: technique
tekniki adj.: technical
tekosin f.: struggle, effort

tekzip kirin: to declare (s.t.) to be
false

temahiya diné: stinginess, greed,
see Chyet: tima, p. 619

tembdr f.: a Kurdish stringed
instrument similar to the
mandolin

temen m.: age (of a person)
tendens [=meyl] f.: tendency
tené: just, only, merely

tengijin: to have difficulty, to have
a hard time

teori f.: theory
tercth f.: preference

tesbit kirin: to fix, to determine, to
make s.t. clear, to identify

tev: all

tevgerin: to act

tevi [tevli] bln: to participate (in),
to take part

tevi vé rastiyé: in spite of the fact
that

tevkari f: cooperation, help,
assistance

tevli: despite, in spite of

tib f.: medical

ticari: commercial

tikandin: to click

tir f: bow

tirkevan m.: bow and arrow, archer

tiryak f.: drug

tistek bi seré yeki de hatin: s.t. bad
befall s.o.

tisteki/filankesi nedan bi malé
diné: to not trade s.t./s.o. for the
world

trafik f.: traffic

U
unite f.: unit, chapter, part

\4

vegotin: to tell, to explain, to
narrate

versiyon f.: version

véca: then

W

wane f-: lesson

weew: whew!

weki dawi: in conclusion, lastly

welatperwer m.: patriotic

welé...ko: such...that

weqf f.: foundation

wexta tu ji min bipirsi: if you ask
me (used when s.o0. expresses

his/her opinion about
something)

Wezareta Derve: Foreign Ministry

Wezareta Karé Hundir: The
Ministry of Internal Affairs

Wezareta Perwerdehiyé: Ministry
of Education

wisan...ku: so...that

X

xasma: especially, particularly
xeberén xirab: swearwords
xelat kirin: to reward, to award

xerce f.: pocket money
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xet f.: line, policy

xeyalé filankesi di avé de birin: to
disappoint s.o., to let s.0. down

xezl m.: veteran

xirecir U kefteleft £:: hustle and
bustle

xurur f: pride

xuya kirin: to show up, see Cheyt:
xuya, p. 669

xwe ber bi ... ve bajo [ajotin]: to
head toward

xwe bi xwe: by oneself; xwe bi
xwe hin bin: to learn by oneself

xwe dan ali [=xwe dan pas]: to
avoid, to get out of doing s.t.

xwe dan der: to show up, to turn
out

xwedi derketin: to claim, to make
a claim to, to take ownership
(of), to take pride in, to promote,
to embrace

xweh [=x1lisk] f.: sister

xwenda: educated

241

xweparastin f.: self-defense
xwepésandan f.: demonstration

xweseri f.: quality

Y

yek bi yek: one by one, one after
another

Yekitiya Ewrtipayé: the European
Union

Z

zaafiyet f.: weakness
zagoni: legally, lawfully
zanko!!! . university

zaré (dengg) filankesi/filantisti
kirin: to imitate s.o. or s.t.

zarokati f.: childhood
zarokxane f.: kindergarten
z&dehi f: increase, abundance
zext f.: pressure

zimang nivisé: written language

ziyaretgeh f.: place of pilgrimage

" This is a loanword from Sorani.
“Zaningeh” is its Kurmanji
correspondent.
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